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Masterbox Micro
Poste d’appâtage de petits dimensions. Il 
est construit en polypropylène résistant aux 
coups et il a une fermeture de sécurité. Dans 
le Masterbox Micro peuvent être placés 
appâts en pâte, granulés ou en blocs paraffi-
nés et les appâts peuvent être placés dans la 
poste d’appâtage avant l’intervention pour 
permettre d’être placés rapidement. 

Giftbox von verkleinerten Dimensionen. Es 
ist aus Polypropylen gebaut, stoßfest und mit 
Sicherheitsschloss ausgestattet. Es kann Köder 
in Paste, Getreide oder Paraffinblöcke enthal-
ten. Masterbox Micro kann vor der Behand-
lung aufgeladen sein, um schnell positioniert 
zu werden.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 10 x 7,5 x 4 cm - 35 g

Materiel/Material Polypropylène/Polypropylen

Fermeture/Verschluss Fermeture de sécurité avec clef/Sicherheitsschloss mit Schlüssel

Personnalisation/Personalisierung Noir ou Transparent/Schwarz oder Transparent

Emballage/Verpackung 100 pièces/100 Stk

Code/Code 133-N (Noir/Schwarz) 133-T (Transparent/Transparent)

Masterbox Mini
Poste d’appâtage pour les rats en polypropy-
lène résistant au froid et aux UV. Il a en dotation 
une clé pour la fermeture de sécurité. Il peut 
être utilisé aussi à l’extérieur. Il est possible com-
biner à la base notre piège Insect Monitor Mini 
(code 122), pour former une unique poste pour 
le monitorage des rats et des insectes.

Giftbox für Mäuse aus Polypropylen, wider-
standsfähig gegen Kälte und UV-Strahlen, 
mit Sicherheitsverschluss. Auch in äußerlichen 
Umgebungen benutzbar. Es ist mit unserem 
Insekt Monitor Mini (Code 122) kombinierbar, 
um eine Doppelmonitorstation für Mäuse und 
Insekten in einer einzigen Stellung zu schaffen.

Masterbox Midi
Poste d’appâtage pour les rats en polypropy-
lène résistant au froid et aux UV. Il a en dota-
tion une clé pour la fermeture de sécurité. Il 
est possible combiner à la base notre piège 
Insect Monitor Midi (code 121) pour former 
un poste pour le monitorage des rats et des 
insectes. Il peut être utilisé aussi à l’extérieur. 

Giftbox für Mäuse und Ratten, aus Polypropylen, 
widerstandsfähig gegen Kälte und UV-Strahlen, 
mit Sicherheitsverschluss. Auch in äußerlichen 
Umgebungen benutzbar. Es ist mit unserem 
Insect Monitor Midi (Code 121) kombinierbar, 
um eine Doppelmonitorstation für Mäuse und 
Insekten in einer einzigen Stellung zu schaffen.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 13 x 8 x 5 cm - 110 g

Materiel/Material Polypropylène/Polypropylen

Fermeture/Verschluss Fermeture de sécurité avec clef/Sicherheitsschloss mit Schlüssel

Couleur/Farbe Noir/Schwarz

Personnalisation/Personalisierung Sérigraphie ou incision/Siebdruck oder Kupferstich

Emballage/Verpackung 50 pièces/50 Stk

Code/Code 135

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 20 x 13,5 x 6 cm - 250 g

Materiel/Material Polypropylène/Polypropylen

Fermeture/Verschluss Fermeture de sécurité avec clef/Sicherheitsschloss mit Schlüssel

Couleur/Farbe Noir/Schwarz

Personnalisation/Personalisierung Sérigraphie ou incision/Siebdruck oder Kupferstich

Emballage/Verpackung 12 pièces/12 Stk

Code/Code 137
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Masterbox Maxi
Poste d’appâtage pour les rats en polypro-
pylène résistant au froid et aux UV. Il a en 
dotation une clé pour la fermeture de sé-
curité. Possibilité d’utiliser les pièges col-
lants (Mastertrap code 125). Il peut être 
utilisé à l’intérieur ou à l’extérieur.

Giftbox für Mäuse und Ratten aus Polypro-
pylen, widerstandsfähig gegen Kälte und 
UV-Strahlen, mit Sicherheitsschlüssel. Es ist 
möglich, Klebefallen (wie Mastertrap Code 
125) einzufügen. Sie ist auch in äußerlichen 
Umgebungen benutzbar.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 25 x 16 x 10 cm - 550 g

Materiel/Material Polypropylène/Polypropylen

Fermeture/Verschluss Fermeture de sécurité avec clef/Sicherheitsschloss mit Schlüssel

Couleur/Farbe Noir/Schwarz

Personnalisation/Personalisierung Sérigraphie ou incision/Siebdruck oder Kupferstich

Emballage/Verpackung 12 pièces/12 Stk

Equipement/Zubehör Kit de fixation au montant ou au mur/Fixierungssatz an Mauer oder an Pfahl

Code/Code 136

Masterbox Big
Masterbox Big est une poste d’appâtage 
de grande taille pour rat et souris. Grâce 
à sa solidité il peut être utilisé soit à l’inté-
rieur qu’à l’extérieur.
Ses caractéristiques principales sont: 
• il est construit en polypropylène antichoc 
traité anti-UV est résistant aux agents at-
mosphériques;
• fermeture de sécurité avec 2 clefs;
• barquette extractible pour simplifier et 
pour rendre plus rapide le nettoyage et la 
manutention;
• en dotation des supports en acier inox et 
en plastique pour placer l’appât en hori-
zontal et en vertical;
• il permit le monitorage des insectes ram-
pants en même temps à l’utilisation de 
l’appât raticide;
• possibilité de placer les barquettes col-
lantes pour rat et les pièges adhésives;
• il peut contenir jusqu’à 2 tapettes à sou-
ris.
Inclus: entretoise pour le fixage au mur ou 
au poteau, support en acier inox pour pla-
cer l’appât, 6 supports verticaux en plas-
tique pour fixer l’appât, 2 clefs. 

Masterbox Big ist eine Giftstation von gro-
ßen Maßen für Ratten und Mäuse. Sie ist sehr 
praktisch und vielseitig, und kann auch als 
Überwachungspunkt für Mäuse und Insekten 
benutzt werden. Dank ihren robusten Bau ist 
sie für Innen- und Außengebrauch geeignet. 
Die wichtigsten Eigenschaften sind:
• stoßfester, gegen UV-Strahlen behandelter 
Polypropylenaufbau, resistent gegen atmo-
sphärischen Einflüsse;
• Verschluss mit 2 Sicherheitsschlüsseln;
• Herausnehmbare Schale für eine einfache 
und schnelle Reinigung und Wartung;
• in Ausstattung Stäbe aus rostfreiem Stahl 
und aus Plastik, um Köder beide senkrecht 
und waagerecht aufzustellen;
• sie erlaubt die Überwachung von kriechen-
den Insekten zusammen mit dem Gebrauch 
von Rattenköder;
• einfügen von Klebetäfelchen und Klebefalle 
ist möglich;
• sie kann bis zu 2 Federfallen enthalten, die zu 
den häufigsten Modellen gehören.
In Ausstattung: Distanzstücke für die Fixie-
rung an der Mauer oder am Pfahl, Fixierungs-
stab aus rostfreiem Stahl, 6 senkrechte Stäbe 
aus Plastik für Köderfixierung, 2 Schlüsseln.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 34 x 21 x 13 cm - 950 g

Materiel/Material Polypropylène/Polypropylen

Fermeture/Verschluss Fermeture avec deux clefs de sécurité/Verschluss mit 2 Sicherheitsschlüsseln

Couleur/Farbe Noir/Schwarz

Personnalisation/Personalisierung Sérigraphie ou incision/Siebdruck oder Kupferstich

Emballage/Verpackung 9 pièces/9 Stk

Equipement/Zubehör Kit de fixation au montant ou au mur/Fixierungssatz an Mauer oder an Pfahl

Code/Code 134
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Masterbox Plus
Masterbox Plus est une poste d’appatâge, 
qui est adapte pour tous les exigences de dé-
ratisation et désinsectisation. Il peut conte-
nir appâts raticides en blocs, en graine ou 
liquides et dans le même temps il peut être 
utilisé pour le monitorage des insectes ram-
pants. En effet, sous la mangeoire, on peut 
placer soit les bassinets de colle contre rat 
soit les pièges collantes les plus communes 
sur le marché. Voici une liste de caractéris-
tiques qui rendent Masterbox Plus une 
poste d’appatâge polyvalente qui répondre 
à toutes les exigences des professions de la 
désinsectisations:
• il est construit en polypropylène antichoc, 
traité anti-UV pour résister aux agents atmos-
phériques;
• fermeture de sécurité;
• support en acier inox pour placer l’appât en 
horizontal;
• supports pour placer l’appât en vertical;
• cage pour placer raticide liquide;
• mangeoire extractible pour une plus facile 
et rapide nettoyage et entretien du poste;
• monitorage des insectes rampants dans le 
même temps avec l’usage des appâts rati-
cide;
• cage de 2 cm sous la mangeoire pour pla-
cer aussi les pièges pour le monitorage des 
blattes;
• il est adapté pour contenir les tapettes à 
souris entre les plus communes;
• nouveau système de fixage, qui permit aux 
opérateurs un rapide déblocage en favori-
sant un entretien plus rapide.
Inclus: entretoise pour le fixage au mur ou 
au poteau, support en acier inox pour le 
fixage de l’appât, 3 supports verticaux en 
plastic pour fixer l’appât, support pour une 
rapide déblocage, 1 clef.

Masterbox Plus ist ein Sicherheitsbehälter, 
der sich nach allen Bedürfnissen der profes-
sionellen Schädlingsbekämpfung richtet. Es 
kann Mausköder in Block, Tütchen oder Flüs-
sigkeit enthalten und nebenbei auch für die 
Überwachung kriechender Insekten benutzt 
werden. Beim Abnehmen der Futterkrippe 
kann man sowohl die meisten auf dem Markt 
verfügbaren Klebefallen und Klebefallen in 
Schale einfügen. Hier sind die Eigenschaften, 
welche Masterbox Plus zu einer multifunkti-
onalen und hochwertigen Wahl für die beruf-
liche Schädlingsbekämpfung machen:
• stoßfester, gegen UV-Strahlen, behandelter 
Polypropylenaufbau, resistent gegen atmo-
sphärischen Einflüsse;
• Verschluss mit Sicherheitsschlüssel;
• Stab aus rostfreiem Stahl, um Köder waage-
recht aufzustellen;
• Stäbe aus Plastik, um Köder senkrecht auf-
zustellen;
• geeignetes Fach für flüssige Köder;
• herausnehmbare Schale für eine bequeme 
und schnelle Reinigung der Stellung;
• die Überwachung der kriechenden Insekten 
gleichzeitig mit dem Gebrauch des Mauskö-
ders;
• Fach von 2 cm unter der Futterkrippe, um 
auch die Klebefalle für die Insektenüberwa-
chung zu stellen;
• es kann die häufigsten Federfallen enthal-
ten;
• innovatives Fixierungssystem, das eine 
schnelle Freigabe für eine einfache Wartung 
der Köderstation erlaubt.
In Ausstattung: Distanzstücke für die Fi-
xierung an der Mauer oder am Pfahl, Fixie-
rungsstab aus rostfreiem Stahl, 3 senkrechte 
Stäbe auf Plastik, Stab für schnelle Freigabe, 
1 Schlüssel.
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Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 29 x 17 x 10 cm - 700 g

Materiel/Material Polypropylène/Polypropylen

Fermeture/Verschluss Fermeture avec un clef de sécurité/Verschluss mit 1 Sicherheitsschlüssel

Couleur/Farbe Noir/Schwarz

Personnalisation/Personalisierung Sérigraphie ou incision/Siebdruck oder Kupferstich

Emballage/Verpackung 12 pièces/12 Stk

Collants compatibles
Kompatibeln Klebefolie

Mastertrap souris/Mastertrap Mäuse (Cod. 125)
Bacs en plastique/Schalen aus Plastik (Cod. 141)

Equipement/Zubehör Kit de fixation au montant ou au mur/Fixierungssatz an Mauer oder an Pfahl

Code/Code
143 (noir/schwarz)
143-NT (noir+couvercle transparent/schwarz+transparenter Deckel)
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Total Box
Total Box est un nouveau poste d’appâ-
tage qui s’adapte à toutes les exigences 
de dératisation et de contrôle des insectes 
rampants. Il peut contenir des appâts sou-
ricides en petits packs, en pâte ou en grains 
et avec du carton collant pour la capture 
des rampants (Insect monitor mini cod. 
127). En retirant la mangeoire, il est pos-
sible de mettre un carton collant contre les 
souris (Insect monitor Midi cod. 126) ou un 
carton collant contre les rats (Mastertrap 
rats cod. 129). Contrairement à d’autres 
produits sur le marché, une fois fermé, To-
tal Box ne peut plus être décroché de sa 
fixation au mur sans sa clé de sécurité, le 
rendant ainsi encore plus sûr contre les 
actes de vandalisme ou d’endommage-
ment. Nous énumérons quelques carac-
téristiques qui font de Total Box un point 
d’empoisonnement polyvalent avec toutes 
les fonctions exigées par les professionnels 
de la désinfection:
• il est construit en polypropylène antichoc, 
traité anti-UV pour résister aux agents at-
mosphériques;
• fermeture de sécurité;
• construit de manière à ne pas laisser d’es-
pace entre le mur et l’emplacement;
• support en acier inox pour placer l’appât 
en horizontal;
• supports pour placer l’appât en vertical;
• mangeoire extractible pour une plus fa-
cile et rapide nettoyage et entretien du 
poste;
• monitorage des insectes rampants dans 
le même temps;
• nouveau système de fixage, qui permit 
aux opérateurs un rapide déblocage en fa-
vorisant un entretien plus rapide.
En dotation: support en acier inox pour le 
fixage de l’appât en horizontal, 3 supports 
verticaux en plastic pour fixer l’appât, sup-
port pour une rapide déblocage, 1 clef.

Total Box ist ein neues Köderbox, das sich 
allen Anforderungen der Schädlings- und 
Rattenbekämpfung stellt. Es kann Köder in 
Blöcken, Paste oder Getreide aufnehmen 
und gleichzeitig mit Klebefolie ausgestat-
tet werden, damit auch krichenden Insek-
ten gefangen werden (Insect Monitor Mini 
Artikelnr. 127). Wird der Köderbehälter 
entfernt, kann auch Klebefalle für Mäuse 
(Insect Monitor Midi Artikelnr. 126) und 
Ratten (Mastertrap Rats Artikelnr. 129) ein-
gefügt werden. Im Gegensatz zu anderen 
Lösungen auf dem Markt kann das einmal 
verschlossene Total Box nur über den bei-
gefügten Sicherheitsschlüssel wieder aus 
der Wandbefestigung gelöst werden, was 
es vor unbefugten Eingriffen oder Wanda-
lismus schützt. Aufgeführt werden einige 
Merkmale, die das Total Box zu einer mul-
tifunktionalen Köderstation machen, die 
alle Funktionen aufweist, die professionelle 
Schädlingsbekämpfer fordern:
• stoßfester, gegen UV-Strahlen, behandel-
ter Polypropylenaufbau, resistent gegen at-
mosphärischen Einflüsse;
• Verschluss mit Sicherheitsschlüssel;
• Bauweise lässt keinen Raum zwischen der 
Wand und dem Behälter zu;
• Stab aus rostfreiem Stahl, um Köder waa-
gerecht aufzustellen;
• Stäbe aus Plastik, um Köder senkrecht auf-
zustellen;
• herausnehmbare Schale für eine bequeme 
und schnelle Reinigung des Halters;
• die Überwachung der kriechenden Insek-
ten kann gleichzeitig gemacht werden;
• innovatives Fixierungssystem, das eine 
schnelle Freigabe für eine einfache Wartung 
der Köderstation erlaubt.
In Ausstattung: Fixierungsstab aus rost-
freiem Stahl, 3 senkrechte Stäbe auf Plastik, 
Stab für schnelle Freigabe, 1 Schlüssel.
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Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 24 x 17 x 8,5 cm - 400 g

Materiel/Material Polypropylène/Polypropylen

Fermeture/Verschluss Fermeture avec un clef de sécurité/Verschluss mit 1 Sicherheitsschlüssel

Personnalisation/Personalisierung Sérigraphie ou incision/Siebdruck oder Kupferstich

Articles compatibles
Kompatibeln Artikeln

Monitor Mini/Monitor Mini (Cod. 127)
Mastertrap Rats/Mastertrap Ratten (Cod. 129)

Emballage/Verpackung 12 pièces/12 Stk

Code/Code

146 (noir/schwarz)
146-BT (blanc+couvercle transparent/weiß+transparenter Deckel) 
146-NT (noir+couvercle transparent/schwarz+transparenter Deckel)
146-BL (bleu/blau)
146-VE (vert/grün)
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Fusion Box
Fusion Box est un récipient de sécurité  mul-
ti-usage adapté pour des environnements ci-
vils et  alimentaires. Grâce à sa versatilité, on 
peut l’utiliser avec un appât raticide, en pe-
tits blocs ou  en sachets, ou encore avec des 
pièges mécaniques à ressort. Fusion Box est 
disponible en deux versions différentes. La 
version avec le couvercle haut (cod. 196-HPT) 
peut loger deux snap trap pour des souris 
(cod. 145-MI) ou une pour des rats (cod.145-
TR et cod. 145-RA). Une autre fonction don-
ne la possibilité de placer un carton collant 
pour capter les insectes rampants (en même 
temps que les pièges à ressort ou l’appât) ou, 
en retirant la mangeoire, il est possible de 
placer un collant pour le contrôle des souris 
et des rats (Carton cod. 129 , Bac cod. 141-TB 
). La deuxième version, avec un couvercle à 
bas profil, est utilisée principalement avec 
l’appât rodenticide et peut être placée ver-
ticalement pour minimiser l’encombrement 
ou horizontalement comme récipient tradi-
tionnel d’un appât raticide. Le bas profil per-
met de placer le récipient aisément sous une 
palette. Ci-après, les caractéristiques techni-
ques du Fusion Box:
• construction en polypropylène anti-choc 
traité contre les rayons UV pour résister aux 
agents atmosphériques;
• fermeture avec clé de sécurité;
• support en acier inox pour appât en petits 
blocs et pâte fraîche;
• mangeoire amovible pour un entretien et 
une maintenance facile;
• contrôle simultané d’insectes rampants et 
rongeurs;
• interchangeabilité entre les deux couver-
cles.
En dotation: 2 brochettes en acier, 6 sup-
ports en plastique pour fixer l’appât vertica-
lement, 1 clé de sécurité, étrier au mur pour 
décrochage rapide, entretoise pour fixation 
au mur.

Fusion Box ist ein Mehrzweck-Sicherheits-
behälter, der für den Wohn- und Lebens-
mittelbereich geeignet ist. Dank seiner Viel-
seitigkeit kann er sowohl mit Rattenköder in 
Block- oder Beutelform verwendet werden, 
als auch mit mechanischen Fallen mit 
Schnappmechanismus. Fusion Box ist in 
zwei unterschiedlichen Versionen verfüg-
bar. In der mit hohem Deckel (Code  196-
HPT) können zwei Snap Traps für Mäuse 
(Code  145-MI) oder eine für Ratten (Code 
145-TR und 145-RA) untergebracht werden. 
Eine weitere Funktion ist durch die Möglich-
keit geboten, eine Klebefalle unterzubrin-
gen, um kriechende Insekten zu überwa-
chen (gleichzeitig mit den Schnappfallen 
oder dem Rodentizid) bzw. kann nach En-
tfernung der Schale ein Klebefalle für die 
Überwachung von Mäusen und Ratten 
angebracht werden (Klebefalle Code 129, 
Schale Code 141-TB). Die zweite Version 
mit niedrigem Deckel wird hauptsächlich 
in Kombination mit dem Rattenköder ver-
wendet, sie kann senkrecht oder waagrecht 
angebracht werden. Im Folgenden die tech-
nischen Merkmale der Fusion Box:
• stoßfester, gegen UV-Strahlen, behan-
delter Polypropylenaufbau, resistent gegen 
atmosphärischen Einflüsse;
• Verschluss mit Sicherheitsschlüssel;
• Stab aus Edelstahl für Köder in Blöcken 
und frischer Paste;
• ausziehbare Schale zur einfachen Reini-
gung und Wartung;
• gleichzeitige Überwachung von kriech-
enden Insekten und Nagern;
• die zwei Deckel können untereinander 
ausgetauscht werden.
In Ausstattung: 2 Spießchen aus Stahl, 6 
Kunststoffhalterungen, um den Köder sen-
krecht zu befestigen, 1 Sicherheitsschlüssel, 
Bügel zur Wandmontage zwecks rascher 
Freigabe, Abstandstück zur Wandbefesti-
gung.
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Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures et Poids
Maße und Gewicht

24 x 22 x 8\11,5 cm - 550/600 g

Materiel/Material Polypropylène/Polypropylen

Fermeture/Verschluss 1 clef de sécurité/1 Sicherheitsschlüssel

Couleur/Farbe Noir/Schwarz

Emballage/Verpackung 12 pièces/12 Stk

Collants et dispositifs
compatibles
Kompatibeln Klebefolie und 
Vorrichtungen

Tappette à ressort contre souris/Schlagfalle gegen Mäusen (Code 145-MI)
Tappette à ressort contre rats/Schlagfalle gegen Ratten (Code 145-TR et/und 145-RA)
Monitor Mini piège collant/Monitor Mini Klebefalle (Code 127)
Bacs en plastique/Schale aus Plastik (Code 141-TB)
Mastertrap Rats/Mastertrap Ratten (Code 129)

Code/Code

196-LPN Fusion Box bas couleur noir/Niedrig Farbe Schwarz
196-LPG Fusion Box bas couleur gris/niedrig Farbe Grau 
196-HPT Fusion Box haut avec couvercle transparent/Hoch mit transparentem Deckel
196-COP-LPN Couvercle bas pour Fusion Box-Noir/Niedriger Deckel für Fusion Box-Schwarz
196-COP-HPT Couvercle haute pour Fusion Box-Transparent/Hoher Deckel für Fusion Box -Transparent



Poste d’appâtage en
forme de pierre

Mäuseköderbox 
in Steinform
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Distributeur d’appâts pour rats sous for-
me de pierre. En polypropylène résistant. 
Avec clé de sécurité. Parfait pour jardins et 
parcs. Il peut contenir soit des appâts en 
petit morceaux soit des sachets de pâte.

Mäuseköderbox in Steinform aus robustem 
Polypropylen. Mit Sicherheitsschlüssel. Ideal 
für Gärten und Parks. Ist sowohl Köder in 
Blockform als auch in Paste geeignet.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 33 x 28 x 18 cm - 1 kg

Materiel/Material Polypropylène/Polypropylen

Fermeture/Verschluss Fermeture avec clef de sécurité/Verschluss mit Sicherheitsschlüssel 

Emballage/Verpackung 5 pièces/5 Stk

Code/Code 194

Poste d’appâtage en forme de T renversé, 
en polypropylène résistant aux chocs et 
avec une fermeture à clé. Il peut contenir 
aussi bien un appât en petits blocs de pa-
raffine qu’en sachets de pâte.

T-förmige Köderstation aus widerstands-
fähigem und stoßfestem Polypropylen mit 
Schloss. Kann sowohl blockförmige Köder, 
als auch Beutel mit Paste aufnehmen.
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Mesures
Maße

Poids
Gewicht Materiel/Material Emballage (pièces)

Verpackung (Stk)
Code
Code

Vertical/Senkrecht: H 37 cm x 4,5 cm Ø
Horizontal/Waagerecht: 24 cm x 5,5 cm Ø

280 g
Polypropylène
Polypropylen

8 pièces/8 Stk 149

Masterbox Metal Slim est un poste d’ap-
pâtage pour souris et rats construit en 
tôle galvanisée et résistant aux chocs et 
à la rouille. Masterbox Metal Slim peut 
contenir des appâts raticides en blocs, 
grains ou pâte et il est adapté pour être 
installé à l’intérieur comme à l’extérieur. 

Masterbox Metal Slim ist eine stoßfeste 
und rostfreie Köderstation für Mäuse und 
Ratten aus verzinktem Blech. 
Masterbox Metal Slim kann Giftköder in 
Blöcken, Getreide oder Paste aufnehmen 
und ist geeignet,  um in Innen- und Außenb-
ereichen installiert zu werden. 

Mesures
Maße

Poids
Gewicht Materiel/Material Fermeture

Verschluss
Emballage (pièces)

Verpackung (Stk)
Code
Code

6,5 x 6,5 x 41 cm 950 g
Tôle Zinguée

Verzinktes Blech
Avec clef

Mit Schlüssel
12 pièces/12 Stk 148-ZN

Masterbox 
Metal Slim

Masterbox Metal Black est un poste d’ap-
pâtage avec une fermeture de sécurité 
adaptée aussi bien pour les souris que pour 
les rats et construit en tôle vernie. 
Masterbox Metal Black peut contenir des 
appâts raticides en blocs, grains ou pâte . 
La mangeoire est démontable pour faciliter 
l’entretien et le nettoyage du distributeur.

Masterbox Metal Black ist eine Köderstat-
ion mit Sicherheitsverschluss für Mäuse und 
Ratten aus lackiertem Blech. 
Masterbox Metal Black kann Giftköder als 
Blöcken, Getreide oder Paste enthalten. Der 
Köderbehälter kann herausgenommen wer-
den, was die Wartung und Reinigung der 
Ausgabestelle vereinfacht. 

Masterbox 
Metal Black

Mesures
Maße

Poids
Gewicht

Materiel
Material

Fermeture
Verschluss

Couleur
Farbe

Emballage (pièces)
Verpackung (Stk)

Code
Code

25 x 21 x 8,3 cm 980 g
Tôle Zinguée

Verzinktes Blech
Avec clef

Mit Schlüssel
Noir

Schwarz
12 pièces/12 Stk 147-BL
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Poste d’appâtage en
 forme de T/T-förmige 

Köderstation



Système pratique d’ancrage pour tous 
les distributeurs d’appâts ou des pièges 
en plastique ou en métal. Le Système est 
composé de 2 plaques en polypropylène 
avec un adhésif à double face 3M certifié 
pour l’utilisation sur toutes la matières 
plastiques et par un câble en acier revêtu, 
avec un petit crochet sur chaque extrémi-
té. La longueur du câble peut être de 25 
cm ou de 50 cm. 

Praktisches Verankerungssystem für alle Kö-
derboxen oder Fallen sowohl aus Kunststoff 
als auch aus Metall. Das System besteht aus 
2 Polypropylenplatten, die mit einem dop-
pelseitigen 3M-Klebeband ausgestattet sind, 
das für die Verwendung auf allen Kunststoff-
materialien zertifiziert ist, und aus einem 
kleinen Stahlkabel mit Überzug mit einem 
kleinen Haken an beiden Enden besteht. Das 
Kabel kann 25 cm oder 50 cm lang sein. 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung Emballage de 12 pieces/Karton zu 12 Stk

Code/Code
190-25 couple bases avec 25 cm de cable/Doppelplatten mit Kabel von 25 cm
190-50 couple bases avec 50 cm de cable/Doppelplatten mit Kabel von 50 cm
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Il s’agit de deux articles en métal galvanisé: 
•  sachet avec un jeu de vis, écrous et bou-
lons pour fixer les distributeurs d’appâts au 
mur ou à un poteau;
•  hameçon en fer galvanisé pour fixer les 
pièges directement au sol.

Es handelt sich um 2 Artikel aus verzinktem Metall:
•  Beutel mit einer Reihe von Schrauben, Mut-
tern und Bolzen, um die Köderautomaten an 
der Wand oder an einem Pfahl zu befestigen;
•  Kleiner Anker aus verzinktem Eisen, um die 
Fallen direkt am Boden zu befestigen.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Code/Code
136KIT (Sachet avec vis et écrous/Beutel mit Schrauben und Muttern) 25 pièces/25 Stk
136-AN (Hameçon/Anker) 10 pièces/10 Stk

Fixations métallique
Metall Befestigungen

Kit de fixation magnétique, composé 
d’une rondelle métallique à fixer au mur 
ou au sol, au moyen d’une cheville fournie
et par un aimant à coller au moyen d’un 
bi-adhésif à l’intérieur du distributeur ou 
piège. De cette manière, on peut aisé-
ment fixer le poste et le retirer autant fa-
cilement.

Kit zur magnetischen Befestigung besteht 
aus einer Unterlegscheibe aus Metall, die an 
der Wand oder am Boden befestigt wird, und 
zwar mit dem mitgeliefertem Dübel und mit 
einem Magnet, der mit dem doppelseitigen 
Klebeband im Inneren des Automaten oder 
der Falle angeklebt wird. Auf diese Weise 
kann die Abgabevorrichtung leicht verankert 
und ebenso leicht wieder entfernt werden. 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung Emballage de 12 pieces/Karton zu 12 Stk

Code/Code 191-MG 

Bifix

Pratiques panneaux en plastiques pour si-
gnaler correctement la présence de poin-
ts de captures et de monitorage de rats ou 
de insectes. Matérial PVC. Il peut être fixé 
avec clou, vis ou bioadhésive.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures/Maße 15 x 15 cm

Material/Material Forex 5 mm Adhésive/Klebeband

Emballage/Verpackung Carton de 25 pièces/Karton zu 25 Stk Rouleaux de 1000 pièces/Rollen zu 1000 Stk

Code/Code 142 142AD 

Panneau 
de signalisation 
Stellungschilder Praktische Schilder aus Plastik um korrekt 

die Anwesenheit von Überwachung- und 
Fangstellen von Mäusen oder Insekten an-
zuzeigen. Sie sind aus PVC-Material und 
können mit Nageln, Schrauben oder Dop-
pelklebeband befestigt werden.

10

Fixation magnétique
Magnetische 
Befestigung



Appâts raticides et attractifs pour rongeurs
Rattengifte und  Nagerlockstoffe
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Rodenticides
Rodentizide

Nos rodenticides sont disponibles avec 
les 3 principes actifs les plus répandus: 
Bromadiolone, Brodifacoum et Difena-
coum. Les trois sont des anticoagulants 
puissants de deuxième génération, effi-
caces même pour seule ingestion. Les an-
ticoagulants utilisés comme rodenticides 
sont des antagonistes de la vitamine K. 
Le manque de cette vitamine dans le sys-
tème circulatoire réduit la coagulation 
et entraîne la mort pour hémorragies in-
ternes. Les symptômes de l’empoisonne-
ment se présentent après 24-36 heures de 
la première ingestion,  de cette manière, 
les autres rongeurs ne perçoivent pas le 
danger et continuent de manger les ap-
pâts. Tous les appâts contiennent des ma-
tières premières alimentaires qui augmen-
tent l’effet d’attraction de la préparation. 
Le choix des matières premières est très 
important car, en cas d’ingestion d’une 
quantité suffisante de rodenticide, l’effet 
létal est assuré. Les trois principes actifs 
sont efficaces contre les trois espèces 
principales se trouvant sur le territoire ita-
lien: Mus musculus, Rattus rattus et Rattus 
norvegicus. Au titre des normes en vigueur 
(Arrêté Ministériel du 18 décembre 2008 
et modificationssuccessives), tous les ap-
pâts doivent  obligatoirement disposer, à 
l’intérieur, de distributeurs de sécurité ap-
propriés, munis  de fermeture pour empê-
cher la dispersion  dans l’environnement 
ou l’ingestion involontaire du  produit de 
la part d’autres espèces non ciblées.

Unsere Rodentizide sind mit den 3 am 
meisten verbreiteten Wirkstoffen erhältlich: 
Bromadiolon, Brodifacoum und Difena-
coum. Alle drei sind starke Antikoagulanti-
en der zweiten Generation, die auch nach 
nur einmaligem Verschlucken wirksam sind. 
Die als Rodentizide verwendeten Antikoa-
gulantien sind Vitamin K-Antagonisten. Der 
Mangel an diesem Vitamin im Kreislaufsys-
tem reduziert die Blutgerinnung und führt 
den Tod durch innere Blutungen herbei. Die 
Symptome der Vergiftung treten erst 24-36 
Stunden nach dem ersten Verschlucken auf; 
auf diese Weise nehmen die anderen Nage-
tiere die Gefahr nicht wahr und fressen wei-
terhin die Köder.
Alle Köder enthalten Nahrungsmittel-Roh-
stoffe, die das Präparat noch verlockender 
machen. Die Auswahl der Rohstoffe ist sehr 
wichtig, da beim Verschlucken einer aus-
reichenden Menge Rodentizid die tödliche 
Wirkung gewährleistet ist. Alle drei Wirkstof-
fe sind bei den in Italien heimischen wich-
tigsten Nagerarten wirksam: Mus musculus, 
Rattus rattus und Rattus norvegicus.
Gemäß den geltenden Vorschriften (Minis-
terialerlass vom 18. Dezember 2008 und 
spätere Änderungen) müssen alle giftigen 
Mäuseköder obligatorisch in eigenen Si-
cherheitsbehältern mit Verschluss unterge-
bracht sein, um die Verbreitung in der Um-
gebung oder das zufällige Verschlucken des 
Produkts durch andere Tierarten, für die das 
Gift nicht gedacht ist, zu vermeiden. 

Il est composé par un mélange de cé-
réales de première qualité, telles le blé 
entier décortiqué, blé en flocons, avoine 
en flocons, mais en flocons et tournesol. 
Cette composition est très attrayante pour 
les espèces cible (Souris grise, Rat noir et 
Rat brun). L’appât contient une substance 
amère (benzoate de dénatonium) visant à 
réduire le risque d’ingestion involontaire 
de la part des enfants et des animaux non 
cible. Le produit peut être utilisé pour 
dératisation dans des environnements 
intérieurs et autour de bâtiments urbains 
et ruraux (industries, maisons, entrepôts, 
caves, débarras) et dans les navires.

Köder in Körnerform sind eine Mischung 
aus erstklassigen Getreidesorten, wie ganze 
geschälte Weâizenkörner, Weizenflocken, 
Haferflocken, Maisflocken und Sonnenblu-
menkerne. Diese Zusammensetzung ist für 
die Zielorganismen, besonders verlockend 
(Hausmaus, schwarze Ratte und graue 
Ratte). Der Köder enthält einen Bitterstoff 
(Denatoniumbenzoat), der geeignet ist, das 
Risiko des zufälligen Verschluckens durch 
Kinder und Nichtzieltiere zu reduzieren. Das 
Produkt kann zur Rattenbekämpfung in In-
nenräumen und rund um Gebäude in der 
Stadt und auf dem Land (Gewerbegebäude, 
Wohnungen, Lager, Keller, Abstellräume) 
sowie auf Booten verwendet werden. 

Appât granulés/Getreideköder

Code
Code

Substance active
Wirkstoff

Emballage
Verpackung

132-10 Bromadiolon
0,005%

Carton de 10 Kg
Karton zu 10 Kg

Appâts en grains
Getreideköder
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Appât en pate fraiche/Köderpaste

Code
Code

Substance active
Wirkstoff

Emballage
Verpackung

Poids Sachet
Beutelgewicht

130-500 Bromadiolon
0,005%

12 emballages de 500 g
12 Verpackungen von 500 g

20 g

130-10 Bromadiolon
0,005%

Carton de 10 Kg
Karton zu 10 Kg

20 g

160-10 Brodifacoum
0,005%

Carton de 10 Kg
Karton zu 10 Kg

20 g

161-10 Difenacoum
0,005%

Carton de 10 Kg
Karton zu 10 Kg

20 g
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L’Appât en Pâte est extrêmement at-
trayant grâce à l’utilisation de matières 
première de haute qualité mélangées 
entre elles.  L’appât se présente comme 
une bouchée en pâte souple pesant 20 
grammes. La formulation spéciale à haute 
teneur en graisses et huiles végétales 
maintient la pâte souple et  inaltérée pen-
dant longtemps et dans  toute condition 
atmosphérique. La formulation  en pâte 
peut être utilisée dans des environne-
ments  modérément humides à l’intérieur 
et à l’extérieur.

Köder in Pastenform sind dank der Ver-
wendung erstklassiger Rohstoffe, die mit-
einander vermischt werden, besonders 
verlockend. Der Köder ist wie ein Happen 
aus weicher Paste, der 20 Gramm wiegt. Die 
spezielle Formulierung mit hohem Gehalt 
an Fetten und pflanzlichen Ölen sorgt dafür, 
dass die Paste weich und für lange Zeit und 
unter sämtlichen Witterungsbedingungen 
unverändert bleibt. Die Formulierung in 
Pastenform kann in mäßig feuchten Innen- 
und Außenräumen verwendet werden. 

Appât en blocs/Köderblock

Code
Code

Substance active
Wirkstoff

Emballage
Verpackung

Poids Sachet
Beutelgewicht

131-10 Bromadiolon
0,005%

Carton de 10 Kg
Karton zu 10 Kg

20 g

162-10 Brodifacoum
0,005%

Carton de 10 Kg
Karton zu 10 Kg

20 g

163-10 Difenacoum
0,005%

Carton de 10 Kg
Karton zu 10 Kg

20 g

L’Appât en blocs paraffinés est compo-
sée de matières première de haute qua-
lité, telles les farines et les céréales très 
attractives pour les rongeurs. La paraffine 
contenue dans la formule la rend indi-
quée pour une utilisation dans des envi-
ronnements particulièrement humides. 
Les petits blocs, pesant 20 g environ, avec 
un trou au milieu, peuvent être utilisés 
dans nos postes d’appâtage Masterbox, 
Total Box et Fusion Box. Les blocs peuvent 
être utilisés dans des environnements ci-
vils, ruraux, industriels et dans les égouts.

Köder in Paraffinblock bestehen aus erst-
klassigen Rohstoffen wie Mehl und Getreide 
und sind für Nagetiere äußerst verlockend. 
Das enthaltene Paraffin sorgt dafür, dass 
sie auch in besonders feuchten Räumen 
verwendet werden können. Die Blöcke, die 
jeweils etwa 20 g wiegen, weisen ein Loch 
in der Mitte auf und können mit unseren Kö-
derboxen  Masterbox, Total Box und Fusion 
Box verwendet werden. Die Blöcke können 
in Wohnräumen, ländlichen und gewerb-
lichen Gebäuden, sowie in Kanalanlagen 
verwendet werden.
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Appât en pâte
Köder in 

Pastenform

Appât en petits 
blocs paraffinés

Köder in Form von 
Paraffinblocks



Attractif spray
Lockstoff in 
Sprayform

Appât virtuel
Virtuelle Köder
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L’Appât Virtuel en petits blocs est sans 
principe actif, il est très utilisé dans le sec-
teur alimentaire et dans d’autres zones 
sensibles, telles les écoles, les hôpitaux, 
pour vérifier d’éventuelles infestations en 
cours. L’Appât Virtuel contient une subs-
tance fluorescente traçante qui peut être 
vue à l’aide d’une torche UV (voir notre 
code 640). Les petits blocs peuvent être 
utilisés avec la ligne de  récipients de sé-
curité Masterbox, Total Box et Fusion.

Virtuelle Köder in Blockform weisen keinen 
Wirkstoff auf und finden im Lebensmittel-
sektor und in anderen heiklen Bereichen 
wie Schulen und Krankenhäuser ein breites 
Anwendungsgebiet bei der Überwachung 
etwaiger bestehender Verseuchung. Der Vir-
tuelle Köder enthält einen fluoreszierenden 
Indikator, der mit einer UV-Taschenlampe an-
gezeigt werden kann (siehe unsere Artikelnr. 
640). Die Blöcke können in Kombination mit 
der Sicherheitsbehälterlinie Masterbox, Total 
Box und Fusion verwendet werden.

Masterballs
Masterballs est un attractif alimentaire pour 
les souris et les rats. Non toxique. Teneur élev-
ée en eau. Idéale en particulier dans les espa-
ces, extérieurs et intérieurs, dans lesquels l’eau 
est une ressource limitée pour les rongeurs. 
Les arômes alimentaires présents dans le pro-
duit augmentent son pouvoir d’attraction. Sa 
forme en petites billes représente un appât 
parfait pour les pièges traditionnels et pour 
ceux multi-capture. Masterballs peut être 
utilisé dans les entreprises alimentaires, les 
entrepôts, les supermarchés, les entrepôts de 
stockage, les moulins, etc. Disponible en dif-
férents parfums en pots de 350 grammes.

Masterballs ist ein Lockmittel für Mäuse 
und Ratten, es ist ungiftig und weist hohen 
Wassergehalt auf. Es ist vor allem ideal in 
Außenbereichen und Innenräumen, die für 
die Nagetiere nur wenig Wasser bieten. Die 
vorhandenen Lebensmittelaromen erhöhen 
die Anziehungskraft für die Tiere. Dank der 
praktischen Kugelform sind sie ein idea-
ler Lockstoff in Schnappfallen und in allen 
Vielfachfallen. Masterballs kann in Leben-
smittelbetrieben, Lagern, Supermärkten, La-
gerplattformen, Mühlen usw. eingesetzt wer-
den. Erhältlich in verschiedenen Duftnoten in 
350 Gramm Dosen.

Masterballs

Code/Code Arôme/Aroma Emballage/Verpackung 

810-NO Noisette/Haselnuss Carton de 6 boites de 350 g/Karton zu 6 Dosen à 350 g

810-AN Anis/Anis Carton de 6 boites de 350 g/Karton zu 6 Dosen à 350 g

810-PE Poisson/Fisch Carton de 6 boites de 350 g/Karton zu 6 Dosen à 350 g

14

Appât virtuel/Virtuaelle Köder

Code/Code Emballage/Verpackung

167-05 Seau de 5 kg/Kanister von 5 Kg

L’attractif spray a une double fonction: d’une 
part, il attire les espèces cibles (souris et rats) 
dans un endroit ou un chemin spécifique, en 
les attirant dans les distributeurs d’appâts. De 
l’autre, il augmente les possibilités de capture 
des pièges, des pièges collants et des pièges 
mécaniques multi-capture ou de ceux tradi-
tionnels. Il peut être utilisé dans les entrepôts, 
les supermarchés, les entreprises alimentai-
res et dans tous les endroits qui requièrent 
une solution rapide pour éradiquer une in-
festation de souris. Disponible en différents 
arômes en bouteille de 250 ml.

Der Lockstoff in Sprayform hat eine Doppel-
funktion: Er lockt die Zielarten (Ratte und 
Maus) an eine bestimmte Stelle oder auf 
einen bestimmten Weg und vereinfacht auf 
diese Weise das Eintreten in die Köderboxen. 
Er stärkt die Fangkapazität bei Schnappfal-
len, Klebefolien und mechanischen Fallen 
für eines oder mehrere Tiere. Für den Einsatz 
in Lagern, Supermärkten, Lebensmittelbe-
trieben und im Allgemeinen überall dort, 
wo eventuellen Mäuseplagen rasch Einhalt 
geboten werden soll. Erhältlich in verschie-
denen Duftnoten in Spraydosen zu 250 ml.

Attractif spray/Lockstoff in Sprayform

Code/Code Arôme/Aroma Emballage/Verpackung 

811-NO Noisette/Haselnuss Carton de 12 pièces/Karton zu 12 Stk

811-AN Anis/Anis Carton de 12 pièces/Karton zu 12 Stk

811-PE Poisson/Fisch Carton de 12 pièces/Karton zu 12 Stk



Pièges pour multi-capture et monitorage 
des souris et rats

Monitorings-und Lebendfalle von Mäuse und Ratten
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Snap Trap est une tapette à ressort con-
tre souris avec un système de sécurité 
pour charger l’appât. Elle est adapte pour 
l’usage dans environnement humide ou 
soumit à fréquentes nettoyages. Elle peut 
être utilisé aussi dans notre poste d’appâ-
tage Masterbox (Maxi, Plus, Big et Total).

Snap Trap ist eine Schlagfalle aus Plastik 
gegen Mäuse, mit Sicherheitssystem für 
das Köderladen. Es ist für den Gebrauch 
in feuchten Umgebungen oder in Plätzen 
geeignet, die häufigen Reinigungen ausge-
setzt sind. Es kann auch in den Köderstati-
onen Masterbox (Maxi, Plus, Big und Total) 
benutzt werden.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures/Maße 10 x 4,5 x 5,5 cm

Emballage/Verpackung Carton de 24 pièces/Karton zu 24 Stk 

Code/Code 145-MI

Snap Trap est une tapette à ressort contre 
rats avec un système de sécurité pour 
charger l’appât. Elle est adaptée pour 
l’usage dans environnement humide ou 
soumit a fréquentes nettoyages.
Disponible en 2 modèles :
• 145-RA adapte pour être introduit à l’in-
térieur de nos poste d’appâtage Master-
box Plus et Masterbox Big;
• 145-TR, un peu plus gros, adaptée pour 
l’insertion dans le Masterbox Big.

Snap Trap ist eine Schlagfalle aus Plastik 
gegen Ratten, mit Sicherheitssystem für 
das Köderladen. Es ist für den Gebrauch 
in feuchten Umgebungen oder in Plätzen 
geeignet, die häufigen Reinigungen ausge-
setzt sind. 
2 Modelle sind zur Verfügung:
• 145-RA, es ist geeignet, um in unseren Köd-
erstationen Masterbox Plus und Masterbox 
Big eingefügt zu werden;
• 145-TR, ein bisschen grösser, geeignet für 
die Einfügung in der Masterbox Big.  

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures/Maße
14 x 6,5 x 8 cm (145-RA)
14 x 7,7 x 9,5 cm (145-TR)

Emballage/Verpackung Carton de 24 pièces/Karton zu 24 Stk 

Code/Code 145-RA/145-TR

Rat Killer
Le piège électronique Rat Killer permet 
de capturer les souris et les rats par le biais 
d’une décharge électrique à haute tension. 
Alimenté par 4 batteries de type LR14 (demi 
flambeau), il a une autonomie d’environ 40 
captures. Le piège peut être utilisé partout, 
à l’exception des endroits fort humides ou 
bien fréquentés par les enfants.

Die elektronische Falle Rat Killer gestattet 
das Fangen von Mäusen und Ratten durch 
eine elektrische Entladung mit Hochspan-
nung. Funktioniert mit 4 Batterien Typ LR14 
(Babyzellen), mit einer Autonomie von etwa 
40 Fangvorgängen. Die Falle kann in jedem 
beliebigen Bereich verwendet werden, außer 
an Orten mit hoher Feuchtigkeit oder an de-
nen sich Kindern aufhalten. 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures/Maße 22 x 10 x h 12 cm

Batterie utilitsèe/Benutzte Batterien 4 piles type “C”/4 Babyzelle (C-Typ)

Emballage/Verpackung Carton de 8 pièces/Karton zu 8 Stk 

Code/Code 186
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Tappette à ressort 
contre souris
Schlagfalle gegen 
Mäusen

145-RA

145-TR

Tappette à ressort 
contre rats
Schlagfalle gegen 
Ratten
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Pièges à souris multi-capture. Ils fonc-
tionnent avec un mécanisme à balancier 
simple et efficace et ils permettent la 
capture multiple de souris. L’utilisation 
d’un carton collant facilite l’élimination 
des rongeurs capturés. Sans biocides, ils 
peuvent être utilisés dans tout milieu et 
plus particulièrement dans les entreprises 
alimentaires. Les pièces sont extrême-
ment solides et ils s’adaptent bien aussi 
pour l’usage à l’extérieur. Disponible en 3 
diverses modèles.

Lebendfalle für Mäuse. Über den einfachen 
und wirksamen Klappmechanismus ist die 
Falle wiederverwendbar. Durch Klebefalle 
wird das Entfernen der gefangenen Tiere er-
leichtert.  Da kein Gift verwendet wird, kann 
sie überall, vor allem in Lebensmittel verar-
beitenden Bereichen, zum Einsatz kommen. 
Ideal auch zur Überwachung eines mögli-
chen Schädlingsbefalls durch kriechenden 
Insekten. Sie sind äußerst robust und eignen 
sich auch gut für den Außengebrauch. In 
drei  verschiedenen Modelle verfügbar.

Pièges à souris multi-
capture/Lebendfalle 

für Mäuse

Données techniques
Technischen Daten

Material
Material

Mesures/Dimensionen
Poids/Gewicht

Emballage
Verpackung

Code
Code

Multicatch Métal zingué
Zinkmetall

27 x 16 x 5 cm
570 g

12 pièces/12 Stk 138MU

Multicatch 
avec clé/mit chlüssel

Métal zingué
Zinkmetall

27 x 16 x 5 cm
590 g

12 pièces/12 Stk 138MU-KEY

Multicatch Métal zingué
Zinkmetall

27 x 16 x 5 cm
590 g

12 pièces/12 Stk 138MU-LID

Multicatch Plastique
Plastik

27 x 16 x 5 cm
320 g

12 pièces/12 Stk 138MU-PLA

Multicatch
corner

Métal zingué
Zinkmetall

18,5 x 18,5 x 4,5 cm
430 g

16 pièces/16 Stk 138MU-COR

Multicatch
small

Métal zingué
Zinkmetall

26,2 x 9 x 4,6 cm
470 g

12 pièces/12 Stk 138MU-SMA

Multicatch
long

Métal zingué
Zinkmetall

43 x 6,9 x 5 cm
480 g

12 pièces/12 Stk 138MU-LON

138MU
138MU-KEY

138MU-PLA

138MU-COR

138MU-SMA

138MU-LON

Pièges à rats multi-capture. Ils fonc-
tionnent avec un mécanisme à balancier 
simple et efficace et ils permettent la 
capture multiple de souris. L’utilisation 
d’un carton collant facilite l’élimination 
des rongeurs capturés. Sans biocides, ils 
peuvent être utilisés dans tout milieu et 
plus particulièrement dans les entreprises 
alimentaires. Les pièces sont extrême-
ment solides et ils s’adaptent bien aussi 
pour l’usage à l’extérieur. Disponible en 3 
diverses modèles.

Lebendfalle für Ratten. Über den einfachen 
und wirksamen Klappmechanismus ist die 
Falle wiederverwendbar. Durch Klebefalle 
wird das Entfernen der gefangenen Tiere er-
leichtert. Da kein Gift verwendet wird, kann 
sie überall, vor allem in Lebensmittel verar-
beitenden Bereichen, zum Einsatz kommen. 
Ideal auch zur Überwachung eines mögli-
chen Schädlingsbefalls durch kriechenden 
Insekten. Sie sind äußerst robust und eignen 
sich auch gut für den Außengebrauch. In 
drei verschiedenen Modelle verfügbar.

Pièges à rats multi-
capture/Lebendfalle 

für Ratten

Données techniques
Technischen Daten

PIÈGES À RATS
MULTI-CAPTURE

LEBENDFALLE FÜR
RATTEN CLEAR

PIÈGES À RATS
MULTI-CAPTURE

LEBENDFALLE FÜR
RATTEN LID

PIÈGES À RATS
MULTI-CAPTURE

LEBENDFALLE FÜR
RATTEN LARGE

Aspect et material
Aspekt und Material

Rectangulaire en métal
zingué avec couvercle

transparent/Rechteckig aus
Zinkmetall mit

transparentem Deckel

Rectangulaire en métal
zingué avec couvercle

en métal/Rechteckig aus
Zinkmetall mit Deckel

aus Metall

Rectangulaire en métal
zingué avec couvercle

en métal/Rechteckig aus
Zinkmetall mit Deckel

aus Metall

Mesures/Maße
Poids/Gewicht

36,5 x 16 x 6,5 cm
930 g

36,5 x 16 x 6,5 cm
930 g

44 x 22,4 x 11 cm
3300 g

Emballage
Verpackung

12 pièces/12 Stk 12 pièces/12 Stk 6 pièces/6 Stk 

Code/Code 181 182 183

181

182

183
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Le Grand Piège en fil galvanisé électro- 
soudé peut être utilisé à l’intérieur et à 
l’extérieur. Il permet de capturer de ma-
nière sûre et non cruelle rats et d’autres 
animaux de taille moyenne. La grandeur 
de la maille rectangulaire est de 22 x 48 
mm, mesure qui ne permet pas aux ani-
maux de s’échapper. Ouvrir le piège, in-
troduire un appât alimentaire et dès que 
le rongeur touchera l’appât, le piège se 
refermera immédiatement. Une fois plié, 
le piège occupe très peu d’espace. 

Die Large Falle aus elektroverschweißtem 
verzinktem Draht kann sowohl drinnen als 
auch draußen verwendet werden. Sie ge-
stattet das sichere, unblutige Einfangen von 
Ratten und anderen mittelgroßen Tieren. Die 
Größe des rechteckigen Maschendrahtes be-
trägt 22 x 48 mm und verhindert damit das 
Entkommen der Tiere. Die Falle öffnen, einen 
Nahrungsmittelköder einlegen, und sobald 
der Nager den Köder berührt, schließt sich die 
Falle sofort. In geschlossenem Zustand weist 
die Falle geringen Raumbedarf auf.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Material/Material Acier galvanisé/Verzinkter Stahl

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 94 x 34 x 37 cm - 3,400 Kg

Code/Code 189-LAR

ORMA - Catalogue des Produits/Produkte Katalog

Le Piège Small en fil galvanisé électro-sou-
dé peut être utilisé à l’intérieur et à l’exté-
rieur. Il permet de capturer de manière 
sûre et non cruelle les souris et les rats et 
d’autres petits animaux.  La grandeur de 
la maille rectangulaire est de 12 x 45 mm, 
mesure qui ne permet pas aux animaux de 
s’échapper. Ouvrir le piège, introduire un 
appât alimentaire et dès que le rongeur 
touchera l’appât, le piège se refermera 
immédiatement. Le piège plié occupe très 
peu d’espace.

Die Small Falle aus elektroverschweißtem 
verzinktem Draht kann sowohl drinnen als 
auch draußen verwendet werden. Sie gestat-
tet das sichere, unblutige Einfangen von Mäu-
sen und Ratten und anderen kleinen Tieren. 
Die Größe des rechteckigen Maschendrahtes 
beträgt 12 x 45 mm und verhindert damit das 
Entkommen der Tiere. Die Falle öffnen, einen 
Nahrungsmittelköder einlegen, und sobald der 
Nager den Köder berührt, schließt sich die Falle 
sofort. Die Falle kann zusammengeklappt wer-
den und weist geringen Raumbedarf auf.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Material/Material Acier galvanisé/Verzinkter Stahl

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 22,5 x 15 x 10 cm - 0,460 Kg

Code/Code 189-SMA

18

Piège Small
Small Falle

Piège Medium
Medium Falle

Le Piège Medium en fil galvanisé él-
ectro-soudé peut être utilisé à l’intérieur 
et à l’extérieur. Il permet de capturer de 
manière sûre et non cruelle rats et d’au-
tres petits animaux. La grandeur de la 
maille rectangulaire est de 22 x 48 mm, 
mesure qui ne permet pas aux animaux 
de s’échapper. Ouvrir le piège, introduire 
un appât alimentaire et dès que le ron-
geur touchera l’appât, le piège se refer-
mera immédiatement. Une fois plié, le 
piège occupe très peu d’espace.

Die Medium Falle aus elektroverschweißtem 
verzinktem Draht kann sowohl drinnen als 
auch draußen verwendet werden. Sie ge-
stattet das sichere, unblutige Einfangen 
von Ratten und anderen kleinen Tieren. Die 
Größe des rechteckigen Maschendrahtes be-
trägt 22 x 48 mm und verhindert damit das 
Entkommen der Tiere. Die Falle öffnen, einen 
Nahrungsmittelköder einlegen, und sobald 
der Nager den Köder berührt, schließt sich die 
Falle sofort. In geschlossenem Zustand weist 
die Falle geringen Raumbedarf auf.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Material/Material Acier galvanisé/Verzinkter Stahl

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 55 x 23 x 26 cm - 2,400 Kg

Code/Code 189-MED

Grande Piège
Large Falle
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Cage à haute capacité en fil galvanisé soudé 
électriquement pour la capture en douceur 
de rats et de petits animaux. Le système à 
deux chambres avec entrées multiples à 
entonnoir, empêche aux animaux de quit-
ter le piège une fois emprisonnés. La maille 
métallique 19x19 assure l’emprisonnement 
des animaux. Ouvrir le piège et positionner 
un appât alimentaire dans les deux cham-
bres. Récupérer les animaux capturés par 
l’ouverture située au fond du piège. Pas be-
soin d’assemblage préliminaire.

Falle mit hohem Fassungsvermögen aus elektro-
verschweißtem verzinktem Draht, um Ratten 
und kleine Tiere auf nicht grausame Art einzu-
fangen. Das Doppelkammersystem mit mehre-
ren trichterförmigen Eingängen erleichtert den 
Eintritt und verhindert, dass die Tiere die Falle 
wieder verlassen können. Das Metallgitter 19x19 
mm garantiert, dass die gefangenen Tiere im 
Inneren bleiben. Die Falle öffnen und einen 
Lockfutter-Köder in beide Kammern des Käfigs 
legen. Die gefangenen Tiere über die Öffnung 
auf dem Boden der Falle herausholen. Keine Vor-
montage erforderlich.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Material/Material Acier galvanisé/Verzinkter Stahl

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 80 x 31 x 19 cm - 1,6 Kg

Code/Code 189-MAX

Piège multi-capture en fil galvanisé soudé 
électriquement pour la capture en douceur 
de rats et de petits animaux. Le système 
à deux chambres avec une bascule d’en-
trée qui empêche aux animaux de quitter 
le piège une fois emprisonnés. La maille 
métallique 19x19 assure l’emprisonnement 
des souris. L’ouverture du piège permet de 
les enlever rapidement. Ouvrir le piège et 
placer un appât alimentaire, solide ou liqui-
de, dans les deux chambres de la cage. Pas 
besoin d’assemblage préliminaire.

Vielfachfalle aus elektroverschweißtem verzin-
ktem Draht, um Ratten und kleine Tiere auf nicht 
grausame Art einzufangen. Das Doppelkam-
mersystem mit Schwingtür im Eingang verhin-
dert, dass die Tiere die Falle nach dem Eintritt 
wieder verlassen können. Das Metallgitter 19x19 
mm garantiert, dass die gefangenen Ratten im 
Inneren bleiben, die bequeme Öffnung am Bo-
den gestattet die rasche Entfernung der Tiere. 
Die Falle öffnen und einen festen oder flüssigen 
Lockfutter-Köder in beide Kammern des Käfigs 
legen. Keine Vormontage erforderlich.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Material/Material Acier galvanisé/Verzinkter Stahl

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 41 x 24 x 18 cm - 1 Kg

Code/Code 189-MU

Piège Multicapture 
Medium/Medium 

Vielfachfalle 

Piège Multicapture 
Maxi/Maxi 

Vielfachfalle

Piège en maille métallique avec deux en-
trées pour la capture en douceur de rats 
et de petits animaux. La maille métallique 
18x18, en fil galvanisé soudé électriquem-
ent, empêche les animaux capturés de fuir. 
Ouvrir le piège et positionner un appât 
alimentaire sur le support dans la section 
centrale du tunnel et armer la plateforme 
centrale. Les deux entrées vont se fermer 
automatiquement dès que l’animal a tou-
ché l’appât, en l’emprisonnant.

Falle aus Metallgitter mit doppeltem Eingang, 
um Ratten und kleine Tiere auf nicht grausa-
me Art einzufangen. Das Metallgitter 18x18 
mm aus elektroverschweißtem verzinktem 
Draht verhindert die Flucht nach dem Einfan-
gen. Die Falle öffnen, einen Lockfutter-Köder 
auf die Halterung im mittleren Bereich des 
Tunnels geben und das zentrale Trittbrett be-
stücken. Die zwei Eingänge schließen sich au-
tomatisch durch Herabfallen, sobald das Tier 
den Köder berührt und fangen es ein.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Material/Material Acier galvanisé/Verzinkter Stahl

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 102 x 20 x 20 cm - 2,3 Kg

Code/Code 189-2P

Piège avec deux 
entrées/Falle mit
zwei Eingängen
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Mimetic-Mhouse

Données techniques
Technischen Daten Mesures/Maße S Mesures/Maße M Mesures/Maße L Mesures/Maße XL

Mesures/Masse 20,5 x 8,5 x 20 h cm 29,5 x 12,5 x 30 h cm 44,5 x 19 x 44,5 h cm 59 x 25 x 60 h cm

Emballage/Verpackung 4 pièces/4 Stk 3 pièces/3 Stk 2 pièces/2 Stk 1 pièces/1 Stk

Code/Code 195-SM 195-MED 195-LAR 195-XL

ORMA - Catalogue des Produits/Produkte Katalog

Mimetic-Mhouse est un piège novateur
multi-capture pour les souris et les rats, 
pratique, polyvalent et éco-compatib-
le, il permet de contrôler les infestations 
de souris sans utiliser de poisons et sans 
risque pour les personnes ou les autres 
animaux non cible. Le système particulier 
de piège permet au rongeur de se familia-
riser avec le piège et se nourrir librement 
avant la capture de manière à ne pas ren-
dre méfiants les autres membres de la 
population. Grâce au système articulé et 
breveté de leviers pour la capture différée, 
le rongeur peut passer beaucoup de 
temps dans le piège avant d’être capturé. 
Les rongeurs capturés tombent dans un 
récipient de collecte interne, empêchant  
d’éventuelles contaminations de l’envi-
ronnement environnant. Le liquide dés-
odorisant à combiner au Mimetic Mhou-
se empêche les odeurs désagréables 
résultant de la capture, permettant ainsi 
au responsable de la désinfection de pro-
grammer les passages selon la fréquence 
normale. Ci-après les caractéristiques 
principales qui font de Mimetic Mhouse 
un dispositif en mesure de répondre aux 
exigences des professionnels de la désinf-
ection:
• il utilise exclusivement des appâts ali-
mentaires pour capturer sans utiliser au-
cun poison, et il peut ainsi être utilisé dans 
les contextes les plus sensibles, comme 
l’industrie alimentaire;
• fonctionnement exclusivement mécan-
ique très fiable et sans besoin de batteries 
ou alimentation électrique;
• construit en métal galvanisé de haute 
qualité pour résister à toute condition 
environnementale externe ou interne, 
avec un entretien facile,  démontable et 
lavable;
• dimensions réduites et simplicité de po-
sitionnement même dans des endroits 
difficiles;
• possibilité de camoufler le récipient  à 
l’aide de couverture interchangeables 
pour  réduire l’impact visuel dans l’envi-
ronnement environnant;
• 4 différents modèles: Small, Medium, Lar-
ge et XL avec des dimensions différentes, 
permettant  d’adapter l’intervention selon 
l’espèce cible et le degré d’infestation.

Mimetic-Mhouse ist eine innovative Falle 
für Mäuse und Ratten, mit der mehrere Tiere 
gefangen werden können; sie ist praktisch, 
vielseitig und umweltfreundlich und ges-
tattet es, Mäusebefall ohne den Einsatz von 
Giften und ohne Gefahr für Personen oder 
andere Nichtzieltiere, unter Kontrolle zu 
halten. Das besondere Köderungssystem 
gestattet es dem Nagetier, sich an die Falle 
zu gewöhnen und ungestört zu fressen, bev-
or es gefangen wird, ohne dass dabei die 
anderen Mäuse misstrauisch werden. Dank 
dem komplizierten und patentierten Hebel-
system für das verzögerte Einfangen kann 
das Nagetier viel Zeit innerhalb der Falle 
verbringen, bevor es gefangen wird.
Die gefangenen Nagetiere fallen in einen 
Sammelbehälter, der etwaige Kontamina-
tionen der Umgebung verhindert. Die deo-
dorierende Flüssigkeit, die in Kombination 
mit dem Mimetic Mhouse zu verwenden 
ist, verhindert das Entstehen unangeneh-
mer Gerüche nach dem Einfangen, wodurch 
der Kammerjäger seine Kontrollgänge mit 
der normalen Häufigkeit programmieren 
kann. Im Folgenden die Hauptmerkmale, 
dank derer das Mimetic Mhouse den 
Bedürfnissen des Spezialisten der Nagetier-
bekämpfung gerecht wird:
• es werden ausschließlich Nahrungsmit-
telköder zum Einfangen verwendet, keiner-
lei Gifte, und daher kann diese Falle auch in 
heiklen Umgebungen wie in der Nahrung-
smittelindustrie eingesetzt werden;
• sie funktioniert ausschließlich mecha-
nisch, ist besonders zuverlässig, es sind 
keine Batterien oder elektrische Versorgung 
erforderlich;
• aus erstklassigem verzinktem Metall, um 
allen Umgebungsbedingungen in Innen-
räumen oder im Freien zu widerstehen, 
einfache Wartung, demontierbar und 
waschbar;
• kleine Maße und einfache Positionierung 
auch an schwer erreichbaren Stellen;
• der Behälter kann mit austauschbaren Ab-
deckungen getarnt werden, damit er in der 
Umgebung nicht so stark auffällt;
• 4 unterschiedliche Modelle: Small, Me-
dium, Large und XL mit unterschiedlichen 
Maßen, gestatten es, den Eingriff auf Grun-
dlage der Zieltierart anzupassen sowie an 
den Verseuchungsgrad. 
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MH-Cover

Données techniques
Technischen Daten

Mesures disponibles
Verfügbare Maße

Material
Material

Code
Code

Cover PC
PC Cover

Small (Mimetic Mhouse S) Carton plastifié/kunststoffbeschichteter Karton 195-PC-S

Medium (Mimetic Mhouse M) Carton plastifié/kunststoffbeschichteter Karton 195-PC-M

Cover Bois
Holz Cover

Small (Mimetic Mhouse S) Carton plastifié/kunststoffbeschichteter Karton 195-LEG-S

Medium (Mimetic Mhouse M) Carton plastifié/kunststoffbeschichteter Karton 195-LEG-M

Cover Briques
Ziegelsteine Cover

Large (Mimetic Mhouse L) PP alvéolaire/Alveolares PP 195-MAT-L

Extra Large (Mimetic Mhouse XL) PP alvéolaire/Alveolares PP 195-MAT-XL

MH-Cover est une couverture spéciale 
pour le Mimetic Mhouse qui permet de 
camoufler le piège dans beaucoup de mi-
lieux. 
MH-Cover  résiste aux agents atmosphé-
riques, et il peut donc  être utilisé dans des 
environnements externes et internes. 

MH-Cover ist eine spezielle Abdeckung für 
das Mimetic Mhouse, die die Tarnung der 
Falle und damit die Anpassung an verschie-
dene Umgebungen ermöglicht.
MH-Cover ist widerstandsfähig gegenüber 
Witterungseinflüssen und kann daher so-
wohl in Innenräumen als auch draußen ver-
wendet werden. 

MH-Liquid
Liquide désodorisant prêt à l’emploi à  
mettre dans le bac de collecte des cap-
tures du Mimetic-Mhouse. Il ralentit la dé-
gradation des captures tout en évitant les 
odeurs éventuelles.

Gebrauchsfertige deodorierende Flüssig-
keit, die in das Sammelbehälter für die im 
Mimetic-Mhouse gefangenen Nager gege-
ben wird. Verlangsamt den Abbau der ge-
fangenen Tiere und beugt der eventuellen 
Geruchsbildung vor. 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung Emballage de 5 l en carton de 2 pieces/Kanister zu 5 Litern in Karton von 2 Stk

Code/Code 195-LIQ
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Bac collante pour 
rats et souris
Schale mit klebefalle 
für Ratten und Mäuse

ORMA - Catalogue des Produits/Produkte Katalog

Tablette en Isorel avec la partie adhésive 
pour combattre les infestations des souris 
sans l’utilisation de appâts raticides. Il faut 
placer le piège long les parcours habituels 
des rongeurs comme les périmètres, pa-
lettes, sous plate-firmes, tableaux élec-
triques, locaux techniques, magasins. La 
colle résiste aussi à les basses tempéra-
tures.

Täfelchen aus Masonit mit Klebeteil um den 
Mäusebefall zu bekämpfen, ohne  Mäuse-
gift zu benutzen. Die Falle muss entlang 
der üblicherweise von  Mäusen belaufenen 
Wege aufgestellt werden, wie Begrenzungs-
linie oder Paletten. Der Leim wirkt auch bei 
niedrigen Temperaturen. 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Organismes Ciblés/Target-Organismen Souris/Mäusen Rats/Ratten

Mesures et Emballage
Masse und Verpackung

14 x 19 cm
Emballage de 96 pièces
Kartonen von 96 Stk

28 x 19 cm
Emballage de 48 pièces
Kartonen von 48 Stk

Code/Code 144 140

Pièges collants dans des petits bacs en 
plastique thermoformé avec une quanti-
té de colle extra (40 gr.). Adaptés pour la 
capture de souris et rats. Efficaces égale-
ment à basse température. Couleurs dis-
ponibles, noir ou blanc. Les petits bacs 
peuvent être protégés par un tunnel, 
toujours en plastique thermoformé, utile 
pour conserver les propriétés de la colle 
dans des milieux poussiéreux.

Klebefallen in Schalen aus heißgebildetem 
Plastik mit extra viel Kleber (40 gr.). Geeig-
net für die Bekämpfung von Mäuse- und 
Rattenbefall. In den Farben Schwarz und 
Weiß verfügbar. Die Schalen können durch 
Plastiktunnel abgedeckt werden, damit die 
Klebefähigkeit auch in staubigen Umge-
bungen gewährleistet bleibt.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures/Maße 250 x 120 x 12 (h) mm

Material/Material Plastique thermoformé/heißgebildetes Plastik

Colle/Leim
Résistante à basses températures avec attractifs alimentaires
In niedrigen Temperaturen widerstandsfähig, mit Lebensmittelköder

Couleur/Farbe Noir ou blanc/Schwarz oder Weiß

Emballage/Verpackung Cartons de 100 pièces/Karton zu 100 Stk

Code/Code
141-NE Bac/Schale Noir/Schwarz
141-BI Bac/Schale Blanc/Weiß
141TU Tunnel Noir/Schwarz

Ce bac a été étudié spécialement pour 
l’usage dans notre distributeur de sécu-
rité Total box. Adapté pour capturer rats 
et souris. Efficace aussi bien à hautes qu’à 
basses températures.

Diese Klebeschale ist eigens für den Ge-
brauch in unserem Köderstation Total box 
konzipiert worden. Geeignet zum Fangen 
von Ratten und Mäusen, sowohl bei hohen 
als auch bei niedrigen Temperaturen.
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Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures/Maße 190 x 120 x 12 (h) mm

Material/Material Plastique thermoformé/heißgebildetes Plastik

Colle/Leim Avec attractifs alimentaires/mit Lebensmittelköder

Couleur/Farbe Blanc/Weiß

Emballage/Verpackung Cartons de 50 pièces/Karton zu 50 Stk

Code/Code 141-TB

Tablette collante 
pour rats et souris
Klebetäfelchen
für Ratten und Mäuse

Adapté pour Total Box/Geeignet für Total Box

Bacs en plastique
Schalen aus Plastik



Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures/Maße 93 x 157 mm

Material/Material Carton/Karton Plastique/Plastik

Emballage/Verpackung
Cartons de 140 pièces
Karton zu 140 Stk

Cartons de 100 pièces
Karton zu 100 Stk

Code/Code 126 126-PLA
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Mastertrap Souris/
Mäuse

Pièges collante à souris. Utile pour cap-
turer et pour le monitorage. Il peut être 
replier et former une petite maison ou il 
peut être utilisé en plane. Mastertrap 
Souris, grâce à ses mesures, peut être in-
tégré dans le piège multi capture et dans 
le poste d’appâtage Masterbox Plus. La 
colle contient des attractifs alimentaires 
pour augmenter les captures.

Klebefalle aus Steifpapier gegen Mäuse, die 
für Fangen oder Überwachung ideal ist. Sie 
kann zusammengefaltet werden, um ein 
Häuschen zu formen oder flach hingelegt 
werden. Die Ausmaße eignen sich perfekt 
für den Gebrauch mit der Mehrfach-Mäuse-
falle und dem Masterbox Plus Köderbox. Der 
Leim enthält Lebensmittellockstoffe, um die 
Fänge zu verstärken.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures/Maße 240 x 120 mm

Material/Material Carton/Karton Plastique/Plastik

Emballage/Verpackung
Enveloppes de 10 pièces dans cartons de 150 pièces
Säckchen von 10 Stk in Karton zu 150 Stk

Cartons de 100 pièces
Karton zu 100 Stk

Code/Code 125 125-PLA

Piège collant en carton spécial pour cap-
turer les rats. Les dimensions sont adap-
tées pour rentrer parfaitement dans notre 
poste d’appâtage Total Box. La colle est 
parfumée avec des attractifs alimentaires 
pour augmenter le pouvoir d’attirance.

Klebefalle aus Karton für Ratten. Passt auf-
grund ihrer Maße perfekt in unseren Kö-
derbox Total Box. Der Kleber ist mit lebens-
mittelähnlichen Lockstoffen versehen und 
erhöht die Fangkraft des Köders.

Mastertrap Rats/
Ratten

Piège collant 
Insect Monitor
Insect Monitor

Klebefallen
Pièges collants exprès étudiés pour l’in-
sertion dans nos postes Masterbox Insect 
Monitor Midi. Les dimensions les rendent 
polyvalents et pour cette raison ils peu-
vent être utilisés aussi à l’intérieur des 
postes ou seuls pour la capture et le mo-
nitorage des souris et insectes rampants. 
Disponibles aussi en plastique. 

Die Klebefallen sind eigens für die Einfüg-
ung in unseren Falle Masterbox Insect Mo-
nitor Midi konzipiert. Die Maße machen sie 
sehr vielseitig, deshalb können sie in ande-
ren Köderboxen oder einzeln für den Fang 
und die Überwachung von Mäuse und krie-
chenden Insekten benutzt werden. Auch aus 
Plastik verfügbar. 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures/Maße 190 x 130 mm

Emballage/Verpackung Cartons de 50 pièces/Karton zu 50 Stk

Code/Code 129
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Pièges pour multi-capture et monitorage des insectes
Monitorings-und Lebendfalle von Insekten
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Dispositif utilisable pour le monitorage 
simultané des souris et des insectes ram-
pants par piège collante ou comme poste 
d’appâtage pour souris. La solide matière 
plastique et le verrouillage de sécurité lui 
donnent résistance aux intempéries, aux 
chocs et aux endommagements. Egale-
ment disponible avec couvercle transpa-
rent pour un contrôle plus rapide.

Stellung für gleichzeitige Mäusen- und 
kriechende Insektenüberwachung durch 
Klebefolie, kann auch als Giftköderstation 
benutzt werden. Aus starkem Kunststoff ge-
baut, ist mit seinem Sicherheitsschloss von 
Witterungseinflüsse, Stoßen und Aufbre-
chen geschützt. Auch mit transparentem 
Deckel für eine schnellere Kontrolle verfüg-
bar.

Dual Monitor

Piège en polypropylène en antichoc, universel 
et résistant. Il est utile pour créer des points 
de monitorage permanentes. Il est muni de 
un place pour arranger des phéromones ou 
des attractifs, soit en pastille soit en capsules. 
Il peut être utilisé avec le panneau collant 
spécial Monitor. Il est utile pour capturer les 
blattes et les différents insectes rampants. 
La base peut être assortie à notre Masterbox 
Midi, pour créer un double point de monito-
rage (rat et insects) dans un unique poste.

Flexible und stoßfeste Falle aus Polypropylen, um 
permanente Überwachungspunkte zu schaffen. 
Die Falle hat ein praktisches Fach, in das man 
Pheromon oder Lockstoffe einlegen kann, sowohl 
in Pastillen, als auch in Kapseln. Man benutzt sie 
mit unserer speziellen Monitor Klebefläche. Sie eig-
net sich besonders gegen Schaben und kriechen-
de Insekten im Allgemeinen. Ihre Basis kann mit 
unserem Masterbox Midi kombiniert werden, um 
ein Doppelmonitorpunkt (Insekten und Mäuse) in 
einer einzigen permanenten Station zu schaffen.

Masterbox Insect
Monitor Midi

Piège contre les insectes rampants in polypropy-
lène antichoc, polyvalent et résistant, idéal pour 
créer points de monitorage permanents. Insect 
Monitor Mini peut être assortie à notre Masterbox 
Mini, pour créer un double point de monitorage 
dans un unique poste. Il utilise les pièges collants 
Monitor Mini de mesures mm 104x62 (code 127) 
ou on peut insérer aussi les pièges collants Moni-
tor Micro de mesures mm 78x59 (code 128).

Falle aus stoßfestem Polypropylen gegen krie-
chenden Insekten. Sie  ist vielseitig, widerstands-
fähig und ideal, um ständige Überwachungs-
punkte zu schaffen. Insect Monitor Mini kann mit 
unserem Masterbox Mini kombiniert werden, um 
eine Doppelmonitorpunkt in einer einzigen per-
manenten Station zu schaffen. Benutzt Monitor 
Mini Klebefalle 104x62 mm (Code 127) oder auch 
Monitor Micro Klebefalle 78x59 mm (Code 128).

Masterbox Insect
Monitor Mini

Renseignements Techniques
Technischen Daten Masterbox Insect  Monitor Mini Piége Collant/Klebefolie Monitor Mini Piége Collant/Klebefolie Monitor Micro

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 128 x 80 x 18 mm - 50 gr 104 x 63 mm 78 x 59 mm

Couleur/Farbe Noir/Schwarz Blanc/Weiß Blanc/Weiß

Material/Material Polypropylène/Polypropylen Carton/Karton Carton/Karton

Emballage/Verpackung 36 pièces/36 Stk
Sachets de 10 pièces en carton de 1.000 pièces/Säckchen von 10 Stk 
in Karton zu 1.000 Stk

Sachets de 15 pièces en carton de 1.500 pièces/Säckchen von 15 
Stk in Karton zu 1.500 Stk

Code/Code 122 127 128

Renseignements Techniques
Technischen Daten Masterbox Insect Monitor Midi Piége Collant/Klebefolie Monitor Midi

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 190 x 128 x 20 mm -  110 gr 157 x 93 mm

Couleur/Farbe Noir/Schwarz Blanc/Weiß

Material/Material Polypropylène/Polypropylen Carton ou Plastique/Karton oder Plastik

Emballage/Verpackung 36 pièces/36 Stk 140 pièces/140 Stk

Code/Code 121 126 (carton/Karton)   126-PLA (plastique/Plastik)

Renseignements Techniques
Technischen Daten Dual Monitor Piége Collant/Klebefolie  Monitor Midi

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 8,2  x 12,4 x 4 (h) cm - 160 gr 157 x 93 mm

Couleur/Farbe Noir ou noir avec couvercle transparent/Schwarz oder schwarz mit transparentem Deckel Blanc/Weiß

Material/Material Polypropylène/Polypropylen Carton ou Plastique/Karton oder Plastik

Emballage/Verpackung 36 pièces/36 Stk 140 pièces/140 Stk

Code/Code
451 (noir/schwarz)  
451-NT (noir+couvercle transparent/schwarz+transparenter Deckelr)

126 (carton/Karton)  
126-PLA (plastique/Plastik)
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Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures/Maße 256 x 192 mm

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes rampants/kriechenden Insekten

Emballage/Verpackung
Enveloppes de 10 pièces en carton de 200 pièces
Säckchen von 10 Stk in Karton zu 200 Stk

Code/Code 123

Le piège adhésif Mastertrap est un éco-
logique système pour capturer cafards, 
sans utiliser substances toxiques. Ils sont 
efficaces pour détecter l’environnement 
et connaître l’étendue de l’infestation. La 
pastille livrée avec le piège contient des at-
tractifs alimentaires qui attirent les insectes 
vers le piège où seront capturés. Disponible 
aussi avec une bande de gel attractif. Mas-
tertrap est efficace pour environ 60 jours.

Die Klebefalle Mastertrap ist ein umwelt-
freundliches System zum Fangen von Küchen-
schaben ohne Einsatz von giftigen Stoffen. Sie 
eignen sich auch dafür, den Raum zu überwa-
chen und den Verseuchungsgrad festzustel-
len. Die Tablette in Ausstattung mit Lebens-
mittellockstoffen zieht die Insekten hinter die 
Falle an, wo sie eingeklemmt bleiben. Auch 
mit Streifen von Lockstoffgel verfügbar. Mas-
tertrap ist für zirka 60 Tage wirksam.

Mastertrap Blattes
Küchenschaben

Les pièges collants Mastertrap Small 
sont indiqués pour détecter les insectes 
rampants. Il est possible diviser jusqu’à 4 
postes pour rendre l’opération plus éco-
nomique. Dans chaque place est enduite 
une bande de gel avec des attractifs ali-
mentaires composé pour augmenter les 
captures de Blattes Germaniques, Blattes 
Orientalis et Periplaneta Americana. Effi-
cace pour environ 60 jours.

Die Klebefallen Mastertrap Small sind für 
die Überwachung kriechender Insekten 
empfohlen. Man kann sie in bis zu 4 ein-
zelne Stellungen aufteilen. In jeder Sektion 
befindet sich ein Gelstreifen mit Lebens-
mittellockstoffe, die den Fang von Blattella 
germanica, Blatta orientalis und Periplane-
ta americana erhöhen. Für etwa 60 Tage 
wirksam.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures/Maße 99 x 211 mm

Organismes Ciblés/Target-Organismen Blattes/Küchenschaben

Actractif/Lockstoff Bande de gel/Streifen von Gel

Emballage/Verpackung
Enveloppes de 10 pièces en carton de 200 pièces
Säckchen von 10 Stk in Karton zu 200 Stk

Code/Code 120G

Mastertrap Small

Le piège Mastertrap BedBugs a été étu-
dié pour détecter les punaises des lits  
(cimex lectularius). Sa particulier forme 
donne à les punaises envie de se proté-
ger à l’intérieur où restent capturées par 
la colle. Placer les pièges sous les matelas, 
coussins des canapés, sièges des trains et 
des bateaux et où se soupçonne la pré-
sence de punaises des lits. Contrôler le 
piège au moins chaque 15 jours et rem-
placer au moins chaque 2 moins.   

Die Klebefalle Mastertrap BedBugs ist 
eigens konzipiert, um Bettwanzen (cimex 
lectularius) zu überwachen. Ihre besondere 
Form regen die Wanzen dazu an, nach in-
nen zu flüchten, wo sie vom Leim blockiert 
bleiben. Die Falle hinter den Matratzen, 
Couchkissen, Zug- und Fähresitze legen, wo 
man die Anwesenheit der Wanzen vermu-
tet. Die Falle mindestens alle 15 Tagen kon-
trollieren und sie mindestens alle 2 Monate 
auswechseln.

Mastertrap BedBugs

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures/Maße 60 x 115 mm

Organismes Ciblés/Target-Organismen Punaises de lits/Bettwanzen    

Emballage/Verpackung
Enveloppes de 30 pièces en carton de 600 pièces
Säckchen von 30 Stk in Karton zu 600 Stk

Code/Code 124
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Unitrap est un piège collant (glue trap) pour 
limiter l’infestation des Mites alimentaires 
(Ephestia Kuehniella, Plodia Interpunctella) 
ou de piège Anobidii (Lasioderma Serricone, 
Stegobium Paniceum). Il doit être activé avec 
les phéromones bonne ou attractif.

Unitrap ist eine Klebefalle für die Über-
wachung von Dörrobst- und Mehlmotten 
(Ephestia Kuehniella, Plodia Interpunctella) 
oder von Tabak- und Brotkäfern (Lasioder-
ma serricorne, Stegobium paniceum) und 
wird mit einem eigenem Lockstoff betätigt.

Unitrap

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Organismes Ciblés/Target-Organismen
Ephestia kuehniella, Plodia interpuntella, Lasioderma serricone,
Stegobium paniceum

Emballage/Verpackung
Sachets de 10 pièces en carton de 200 pièces 
Säckchen von 10 Stk in Karton zu 200 Stk

Code/Code 150

Piège collant pour le contrôle des Teignes 
de la nourriture (Ephestia kuehniella et 
Plodia interpunctella), à activer avec l’aide 
d’une phéromone spéciale. Ferotrap est 
d’une installation immédiate et simple. 
Le côté interne, autocollant, présente un 
grillage noir sur fond blanc pour faciliter 
la quantification des captures. Le dispo-
sitif est fabriqué en carton, plastifié des 
deux côtés. Utilisable dans les industries 
alimentaires, moulins, entrepôts, super-
marchés ou toutes les autres réalités dans 
lesquelles on produit ou stocke des pro-
duits de mouture et/ou leurs dérivés.

Klebefalle für die Überwachung der Motten 
von Waren (Ephestia kuehniella und Plodia 
interpunctella), mittels eigens dazu bestimm-
tem Pheromon zu aktivieren. Ferotrap ist 
schnell und einfach zu installieren. Der In-
nenteil ist mit Klebstoff versehen und weist 
ein schwarzes Raster auf einem weißen Hin-
tergrund auf, um die Fänge zu quantifizieren. 
Die Vorrichtung ist aus Karton gebaut und auf 
beiden Seiten plastifiziert. Sie kann in Lebens-
mittelindustrien, Mühlen, Geschäften, Ein-
kaufszentren oder allen anderen Realitäten 
verwendet werden, in denen Mehl und dessen 
Derivate produziert oder gelagert werden.

Ferotrap

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Organismes Ciblés/Target-Organismen Ephestia kuehniella, Plodia interpunctella

Emballage/Verpackung
Enveloppes de 5 pièces en carton de 60 pièces
Säckchen von 5 Stk in Karton zu 60 Stk

Code/Code 168

Lepi Funnel est un piège à phéromones 
par gravité, avec couvercle en entonnoir, 
pour la surveillance de la teigne des den-
rées et autre insectes. Il est particulièrement 
indiqué dans les locaux d’industries alimen-
taires, entrepôts, supermarchés ou sur les 
lieux de stockage de produits tels que fa-
rines, céréales, biscuits, pain, pâtes, confise-
ries, cacao, chocolat, noisettes, etc. Un piège 
couvre 200 m². Lepi Funnel se positionne à 
une hauteur de 2 m environ. Son récipient 
en plastique rigide lui permit d’être un dis-
positif résistent et fonctionnel, en cachant 
les captures aux non opérateurs.

Lepi Funnel ist eine Pheromonfalle mit 
Fangbehälter und trichterförmigem Deckel 
zur Überwachung von Lebensmittelmotten. 
Sie ist insbesondere zum Einsatz in folgenden 
Bereichen geeignet: Nahrungsmittelindus-
trie, Lagerräume, Supermärkte oder an Or-
ten an denen Mehlwaren, Getreide, Gebäck, 
Brot, Nudeln, Süßwaren, Kakao, Schokolade, 
Nüsse usw. produziert oder gelagert werden. 
Jede Falle deckt 200 m² ab. Lepi Funnel  wird 
in ca. 2 m Höhe angebracht. Der Behälter aus 
steifem Plastik macht die Falle widerstands-
fähig und praktisch, da die gefallenen Insek-
ten an den Nicht-Arbeiter versteckt bleiben.

Lepi Funnel

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Organismes Ciblés/Target-Organismen Ephestia kuehniella, Plodia interpunctella

Emballage/Verpackung 10 pièces/10 Stk

Code/Code 169
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Code/Code 152 Code/Code 154

Lasioderma serricorne
Phéromone actif contre la Lasioderme du tabac.
Wirksames Pheromon gegen Lasioderma serricone.

Sitophilus granarius
Phéromone active crontre les individus des deux sexes des charançon.
Pheromon Wesen von beiden Geschlechtern von Sitophilus grana-
rius anziehen.

Code/Code 153 Code/Code 155

Cordelette pour confusion sexuelle
Cordelettes en néoprène pour la désorientation sexuelle de 
Pyrale indienne et Ephestia.
Neoprenstreifen zur sexuellen Verwirrung von Plodia spp und Ephestia 
spp.

Phéromones multi-espèce
Phéromones actifs pour Tribolium de la farine, Oryzaephilus, Si-
tophilius oryzae.
Pheromone mit Wirkung bei Tribolium spp, Oryzaephilus spp, Sitophi-
lius oryzae.

Emballage/Verpackung
Cordon de 1 m en emballage de 5 pièces
Kordel von 1 m in Verpackung zu 5 Stk

Code/Code 152-COR

Code/Code 155-MULTI

Stegobium paniceum
Phéromone actif contre le Anobium Paniceum.
Wirksames Pheromon gegen Stegobium paniceum (Brotkäfer)

Thaumetopoea pityocampa
Phéromones spécifiques pour processionnaire du pin. 
Wirksames Pheromon gegen Thaumetopoea pityocampa.

Code/Code 157 Code/Code 156

Nemapogon (Tinea) Granella
Phéromone actif contre la teigne des grains.
Wirksames Pheromon gegen Kornmotte.

Tineola bisselliella
Phéromone actif contre la mite des vêtements.
Wirksames Pheromon gegen Kleidermotte. 

Code/Code 159 Code/Code 158
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Attractif pour blattes en pastille efficace contre Blattella germanica, Blatta orientalis. 
Periplaneta americana, Supella longipalpa. À partir du moment de l’ouverture il est effi-
cace pour environ 60 jours. Ne contient pas de pesticides.
Lockstoff für Schaben in Tabletten, geeignet gegen Blattella germanica, Blatta orientalis. 
Periplaneta americana, Supella longipalpa . Nach Öffnung aus der Verpackung, bleibt es für 
ungefähr 60 Tage wirksam. Es enthält kein Pestizid.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung Blister de 10 pastilles en carton de 100 pièces/Blister mit 10 Tabletten in Packungen von 100 Stk

Code/Code 151

Attractivs  
Lockstoffe

Phéromones/Pheromone
Phéromones pour le monitorage et la capture des insectes.  100% 
écologiques. Une fois ouverts, ils restent actifs pendant 60 jours.
Confections: boîte de 15 ampoules ou capsules dans un embal-
lage individuel.

Pheromone für die Monitoring und den Fang von Insekten. 100% 
ökologisch. Sie sind nach dem Öffnen 60 Tage lang aktiv. 
Verpackung: Schachtel mit 15 Ampullen oder Kapseln, einzeln in 
der Blisterverpackung abgepackt.

Plodia interpunctella et/und Ephestia kuehniella
Actif contre soit la charançon et la teigne grise.
Wirksames gegen Dörrobstmotten und Mehlmotten.

Tribolium spp. (triboli delle farine)
Phéromone active contre le Tribolium spp.
Wirksames Pheromon gegen Tribolium.

Autres phéromones sur demande/Andere Pheromone auf Anfrage.
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Fly Trap est un piège écologique pour la 
capture des mouches. Peu cher, efficace et 
facile à utiliser. Fly Trap ne contient aucun 
insecticide ou d’autres produits chimiques. 
L’attractif est formé par un mélange de fari-
nes riches en protéines et par d’autres essen-
ces naturelles spécifiques pour les mouches. 
Fly Trap s’avère idéal pour utilisation dans les 
jardins, les fermes, gîtes, établissements ali-
mentaires et zootechniques, refuges canins, 
etc. Le piège reste actif pendant 60-90 jours. 
Après environ 4-5 jours, il commence à dév-
elopper son pouvoir d’attraction. Fly Trap 
doit être installé à l’extérieur. Est disponible 
en deux tailles : Medium (pour la capture de 
jusqu’à 2000 mouches) et XL (pour la capture 
de jusqu’à 4000 mouches).

Fly Trap ist eine ökologische Fliegenfalle: güns-
tig, effizient und einfach in der Verwendung.  Fly 
Trap enthält keine Insektengifte oder sonstige 
chemische Produkte. Der Lockstoff besteht aus 
einer Mischung aus proteinhaltigen Mehlen und 
anderen spezifischen natürlichen Essenzen für 
Fliegen. Fly Trap ist ideal für die Verwendung in 
Gärten, Bauernhäusern, Agrotourismus-Betrie-
ben, Lebensmittelbetrieben und zootechnischen 
Einrichtungen, Hundezwingern usw. Die Falle ist 
etwa 60-90 Tage lang aktiv. Der Beutel mit dem 
Lockstoff wird bei Kontakt mit Wasser löslich und 
beginnt nach 4-5 Tagen, seine Anziehungskraft 
zu entwickeln. Fly Trap muss im Freien installiert 
werden. Fly Trap ist in 2 Größen erhältlich: Me-
dium (fängt bis zu 20.000 Fliegen) und XL (fängt 
bis zu 40.000 Fliegen).
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Fly Trap

Renseignements Techniques
Technischen Daten Fly Trap Medium Fly Trap Large

Emballage/Verpackung Carton de 50 pièces/Karton zu 50 Stk Carton de 50 pièces/Karton zu 50 Stk

Code/Code 560 562

Wasp Trap est un piège écologique et ef-
ficace pour la capture des guêpes. Il peut 
être réutilisé. La conformation spécifique 
des entrées simplifie l’entrée des guêpes en 
empêchant la sortie. Grâce à sa taille mode-
ste, ce piège peut être suspendu ou bien 
placé sur une surface, tout en garantissant 
une discrétion totale. Grâce aux matériaux 
plastiques solides dont il est composé, ce 
piège est résistant aux intempéries. Il est 
suggéré de remplacer périodiquement l’at-
tractif afin de préserver la capacité de captu-
re de Wasp Trap. Insectes cibles principaux: 
Guêpe commune, Guêpe germanique.

Wasp Trap ist eine ökologische Wespenfalle: 
günstig, effizient und wiederverwendbar. Die 
besondere Eingangsform begünstigt das Ein-
fliegen der Wespen und verhindert, dass sie die 
Falle verlassen. Dank der geringen Maße kann 
die Falle aufgehängt oder aufgestellt werden, 
wobei stets maximale Diskretion gewährleis-
tet ist. Dank der robusten Kunststoffmateria-
lien, aus denen sie gemacht ist, ist sie witterun-
gsbeständig. Es wird empfohlen, den Lockstoff 
regelmäßig auszutauschen, damit die Fan-
gkapazität der Wasp Trap konstant bleibt. 
Hauptsächlich zum Einsatz bei folgenden In-
sekten: Vespula vulgaris, Vespula germanica.

Wasp Trap

Renseignements Techniques/Technischen Daten Code/Code

Organismes Ciblés/Target-Organismen Vespula vulgaris, Vespula germanica
563

Emballage/Verpackung Carton de 48 pièces/Karton zu 48 Stk

Fruit Fly Trap est un piège écologique 
pour les mouches des fruits (Drosophila). 
La structure particulière des entrées sim-
plifie l’entrée des insectes en empêchant 
la sortie. Fruit Fly Trap est créé avec du 
matériel plastique résistant pour faciliter le 
nettoyage et son réutilisation.  Idéal pour 
le suivi et le contrôle des mouches des fru-
its dans les environnements intérieurs tels 
que: cafés, restaurants, bistrots, confiseries, 
fruitiers, etc.

Fruit Fly Trap ist eine ökologische Falle für 
Taufliegen (Drosophila spp.). Die besondere 
Struktur der Einflugöffnungen begünstigt 
das Einfliegen der Insekten und verhindert 
deren Entkommen. Fruit Fly Trap ist aus ro-
bustem Kunststoffmaterial, damit sie einfach 
gereinigt und wiederverwendet werden kann. 
Ideal zur Überwachung und Kontrolle der Ob-
stfliegen in Innenräumen, die befallgefährdet 
sind: Bars, Restaurants, Bierlokale, Weinkeller, 
Süßwarenlaboratorien, Obstlagerräume usw.

Fruit Fly Trap

Renseignements Techniques/Technischen Daten Code/Code

Organismes Ciblés/Target-Organismen Drosophila spp
564

Emballage/Verpackung Carton de 48 pièces/Karton zu 48 Stk
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Dispositif écologique et non toxique pour 
la capture massive de larves de Thaume-
topoea pityocampa. Le col en matériel 
plastique arrêts la descente des larves 
long du tronc en les canalisant à l’intérieur 
du sachet. Disponible en plusieurs tailles 
selon le diamètre du tronc sur lequel il 
faut l’installer.

Eine ökologische und ungiftige Vorrichtung 
zum Massenfang von Larven der Gattung 
Thaumetopoea pityocampa. Die Krause 
aus Kunststoffmaterial stoppt das Abstei-
gen der Larven entlang des Stammes und 
leitet sie in den Sammelbeutel. Erhältlich in 
verschiedenen Maßen je nach Durchmesser 
des Stammes, auf dem die Falle installiert 
werden soll.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Organismes Ciblés/Target-Organismen Thaumetopoea pityocampa

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 561

Attractif liquide pour guêpes à utiliser 
à l’intérieur des dispositifs de suivi et de 
capture des hyménoptères. Les éléments 
utilisés minimisent la capture des espèces 
non cibles. Il peut être utilisé soit en in-
térieur soit en extérieur.

Gebrauchsfertiger Wespen-Lockstoff für 
den Einsatz in Überwachungs- und Fang-
vorrichtungen für Hautflügler. Die verwen-
deten Komponenten reduzieren das Ein-
fangen anderer Insektenarten auf ein 
Mindestmaß. Kann in Innenräumen und im 
Freien verwendet werden. 

Piège Pour Chenille 
Processionnaire

Falle für
Prozessionsspiner

Attractif pour guêpes 
Wespen-Lockstoff

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Organismes Ciblés/Target-Organismen Vespula vulgaris, Vespula germanica

Emballage/Verpackung 6 pièces/6 Stk

Code/Code 820

Attractif liquide pour les mouches des fru-
its à utiliser à l’intérieur des dispositifs de 
suivi et de capture des hyménoptères. Les 
éléments utilisés minimisent la capture 
des espèces non cibles. Il peut être utilisé 
soit en intérieur soit en extérieur.

Gebrauchsfertiger Obstfliegen-Lockstoff für 
den Einsatz in Überwachungs- und Fang-
vorrichtungen. Die verwendeten Kompo-
nenten reduzieren das Einfangen anderer 
Insektenarten auf ein Mindestmaß. Kann 
in Innenräumen und im Freien verwendet 
werden. 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Organismes Ciblés/Target-Organismen Drosophila Spp

Emballage/Verpackung 6 pièces/6 Stk

Code/Code 821

Attractif pour  
mouches des fuitrs

Obstfliegen-Lockstoff 
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Pièges lumineux
Lichtfallen
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Fly Barrier est un piège lumineux contre 
insectes volants avec une esthétique ex-
trêmement soignée. Le panneau collant 
peut être substitué rapidement sans ou-
vrir le piège. 
Fly Barrier attire les insectes volants par 
2 lampes fluorescentes UV et les captures 
par un panneau collant de grandes di-
mensions. 
Fly Barrier doit être installé à la hauteur 
de environ 2,5-3 mètres, accroché au mur 
ou posé sur un meuble. Positionner l’ap-
pareil loin des fenêtres pour éviter la com-
pétition avec la lumière solaire. La grande 
taille de la plaque collante, avec les attrac-
tifs alimentaires et phéromones, consente 
à un appareil Fly Barrier de protéger une 
area de environ 200 m2 et outre. Les néons 
et les panneaux collantes peuvent être 
remplacés rapidement. Pour un meilleur 
fonctionnement, c’ est important rempla-
cer les néons chaque an, et les panneaux 
chaque mois. Il est disponible aussi avec 
néon anti-éclats (shatterproof ). 
Fly Barrier est conforme à la loi sur 
l’hygiène de préparations des aliments 
(HACCP). Fly Barrier est complètement 
construit en Italie et grâce à tous nos 
contrôles effectués sur tout le cycle pro-
ductif nous pouvons garantir l’haute qua-
lité de nos appareils. Tous nos appareils 
sont garantis deux ans quel que soit le 
défaut de fabrication (sauf les néons et les 
panneaux collants). 
Fly Barrier est l’idéal pour l’installation 
dans cafés, restaurants, pâtisseries, bou-
langeries, magasins, et en général toutes 
les activités publiques.

Fly Barrier ist eine Lichtfliegenfalle gegen 
fliegenden Insekten mit einer eleganten 
Ästhetik. Die Klebefolie können in weniger 
Sekunden ersetzten werden, ohne die Falle 
zu öffnen. 
Fly Barrier lockt alle Arten von fliegenden 
Insekten mit 2 Neonlampen mit ultraviolet-
tem Licht an und fangt sie auf einer beson-
deren großen Klebeplatte. 
Fly Barrier soll auf der Höhe von 2,5 – 3 
Meter auf der Wand oder auf einem Möbel-
stück aufgehängt werden. Stellen Sie das 
Gerät möglich weit von Fenstern. Die große 
Klebefolie, zusammen mit den in dem Kle-
bestoff enthaltenen Nahrungsmittelköder, 
erlauben einem einzigen Fly Barrier Gerät 
eine mehr als 200-Meter große Fläche zu 
schützen. Lampen und Klebefolien können 
in wenigen Sekunden problemlos ausge-
wechselt werden. Für eine ideale und wirk-
same Arbeitsweise sollen die Lampen min-
destens einmal jeden 12 Monaten und die 
Klebefolien jeden 30 Tagen ausgewechselt 
werden. Zur Verfügung auch mit bruchsi-
cherem (shatterproof) Neon. Fly Barrier 
entspricht den Bestimmungen über Nah-
rungsmittelhygiene (HACCP). Fly Barrier 
ist in Italien vollständig gebaut und dank 
strengen Kontrollen während des Produkti-
onszyklus können wir für die Qualitätshö-
he unseren Geräten bürgen. Unsere Geräte 
werden 2 Jahre gegen jede Art von Fabrika-
tionsfehlern gewährleistet (außer Lampen 
und Klebefolie). 
Fly Barrier ist ideal für die Installation in 
Bars, Restaurants, Konditoreien, Bäckereien, 
Geschäfte und in Allgemeinen alle öffent-
lich zugängigen Betriebe.
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Fly Barrier

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Zone De Protection/Wirkungsbereich 160 m2

Mesures/Maße 60 x 36 x 9 cm

Poids/Gewicht 6 Kg

Taille plaque Collante/Fläche Klebefolien 42,5 x 31,5 cm

Lampes UV-A/Lampen UV-A 2 x 15 W

Alimentation/Speisung 220/230 VOLT 50 HZ

Puissance/Leistung 30 W

Longueur du câble/Lange Netzkabel 2 m

Degré De Protection/Schutzart IP25

Normes/Norm CE

Garantie/Bedienungsanleitung 2 ans/2 Jahre

Matériel/Material tôle vernie/lackiertes Blech

Lampe de rechange/Ersatzlampe 215LAM/215LAM-SP

Panneau collante compatible/Kompatible Klebefolie 215COL

Code/Code
230FLY
230FLY-NE (Noir/Schwarz)
230FLY-RO (Rouge/Rot)
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Fly Control attire les insectes volants par 
2 ou 4 lampes fluorescent UV et les cap-
tures par un panneau collant de grandes 
dimensions. Fly Control doit être installé 
à l’hauteur de environ 2,5-3 mètres, ac-
croché au mur ou posé sur un meuble. 
Positionner l’appareil loin des fenêtres 
pour éviter la compétition avec la lumière 
solaire. La grande taille de la plaque col-
lante, avec les attractifs alimentaires et 
phéromones, consente à un appareil Fly 
Control de protéger une area de environ 
200 m2 et outre. Ils sont disponibles 4 mo-
dèles, réalises en matériaux différents et 
avec puissance diverses. Les néons et les 
panneaux collantes peuvent être rem-
placés rapidement. Il est disponible aussi 
avec néon anti-éclats (shatterproof ). 
Fly Control est conforme à la loi sur l’hy-
giène de préparations des aliments (HAC-
CP). Pour ses caractéristiques, Fly Control 
peut être utilisé pour le contrôle et la cap-
ture des insectes volants dans toutes les 
industries alimentaires (établissements, 
pâtisseries, cuisines des restaurants, bou-
langeries, etc.).

Fly Control lockt alle Arten von fliegenden 
Insekten mit 2 oder 4 Neonlampen mit ult-
raviolettem Licht an und fangt sie auf einer 
besonderen großen Klebeplatte. Fly Cont-
rol wird auf der Höhe von 2,5 – 3 Meter auf 
der Wand oder auf einem Möbelstück auf-
gehängt. Stellen Sie das Gerät möglich weit 
von Fenstern. Die große Klebeplatte, zusam-
men mit den in dem Klebestoff enthaltenen 
Nahrungsmittelkörder, erlauben einem 
einzigen Fly Control Gerät eine mehr als 
200-Meter große Fläche zu schützen. Es ste-
hen 4 Versionen aus verschiedenen Materia-
len und Leistungen zur Verfügung. Lampen 
und Klebeplatte können in wenigen Sekun-
den problemlos ausgewechselt werden. Zur 
Verfügung auch mit bruchsicherem (shat-
terproof) Neon. Fly Control entspricht den 
Bestimmungen über Nahrungsmittelhygie-
ne (HACCP).
Dank seiner Eigenarten, kann Fly Control 
für die Kontrolle und den Fang von fliegen-
den Insekten in allen Lebensmittelindus-
trien (Gebäude, Konditoreien, Küchen von 
Restaurants, Brotfabriken, etc.) benutzt 
werden.
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Fly Control

Renseignements Techniques/Technischen Daten FLY CONTROL 2 x 15 FLY CONTROL INOX 2 x 15 FLY CONTROL 4 x 15 FLY CONTROL INOX 4 x 15

Zone De Protection/Wirkungsbereich 200 m2 200 m2 400 m2 400 m2

Mesures/Maße 41 x 47 x 8 cm 41 x 47 x 8 cm 41 x 47 x 16 cm 41 x 47 x 16 cm

Poids/Gewicht 5 Kg 5 Kg 10 Kg 10 Kg

Taille plaque Collante/Fläche Klebefolien 42,5 x 31,5 cm 42,5 x 31,5 cm 42,5 x 31,5 cm 42,5 x 31,5 cm

Lampes UV-A/Lampen UV-A 2 x 15 W 2 x 15 W (shatterprof) 4 x 15 W 4 x 15 W (shatterprof)

Alimentation/Speisung 220/230 VOLT 50 HZ 220/230 VOLT 50 HZ 220/230 VOLT 50 HZ 220/230 VOLT 50 HZ

Puissance/Leistung 30 W 30 W 60 W 60 W

Longueur du câble/Lange Netzkabel 2 m 2 m 2 m 2 m

Degré De Protection/Schutzart IP25 IP25 IP25 IP25

Normes/Norm CE CE CE CE

Garantie/Bedienungsanleitung 2 ans/2 Jahre 2 ans/2 Jahre 2 ans/2 Jahre 2 ans/2 Jahre

Matériel/Material
Tôle vernie
lackiertes Blech

Acier inoxydable
rostfreier Stahl

Tôle vernie
lackiertes Blech

Acier inoxydable
rostfreier Stahl

Code/Code 215FLY 215FLY-INOX 415FLY 415FLY-INOX

Lampe de rechange/Ersatzlampe 215LAM/215LAM-SP

Panneau collante compatible/Kompatible Klebefolie 215COL
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Les Pièges Lumineux Eurofly garantis-
sent, en manière écologique et propre, la 
capture des insectes volants (mouches, 
moustiques, moucherons, teignes etc.) 
sans polluer de substances chimiques 
ou nuisibles le territoire environnant. Eu-
rofly est disponible en 6 modelés, réalis-
és en acier inox, en différentes mesures 
et avec néons de puissances diverses, de 
manière que ils puissent protéger tous les 
types des locaux. Les insectes attirés par 
2 lampes, sont capturés par un panneau 
collant situé à la base de l’appareil. Pour 
augmenter l’efficacité, la colle du panneau 
collant contient des attractifs alimentaires 
et des phéromones et en plus cette colle 
résiste aux rayons UV et reste active pour 
des mois. Eurofly peut être posé sur un 
meuble, accroché au mur ou au plafond 
avec une chaine. Eurofly est conforme à 
la loi sur l’hygiène de préparations des ali-
ments (HACCP). 
Pour ses caractéristiques, Eurofly peut 
être utilisé pour le contrôle et la capture 
des insectes volants dans toutes les indu-
stries alimentaires (établissements, pâtiss-
eries, cuisines des restaurants, boulange-
ries, etc.).

Die Lichtfliegenfalle Eurofly lockt alle Arten 
von fliegenden Insekten (Fliegen, Mücken, 
kleine Fliegen, Motten usw.) an und fangt 
sie; es wird als die beste Methode zur umwel-
tfreundlichen und sauberen Befreiung der 
Räume von Insekten angesehen.
Zur Verfügung stehen sechs Versionen von 
Eurofly: sie werden aus rostfreiem Stahl, 
verschiedenen Ausmaßen und Neon mit 
verschiedenen Leistungen realisiert, um 
jede Art von Umgebungen angemessen zu 
schützen. Die von 2 Lampen angelockten 
Insekten werden auf einer speziellen Kle-
befolie am Boden der Falle gefangen. Zur 
Fertigung dieser Klebefolie wurde ein be-
sonderer Klebestoff verwendet, welcher 
Lockstoffe und Pheromone enthält, welche 
die Wirksamkeit erhöhen. Eurofly ist wider-
standfähig gegen UV-Strahlungen, so bleibt 
es funktionsfähig für viele Monate. Eurofly 
können auf verschiedenen Arten installiert 
werden: auf einem Möbel, an der Wand an-
gebracht oder mit einer Kette an der Decke 
aufgehängt werden. Eurofly entspricht den 
Bestimmungen über Nahrungsmittelhygie-
ne (HACCP). Dank seiner Eigenarten, kann 
Eurofly für die Kontrolle und den Fang von 
fliegenden Insekten in allen Lebensmittelin-
dustrien (Gebäude, Konditoreien, Küchen 
von Restaurants, Brotfabriken, etc.) benutzt 
werden. 
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Eurofly

Renseignements Techniques/Technischen Daten EUROFLY 2 x 15 EUROFLY 2 x 20 EUROFLY 2 x 40

Zone De Protection/Wirkungsbereich 200 m2 250 m2 350 m2

Mesures/Maße 50 x 31 x 16 cm 65 x 36 x 17 cm 65 x 36 x 17 cm

Poids/Gewicht 5 Kg 7,5 Kg 8,2 Kg

Taille plaque Collante/Fläche Klebefolien 50 x 28,5 cm 64 x 34 cm 64 x 34 cm

Lampes UV-A/Lampen UV-A 2 x 15 W 2 x 20 W 2 x 40 W

Alimentation/Speisung 220 VOLT 50 HZ 220 VOLT 50 HZ 220 VOLT 50 HZ

Puissance/Leistung 30 W 40 W 80 W

Longueur du câble/Lange Netzkabel 2 m 2 m 2 m

Degré De Protection/Schutzart IP25 IP25 IP25

Normes/Norm CE CE CE

Garantie/Bedienungsanleitung 2 ans/2 Jahre 2 ans/2 Jahre 2 ans/2 Jahre

Matériel/Material
Acier inoxydable
rostfreier Stahl

Acier inoxydable
rostfreier Stahl

Acier inoxydable
rostfreier Stahl

Code/Code 315EURO 320EURO 340EURO

Lampe de rechange/Ersatzlampe 215LAM/215LAM-SP 320LAM/320LAM-SP 340LAM/340LAM-SP

Panneau collante compatible/Kompatible Klebefolie 315COL 320COL 320COL
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Ecofly

Renseignements Techniques/Technischen Daten ECOFLY

Zone De Protection/Wirkungsbereich 30 m2

Mesures/Maße 28 x 13 x 27 cm

Poids/Gewicht 2 Kg

Lampes UV-A/Lampen UV-A 1 x 20 W

Alimentation/Speisung 220 VOLT 50 HZ

Normes/Norm CE

Garantie/Bedienungsanleitung 2 ans/2 Jahre

Matériel/Material tôle vernie/lackiertes Blech

Code/Code 209ECO

Lampe de rechange/Ersatzlampe 209LAM-20W

Panneau collante compatible/Kompatible Klebefolie 209COL

Ecofly est une piège lumineux qui il s’a-
dapte facilement à tous les locaux. Un 
appareil protège une area de outre 30 m2. 
Ecofly attire et capture tous les insectes 
volants (mouches, moustiques, mouche-
rons etc.). Les insectes attirés par une 
lampe ultraviolets, sont capturés par un 
panneau collant spécial situé à l’arrière de 
l’appareil. Ecofly est conforme à la loi sur 
l’hygiène de préparations des aliments 
(HACCP).

Ecofly ist eine Lichtfliegenfalle die sich an 
allen Umgebungen passt. Ein einziges Gerät 
reicht aus, um einen Raum von über 30 m2 

zu schützen. Ecofly lockt alle Arten von flie-
gende Insekten an (Mücken, Schnaken, Flie-
gen usw.). Die von einer aktinischen Lampe 
(UV-Licht) angelockten Insekten werden 
von einer besonderen Leimplatte gefangen, 
die sich auf der Rückseite der Falle befindet. 
Ecofly entspricht den Bestimmungen über 
Nahrungsmittelhygiene (HACCP).

Fly-Tec attire et capture en manière écol-
ogique et propre les insectes volants ( 
mouches, moustiques, moucherons, tei-
gnes.). Réalisé en acier inox ou en tôle 
vernie, Fly-Tec utilise un single néon UV 
de 15 W et doit être installé à la hauteur 
de environ 2,5-3 mètres, accroché au mur. 
La grande taille de la plaque consente de 
protéger une area de environ 60 m2. 
Fly-Tec est conforme à la loi sur l’hygiène 
de préparations des aliments (HACCP).

Fly-Tec lockt und fangt umweltfreundlich 
und sauber die fliegenden Insekten (Fliegen, 
Mücken, kleine Fliegen, Motten usw.). 
Aus rostfreiem Stahl oder lackiertem Ble-
ch,  Fly-Tec soll auf der Höhe von 2,5 – 3 
Meter auf der Wand aufgehängt werden. 
Die große Klebefolie erlauben, eine mehr 
als 60-Meter große Fläche zu schützen. 
Fly-Tec entspricht den Bestimmungen über 
Nahrungsmittelhygiene (HACCP).

Fly-Tec

Renseignements Techniques/Technischen Daten FLY -TEC

Zone De Protection/Wirkungsbereich 60 m2

Mesures/Maße 48 x 14,5 x 17 cm

Poids/Gewicht 2 Kg

Taille plaque Collante/Fläche Klebefolien 145 x 460 mm

Lampes UV-A/Lampen UV-A 1 x 15 W

Alimentation/Speisung 220 VOLT 50 HZ

Puissance/Leistung 20 W

Normes/Norm CE

Garantie/Bedienungsanleitung 2 ans/2 Jahre

Matériel/Material
acier inoxydable/rostfreier Stahl
tôle vernie/lackiertes Blech

Code/Code
210-INOX (acier inoxydable/rostfreier Stahl)
210-NE (Noir/Schwarz)
210-BI (Blanc/Weiß)

Lampe de rechange/Ersatzlampe 215LAM/215LAM-SP

Panneau collante compatible/Kompatible Klebefolie 210COL
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Les pièges lumineux IP65 permettent 
la capture des insectes volants comme 
mouches, moustiques, moucherons, tei-
gnes, guêpes, etc, aussi en lieux très hu-
mides et/ou très poussiéreux, sans utiliser 
substances actives et sans risques de con-
tamination. Soit Flycontrol soit Eurofly, 
ils sont disponibles avec ce particulier de-
gré de protection électrique qui assure un 
bon fonctionnement aussi si exposé occa-
sionnellement aux jets’ d’eau ou poudre. 
Flycontrol et Eurofly IP65 sont fournis 
avec néon anti-broyage (shatterproof ) de 
sèrie et sont conformes à la loi sur l’hy-
giène de préparations des aliments (HAC-
CP). Flycontrol IP65 peut être fixé au mur, 
Eurofly IP65 peut être aussi accroché au 
plafond avec une chaine.
Les deux modèles peuvent être utilisé 
dans les entreprises appartenant à la chai-
ne alimentaire, telles que fromageries, 
abattoirs, les cuisines, boulangeries, usi-
nes de transformation, etc.

Die IP65 Lichtfliegenfallen ermöglichen 
den Fang von fliegenden Insekten wie 
Fliegen, Stechmücken, Mücken, Motten, 
Wespen usw., selbst in sehr feuchten und / 
oder staubigen Umgebungen ,ohne aktive 
Wirkstoffe und ohne das Risiko von Kon-
tamination. Sowohl Flycontrol als auch 
Eurofly sind mit diesem besonderen elektri-
schen Schutzfaktor ausgestattet, um einen 
ordnungsgemäßen Betrieb sicherzustellen, 
auch wenn sie fallweise Wasserstrahlen 
oder Staub ausgesetzt sind. Flycontrol 
und Eurofly IP65 sind standardmäßig mit 
bruchsicherem (shatterproof) Neon ausge-
stattet und entsprechen den Bestimmungen 
über Nahrungsmittelhygiene (HACCP-Stan-
dards). Flycontrol IP65 kann an der Wand 
befestigt werden, Eurofly IP65 kann auch 
durch die Kette an der Decke befestigt wer-
den.
Beide Modelle können in Lebensmittelun-
ternehmen wie Käsereien, Metzgereien, 
Schlachthöfen, Küchen, Bäckereien, Verar-
beitungsbetrieben usw, eingesetzt werden. 

Renseignements Techniques
Technischen Daten  FLY CONTROL INOX 2x15 IP65 EUROFLY 2x15 IP65 EUROFLY 2x20 IP65 EUROFLY 2x40 IP65

Zone De Protection/Wirkungsbereich 200 m2 200 m2 250 m2 300 m2

Mesures/Maße 41 x 47 x 9 cm 50 x 31 x 16 cm 65 x 36 x 17 cm 65 x 36 x 17 cm

Poids/Gewicht 5,5 Kg 5 Kg 7,5 Kg 8,2 Kg

Taille plaque Collante/Fläche Klebefolien 42,5 x 31,5 cm 50 x 28,5 cm 64 x 34 cm 64 x 34 cm

Lampes UV-A/Lampen UV-A 2 x 15 W (shatterprof) 2 x 15 W (shatterprof) 2 x 20 W (shatterprof) 2 x 40 W (shatterprof)

Alimentation/Speisung 220/230 VOLT 50 HZ 220/230 VOLT 50 HZ 220/230 VOLT 50 HZ 220/230 VOLT 50 HZ

Puissance/Leistung 30 W 30 W 40 W 80 W

Longueur du câble/Lange Netzkabel 2 m 2 m 2 m 2 m

Degré De Protection/Schutzart IP65 IP65 IP65 IP65

Normes/Norm CE CE CE CE

Garantie/Bedienungsanleitung 2 ans/2 Jahre 2 ans/2 Jahre 2 ans/2 Jahre 2 ans/2 Jahre

Matériel/Material
Acier inoxydable
rostfreier Stahl

Acier inoxydable
rostfreier Stahl

Acier inoxydable
rostfreier Stahl

Acier inoxydable
rostfreier Stahl

Code/Code 215FLY-INOX-IP65 315EURO-IP65 320EURO-IP65 340EURO-IP65

Lampe de rechange/Ersatzlampe 215LAM-SP 215LAM-SP 320LAM-SP 340LAM-SP

Panneau collante compatible/Kompatible Klebefolie 215COL 315COL-IP 320COL-IP 320COL-IP

IP65 Pièges 
lumineux/IP65
Lichtfliegenfallen
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Nos panneaux collants sont fabriqués 
avec matériaux de premier choix. La colle, 
résistante aux rayons UV, il est mélangée 
avec attractifs alimentaires et garantit une 
haute capacité de capture pour une durée 
supérieure à 3 mois.

Unsere Klebefolien werden mit Materialen 
von erstklassiger Qualität hergestellt. Der 
UV-Strahlen widerstandsfähige Klebestoff  
ist mit Lebensmittellockstoffen imprägniert 
und garantiert eine hohe Fangfähigkeit für 
eine Dauer langer als 3 Monate.
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Panneaux collants 
Klebefolien

Code/Code Mesures/Maße Modèle Piège/Modellfalle Couleur/Farbe Matérial/Material Emballage/Verpackung

215COL 42,5 x 31,5 cm Fly Control/Fly Barrier Noir/Schwarz Carton/Karton 6 pcs en carton de 150/6 Stk in Kartonen von 150 Stk

215COL-G 42,5 x 31,5 cm Fly Control/Fly Barrier Jaune/Gelb Carton/Karton 6 pcs en carton de 150/6 Stk in Kartonen von 150 Stk

315COL 50 x 28,5 cm Eurofly 2 x 15 Jaune/Gelb Carton/Karton 6 pcs en carton de 150/6 Stk in Kartonen von 150 Stk

320COL 64 x 34 cm Eurofly 2 x 20 e 2 x 40 Jaune/Gelb Carton/Karton 6 pcs en carton de 96/6 Stk in Kartonen von 96 Stk

315COL-IP 50 x 28,5 cm Eurofly 2 x 15 Jaune/Gelb Plastique/Plastik 6 pcs en carton de 150/6 Stk in Kartonen von 150 Stk

320COL-IP 64 x 34 cm Eurofly 2 x 20 e 2 x 40 Jaune/Gelb Plastique/Plastik 6 pcs en carton de 150/6 Stk in Kartonen von 150 Stk

209COL 26 x 36 cm Ecofly Blanc/Weiß Carton/Karton 10 pcs en carton de 150/10 Stk in Kartonen von 150 Stk

210COL 14,5 x 47 cm Fly-Tec Blanc/Weiß Carton/Karton 6 pcs en carton de 150/6 Stk in Kartonen von 150 Stk

Code/Code Mesures/Maße Compatible avec/Kompatibel mit Couleur/Farbe Matérial/Material Emballage/Verpackung

216-PWE 42,5 x 24,5 cm Chameleon Noir/Schwarz Carton/Karton 6 pièces/6 Stk

216-PWE-G 42,5 x 24,5 cm Chameleon Jaune/Gelb Carton/Karton 6 pièces/6 Stk

216-FTP3 39 x 31 cm Ftp-30/Halo/Flypro30 Jaune/Gelb Carton/Karton 6 pièces/6 Stk

216-FTP3-N 39 x 31 cm Ftp-30/Halo/Flypro30 Noir/Schwarz Carton/Karton 6 pièces/6 Stk

216-FTP4 54,4 x 31 cm Ftp-40/80 / Fly Pro 40/80 Jaune/Gelb Carton/Karton 6 pièces/6 Stk

216-FTP4-N 54,4 x 31 cm Ftp-40/80 Nero Noir/Schwarz Carton/Karton 6 pièces/6 Stk

216-PST30 46,5 x 34,5 cm Fly Trap 30 Commercial Blanc/Weiß Carton/Karton 10 pièces/10 Stk

216-PST40 61,5 x 34,5 cm Fly Trap 30 Commercial 40/80 Blanc/Weiß Carton/Karton 10 pièces/10 Stk

216-LURA 57 x 24,4 cm Luralite Prof./Fly Nice 30 Jaune/Gelb Carton/Karton 6 pièces/6 Stk

216-COM 46 x 29,9 cm Ultralight/Commercial/Aracno/Pluslight Noir/Schwarz Carton/Karton 6 pièces/6 Stk

216-TRON 50,7 x 25,5 cm Insectron E-200 (bi) Jaune/Gelb Carton/Karton 5 pièces/5 Stk

216-COB 41,8 x 28,3 cm Cobra/Plasma/Liberator Noir/Schwarz Carton/Karton 15 pièces/15 Stk

216-INS 43 x 31,5 cm Insettika/Fly-food/Galaxy2 Noir/Schwarz Carton/Karton 6 pièces/6 Stk

216-BLA3 49,5 x 23 cm Fly Blaster 30 Noir/Schwarz Carton/Karton 6 pièces/6 Stk

216-BLA6 44,2 x 29,5 cm Fly-catcher (mono)/Fly Blaster 60 Noir/Schwarz Carton/Karton 6 pièces/6 Stk

216-MON-BI 45 x 32,5 cm Fly-catcher (bi)/Monitor Fly (bi) Noir/Schwarz Carton/Karton 12 pièces/12 Stk

216-MON-MO 45 x 32,5 cm Monitor Fly (mono) Noir/Schwarz Carton/Karton 12 pièces/12 Stk

216-L100 55 x 19 cm Luralite 100 Jaune/Gelb Carton/Karton 6 pièces/6 Stk

216-SAT3 48,5 x 20 cm Satalite 30 Blanc/Weiß Plastique/Plastik 6 pièces/6 Stk

216-DLIG 42 x 23 cm D-light/I-Trap 50 Jaune/Gelb Carton/Karton 6 pièces/6 Stk

216-APL18 46,7 x 18,4 cm Ultralight-applique 18 Blanc/Weiß Carton/Karton 6 pièces/6 Stk

216-FPOD 16,4 x 22,2 cm Flypod Blanc/Weiß Carton/Karton 6 pièces/6 Stk

Panneaux collants compatibles/Kompatibeln Klebefolien

Autres mesures sur demande/Andere Maße auf Verlangen

216-MON

216-COB

216-FTP3
216-PWE

216-DLIG

216-FPOD
216-APL18216-L100216-LURA
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Lampes néons UV
UV Lampen

Lampes néon UV de rechange pour les 
piège lumineux. Ces lampes ont des 
émissions de lumière avec une longueur 
d’onde de 368 nm qui garantit une atti-
rance maximale des insectes volants. Les 
lampes anti-éclats (shatterproof ) sont 
recouvertes d’un revêtement spécial de 
téflon, qui empêche la contamination en 
cas de rupture. Elles sont conseillées pour 
un usage dans milieu alimentaire. 

UV Ersatzlampen für unsere Lichtfallen. Mit 
einer Lichtemission bis zu einer Wellenlänge 
von 368 nm, gewährleisten sie die maxima-
le Anziehung für fliegenden Insekten. Die 
bruchsicheren (shatterproof) Lampen sind 
mit einer Spezialfolie (Teflonfilm) umge-
hüllt, die im Fall eines Zerbrechens jede Art 
von Kontamination verhindert. Sie werden 
daher zur Verwendung in Lebensmittelin-
dustrien empfohlen. 

Code/Code Néon à utiliser /Geeignete Lampe Watt Longueur
Länge mm

Pièces per 
emballage
Verpackung

215LAM BL 368 Standard 15 437 25

215LAM-SP BL 368 Antifrantumazione (Shatterproof) 15 437 25

209LAM-9W BL 368 LYNX-S (Douille/Stecksockel) 9 - 10

209LAM-20W BL 368 20W (Culot à vis/Schraubanschluss E27) 20 - 10

320LAM BL368 Standard 20 590 25

320LAM-SP BL368 Antifrantumazione (Shatterproof) 20 590 25

340LAM BL368 Standard 40 590 25

340LAM-SP BL368 Antifrantumazione (Shatterproof) 40 590 25

217-15V Synergitech a feu vert/grünes Licht 15 437 25

217-15V-SP Synergitech a feu vert/grünes Licht Shatterproof 15 437 25

217-15V-T5 L368 15W-T5 15 300 25

217-15V-T5-SP L368 15W-T5 Shatterproof 15 300 25

217-18C BL368 Compact/Kompak 18 watt 18 - 20

217-18C-SP BL368 Compact/Kompak 18 watt Shatterproof 18 - 20

217-36C BL368 Compact/Kompak 36 watt 36 - 20

217-36C-SP BL368 Compact/Kompak 36 watt Shatterproof 36 - 20

217-25C BL368 Compact/Kompak 25 - 20

217-25C-SP BL368 Compact/Kompak 25 watt Shatterproof 25 - 20

217-22C BL368 Circulaire/Ring 22 watt 22 - 12

217-22C-SP BL368 Circulaire/Ring 22 watt Shatterproof 22 - 12

217-36-SP BL368 36W-T8 Shatterproof 36 590 25

Autres lampes UV sur demande/Andere UV-Lampen auf Anfrage

Starter universel type FS22 adapte pour 
toutes nos pièges lumineux Eurofly, Fly 
Control et Fly Barrier.

Universalstarter Typ FS22 geeignet für unse-
re Lichtfliegenfallen Eurofly, Fly Control und 
Fly Barrier.

Code/Code Emballage /Verpackung

218-STAR 25 pièces/25 Stk

Starter

209LAM20W

209LAM-9W

215LAM
320LAM
340LAM

217-25C
217-18C

217-36C

217-22C

217-15V
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Insecticides and larvicides
Insektizide und Larvizide
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Pour industries alimentaires
Für die Lebensmittelindustrie

ORMA - Catalogue des Produits/Produkte Katalog42

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Deltaméthrine/Deltamethrin 2,5 %

Tétraméthrine/Tetramethrin 3,0 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 6,0 %

Type de formulation/Formulierungstyp Insecticide liquide concentré/Konzentriertes flüssiges Insektizid

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes volants et rampants/Fliegende und kriechende Insekten

Emballage/Verpackung
Flacons de 1 litre en carton de 6 pièces/1 Liter Flakon in Karton zu 6 Stk (cod. 053-1)
Bidon de 5 litres en carton de 2 pièces/5 Liter Kanister in Karton zu 2 Stk (cod. 053-05)

Dilution/Verdünnung

Insecte ciblé
Target-Insekt

Pourcentage d’utilisation
Prozentsatz von Nutzung

Moustiques
Stechmücken

0,25 - 0,45 %

Mouches/Fliegen 0,45 %

Blattes, fourmis et au-
tres insectes rampants

Blatten, Ameisen und
andere kriechende 

Insekten

0,5 - 0,6 %

Delta Super est un insecticide liquide 
concentré à base de Deltaméthrine et de 
Tétraméthrine, en synergie avec Pipero-
nyl Butoxide sans solvant (formulé flow), 
complètement inodore. Sa principale ca-
ractéristique est l’action d’abattage rapide 
combinée avec un effet résiduel de longue 
durée. Delta Super est indiquée pour le 
traitement contre les insectes rampants 
(fourmis, puces, cafards, etc.) et contre les 
insectes volants (mouches, moustiques, 
moustiques tigres, chironomes, phlé-
botomes). En outre, il est actif contre les 
punaises de lit (Cimex lectularius). Delta 
Super peut être utilisé efficacement dans 
les intérieurs et les extérieurs de maisons, 
d’écoles, d’hôpitaux, de casernes, d’indus-
tries alimentaires, les activités d’élevage), 
etc.  Delta Super est adapté à une utilisa-
tion aussi dans les espaces verts urbains, 
publics ou privés, et pour le traitement 
avec pulvérisateur thermique.

Delta Super ist ein konzentriertes flüssiges 
Insektizid auf der Basis von Deltamethrin 
und Tetramethrin und Piperonylbutoxid als 
Synergist ohne Lösungsmittel (Flow-Formel). 
Es ist völlig geruchlos. Sein Hauptmerkmal ist 
die schnelle abtötende Wirkung, kombiniert 
mit einem langanhaltenden Residualeffekt. 
Delta Super eignet sich für die Behandlung 
gegen kriechende Insekten (Ameisen, Flöhe, 
Küchenschaben, usw.) und gegen fliegende 
Insekten (Fliegen, Mücken, Tigermücken, 
Zuckmücken, Sandmücken). Außerdem ist 
es wirksam gegen Bettwanzen (Cimex lec-
tularius). Delta Super kann wirkungsvoll im 
Innen- und Außenbereich von Wohnungen, 
Schulen, Krankenhäusern, Kasernen, Lebens-
mittelindustrien und Tierhaltungen usw. ein-
gesetzt werden. Delta Super ist auch für den 
Einsatz auf öffentlichen oder privaten städti-
schen Grünflächen und für  die Behandlung 
mit einem Thermo-Zerstäuber geeignet.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung
Deltaméthrine/Deltamethrin 2,5 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 1,0 %

Type de formulation/Formulierungstyp Insecticide liquide concentré/Konzentriertes flüssiges Insektizid

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes volants et rampants/Fliegende und kriechende Insekten

Emballage/Verpackung
Flacons de 1 litre en carton de 6 pièces/1 Liter Flakon in Karton zu 6 Stk (cod. 058-1)
Bidon de 5 litres en carton de 2 pièces/5 Liter Kanister in Karton zu 2 Stk (cod. 058-05)

Dilution/Verdünnung

Insecte ciblé
Target-Insekt

Pourcentage d’utilisation
Prozentsatz von Nutzung

Moustiques
Stechmücken

0,3 - 0,5 %

Mouches/Fliegen 0,5 %

Blattes, fourmis et au-
tres insectes rampants

Blatten, Ameisen und
andere kriechende 

Insekten

0,5 - 0,6 %

Delta PBO est un insecticide liquide concen-
tré à base de Deltaméthrine, en synergie avec  
Piperonyl Butoxide sans solvant (formulé 
flow), complètement inodore. Le produit 
est caractérisé par une action d’abattage ra-
pide et une longue activité résiduelle. Delta 
PBO peut être utilisé dans les habitations, les 
écoles, les parcs publics, les pelouses, les hô-
tels, les dépôts et les industries alimentaires. 
Le produit est indiqué pour la lutte contre les 
insectes rampants (fourmis, cafards, puces, 
punaises, mites, termites, charançons, etc.) 
et contre les insectes volants (moustiques, 
moustiques tigres, moucherons, mouches, 
papillons de nuit, etc.). Delta PBO est adapté 
à une utilisation aussi dans les espaces verts 
urbains, publics ou privés, et pour le traite-
ment avec pulvérisateur thermique.

Delta PBO ist ein konzentriertes flüssiges Insekti-
zid auf der Basis von Deltamethrin und Tetrame-
thrin und Piperonylbutoxid als Synergist ohne Lö-
sungsmittel (Flow-Formel). Es ist völlig geruchlos. 
Das Produkt ist durch eine schnelle abtötende Wir-
kung und einen langanhaltenden Residualeffekt 
charakterisiert. Delta PBO kann in Wohnhäusern, 
Schulen, öffentlichen Parks, auf Rasenflächen, in 
Hotel,  in Lager- und Produktionsbereichen für Le-
bensmittel verwendet werden. Das Produkt ist für 
die Bekämpfung kriechender Insekten (Ameisen, 
Schaben, Flöhe, Wanzen, Motten, Holzwurmen, 
Rüsselkäfer usw.) und gegen fliegende Insekten 
(Mücken, Tigermücken, Zuckmücken, Fliegen, 
Motten usw.) angezeigt. Delta PBO ist auch für 
den Einsatz auf öffentlichen oder privaten städ-
tischen Grünflächen und für die Behandlung mit 
einem Thermo-Zerstäuber geeignet.

Delta Super

Delta PBO
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Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Perméthrine/Permethrin 15,20 %

Tétraméthrine/Tetramethrin 2,50 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 5,20 %

Type de formulation/Formulierungstyp Insecticide liquide concentré/Konzentriertes flüssiges Insektizid

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes volants et rampants/Fliegende und kriechende Insekten

Emballage/Verpackung
Flacons de 1 litre en carton de 6 pièces/1 Liter Flakon in Karton zu 6 Stk (cod. 051-01)
Bidon de 5 litres en carton de 2 pièces/5 Liter Kanister in Karton zu 2 Stk (cod. 051-05)

Dilution/Verdünnung

Insecte ciblé
Target-Insekt

Pourcentage d’utilisation
Prozentsatz von Nutzung

Moustiques
Stechmücken

0,4 - 0,8 %

Mouches/Fliegen 0,8 - 0,12 %

Blattes, fourmis et au-
tres insectes rampants

Blatten, Ameisen und
andere kriechende 

Insekten

1,5 - 2,0 %

Perme Plus est un insecticide liquide 
concentré en microémulsion aqueuse à base 
de Perméthrine, Tétraméthrine et Pipéronyle 
Butoxyde. La formule agit grâce à la puis-
sance résiduelle élevée de la Perméthrine et 
à l’extrême pouvoir d’abattage de la Tétramé-
thrine. Peut être utilisé dans les domaines des 
zones civiles, industrielles et zootechniques 
(logements, écoles, hôpitaux, casernes, hô-
tels, restaurants, cantines, industries alimen-
taires, campings, écuries, fermes, fosses à 
lisier, décharges, égouts, rues et jardins pu-
blics, etc.) Perme Plus est efficace dans le 
contrôle des insectes volants (moustiques 
communs et tigres, mouches, phlébotomes, 
chironomidés, guêpes, mouches de sable, 
simulies, mites, etc.) et rampants (cafards, 
fourmis, puces, punaises, punaises de lit, 
araignées, termites, tiques, etc.). Perme Plus 
est adapté à une utilisation aussi dans les es-
paces verts urbains, publics ou privés, et pour 
le traitement avec pulvérisateur thermique.

Perme Plus ist ein konzentriertes flüssiges Insek-
tizid in wässriger Mikroemulsion auf der Basis 
von Permethrin, Tetramethrin und Piperonyl-
butoxid. Die Rezeptur wirkt dank der hohen Re-
sidualleistung von Permethrin und der extrem 
starken abtötenden Wirkung von Tetramethrin. 
Kann in Wohnbereichen und im industriellen 
und zootechnischen Bereich verwendet werden 
(Wohnungen, Schulen, Krankenhäuser, Kaser-
nen, Hotels, Restaurants, Kantinen, Lebensmit-
telindustrie, Campingplätze, Ställe, Bauernhöfe, 
Dunggruben, Deponien, Kanalisation, Straßen 
und öffentliche Parks). Perme Plus ist wirksam 
bei der Bekämpfung von fliegenden Insekten 
(Mücken, Tigermücken, Fliegen, Sandfliegen, 
Zuckmücken, Wespen, Sandmücken, Simulidae, 
Motten usw.) und kriechenden Insekten (Scha-
ben, Ameisen, Flöhe, Wanzen, Bettwanzen, Spin-
nen, Holzkäfer, Zecken usw.). Perme Plus ist auch 
für den Einsatz auf öffentlichen oder privaten 
städtischen Grünflächen und für die Behandlung 
mit einem Thermo-Zerstäuber geeignet. 

Perme Plus

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Ciperméthrine/Cypermethrin 8,0 %

Tétraméthrine/Tetramethrin 2,0 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 6,0 %

Type de formulation/Formulierungstyp Insecticide liquide concentré/Konzentriertes flüssiges Insektizid

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes volants et rampants/Fliegende und kriechende Insekten

Emballage/Verpackung Flacons de 1 litre en carton de 6 pièces/1 Liter Flakon in Karton zu 6 St (cod. 049-01)

Dilution/Verdünnung

Insecte ciblé
Target-Insekt

Pourcentage d’utilisation
Prozentsatz von Nutzung

Moustiques
Stechmücken

0,5 %

Mouches/Fliegen 0,5 %

Blattes, fourmis et au-
tres insectes rampants

Blatten, Ameisen und
andere kriechende 

Insekten

1,0 %

Mastercid Micro est un insecticide concen-
tré micro-encapsulé à base de Cypermé-
thrine et de Tétraméthrine dans une formu-
lation aqueuse.  Sa principale caractéristique 
est la longue rémanence combinée avec une 
bonne puissance d’abattage. La Cypermé-
thrine micro encapsulée augmente encore 
l’effet résiduel du produit. Mastercid Micro 
élimine les insectes présents au moment 
du traitement et empêche l’apparition d’in-
festations ultérieures pendant au moins 2-3 
semaines. Le produit est indiqué dans la lutte 
contre les insectes rampants dans le milieu 
civile, domestique, industrielle (cafards, scor-
pions, fourmis, puces, araignées, punaises, 
tiques, poissons d’argent, acariens, etc.). 

Mastercid Micro ist ein konzentriertes,  mik-
roeingekapseltes Insektizid auf der Basis von 
Cypermethrin und Tetramethrin in wässriger 
Rezeptur. Sein wichtigstes Merkmal ist die 
Kombination einer langen residualen und gut 
abtötenden Wirkung. Das mikroeingekapsel-
te Cypermethrin erhöht zusätzlich den Residu-
aleffekt des Produktes. Mastercid Micro eli-
miniert die bei der Behandlung vorhandenen 
Insekten und verhindert das Auftreten von 
Folgebefall für mindestens 2-3 Wochen. Das 
Produkt ist bei der Bekämpfung von kriechen-
den Insekten (Schaben, Skorpione, Ameisen, 
Flöhe, Spinnen, Wanzen, Zecken, Silberfisch-
chen, Milben usw.) in öffentlichen, häuslichen 
und industriellen Bereichen angezeigt.

Mastercid Micro
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Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung Ciperméthrine/Cypermethrin 8,0 %

Type de formulation/Formulierungstyp Insecticide liquide concentré/Konzentriertes flüssiges Insektizid

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes volants et rampants/Fliegende und kriechende Insekten

Emballage/Verpackung
Flacons de 1 litre en carton de 6 pièces/1 Liter Flakon in Karton zu 6 Stk (cod. 054-01)
Bidon de 5 litres en carton de 2 pièces/5 Liter Kanister in Karton zu 2 Stk (cod. 054-05)

Dilution/Verdünnung

Insecte ciblé
Target-Insekt

Pourcentage d’utilisation
Prozentsatz von Nutzung

Moustiques
Stechmücken

1,0 %

Mouches/Fliegen 1,2 %

Blattes, fourmis et au-
tres insectes rampants

Blatten, Ameisen und
andere kriechende 

Insekten

2,0 %

Mastercid EC est un insecticide liquide 
concentré à base de Cyperméthrine, qui 
agit par ingestion et par contact avec 
action d’abattage et extrêmement rési-
duelle. Mastercid EC est un insecticide 
efficace contre tous les types d’insectes 
volants (mouches, moustiques, mouche-
rons, guêpes, frelons, mites, etc.) et les 
insectes rampants (blattes, fourmis, aca-
riens, araignées, tiques, puces, poissons 
d’argent, etc.). Le produit peut être utilisé 
pour la désinfection des hôtels, des zones 
communautaires, magasins, moyens de 
transport, en milieu rural, les industries, 
les bacs de collecte de déchets, etc. 
Mastercid EC est indiqué pour une utilisa-
tion même dans les espaces verts urbains. 

Mastercid EC ist ein konzentriertes flüssiges 
Insektizid auf der Basis von Cypermethrin. Es 
ist ein Fraß- und Kontaktgift mit einer abtö-
tenden und extrem residualen Wirkung. 
Mastercid EC ist ein wirksames Insektizid ge-
gen alle Arten von fliegenden Insekten (Flie-
gen, Mücken, Taufliegen, Wespen, Hornissen, 
Motten usw.) und kriechende Insekten (Scha-
ben, Ameisen, Milben, Spinnen, Zecken, Flö-
he, Silberfischchen, usw.). Das Produkt kann 
für die Schädlingsbekämpfung in Hotels, 
Wohnheimen, Gemeinschaftshaushalten, 
Warenlagern, Verkehrsmitteln, ländlichen 
Umgebungen, in der Industrie und in Müll-
containern usw. verwendet werden. 
Mastercid EC ist auch für den Einsatz auf 
städtischen Grünflächen angezeigt. 

Mastercid EC

PermeGreen 5.5 est un insecticide 
concentré avec solvant végétal à base de 
Perméthrine, Tétraméthrine et PBO à ac-
tion abattante et résiduelle. Le produit est 
inodore et non inflammable. Perme Green 
5.5 peut être employé dans le secteur 
alimentaire, dans le cadre zootechnique, 
dans des structures publiques et dans le 
secteur industriel (entrepôts, hangars). 
Perme Green 5.5 est efficace contre les 
insectes volants (mouches, moustiques, 
teignes, mites, etc.) et rampants (cafards, 
fourmis, puces, punaises, punaises de lit, 
tiques, etc.). Perme Green 5.5 peut être 
utilisé dans des zones vertes urbaines, pu-
bliques ou privées. Le produit peut être 
distribué avec des pompes à pression ato-
miseurs, vaporisateurs, générateurs ULV et 
thermo nébuliseurs.

PermeGreen 5.5 ist ein konzentriertes Insek-
tizid mit pflanzlichem Lösungsmittel auf der 
Basis von Permethrin, Tetramethrin und PBO 
mit abtötender und residualer Aktion. Das 
Produkt ist geruchlos und nicht entflamm-
bar. PermeGreen 5.5 kann im Lebensmit-
telbereich, in der Tierhaltung (Unterstände 
und Ställen), in öffentlichen Strukturen und 
im Industriesektor (Lager, Fabrikhallen) ver-
wendet werden. PermeGreen 5.5 ist ge-
gen fliegenden Insekten (Fliegen, Mücken, 
Sandfliegen, Motten, etc.) und kriechenden 
Insekten (Schaben, Ameisen, Flöhe, Wanzen, 
Bettwanzen, Zecken, Holzwürmer, etc.) aktiv. 
Perme Green 5.5 kann in öffent-lichen oder 
privaten städtischen Grünflächen eingesetzt 
werden. Das Produkt kann mittels Druck-
pumpen, Atomiseuren, ULV und Thermo-Zer-
stäuber angewendet werden.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Perméthrine/Permethrin 5,5 %

Tétraméthrine/Tetramethrin 0,8 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 3,0 %

Type de formulation/Formulierungstyp Insecticide liquide concentré/Konzentriertes flüssiges Insektizid

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes volants et rampants/Fliegende und kriechende Insekten

Emballage/Verpackung
Flacons de 1 litre en carton de 6 pièces/1 Liter Flakon in Karton zu 6 Stk (cod. 661-01)
Bidon de 5 litres en carton de 2 pièces/5 Liter Kanister in Karton zu 2 Stk (cod. 661-05)

Dilution/Verdünnung

Insecte ciblé
Target-Insekt

Pourcentage d’utilisation
Prozentsatz von Nutzung

Moustiques
Stechmücken

0,2 - 0,5 %

Mouches/Fliegen 1,5 %

Blattes, fourmis et au-
tres insectes rampants

Blatten, Ameisen und
andere kriechende 

Insekten

3,0 - 4,0 %

PermeGreen 5.5
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Pyrèthre Naturel - Natürliches Pyrethrum

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Extrait de Pyrèthre au 50%/Pyrehtrum-Extrakt 50% 6,0 %

Tétraméthrine/Tetramethrin 0,7 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 11,0 %

Type de formulation/Formulierungstyp Insecticide liquide concentré/Konzentriertes flüssiges Insektizid

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes volants et rampants/Fliegende und kriechende Insekten

Emballage/Verpackung Flacons de 1 litre en carton de 6 pièces/1 Liter Flakon in Karton zu 6 Stk (cod. 050-01)

Pinamox-L est un insecticide liquide 
concentré à base de Pyrèthre Naturel, de 
Tétraméthrine et de Piperonyl Butoxide. Il 
présente une action d’abattage et de dé-
busquage élevée, et est indiqué pour la 
lutte contre les ravageurs dans les industries 
de transformation des aliments, en particu-
lier avec l’application au moyen de pulvé-
risateurs à froid (Ultra Bas Volume) ou par 
l’utilisation de pulvérisateurs thermiques. 
Pinamox-L est efficace contre insectes vo-
lants (mouches, moustiques, moucherons, 
guêpes, frelons, mites, etc.) et rampants 
(cafards, fourmis, acariens, araignées, tiques, 
puces, poissons d’argent, etc.), qui infestent 
les zones industrielles, domestiques, de 
bétail et rurales. Pinamox-L est également 
approprié pour une utilisation aussi dans les 
espaces verts urbains, publics ou privés.

Pinamox-L ist ein konzentriertes flüssiges 
Insektizid auf der Basis von natürlichem Pyre-
thrum, Tetramethrin und Piperonylbutoxid. Es 
weist eine starke abtötende und austreibende 
Wirkung auf und wird bei der Schädlings-
bekämpfung in der Lebensmittelindustrie, 
insbesondere unter Verwendung von Kalt-
zerstäubern (Ultra Low Volume) oder Ther-
mo-Zerstäubern eingesetzt. Pinamox-L ist 
wirksam gegen fliegenden Insekten (Fliegen, 
Mücken, Taufliegen, Wespen, Hornissen, Mot-
ten usw.) und kriechenden Insekten (Schaben, 
Ameisen, Milben, Spinnen, Zecken, Flöhe, Sil-
berfischchen usw.), von denen Wohnbereiche, 
Industriebereiche, Haushalte und Land- und 
viehwirtschaftliche Umgebungen befallen 
sind. Pinamox-L eignet sich auch für den 
Einsatz auf öffentlichen oder privaten städti-
schen Grünflächen.

Pinamox-L

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung Extrait de Pyrèthre au 50%/Pyrehtrum-Extrakt 50% 5,0 %

Type de formulation/Formulierungstyp Insecticide liquide concentré/Konzentriertes flüssiges Insektizid

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes volants et rampants/Fliegende und kriechende Insekten

Emballage/Verpackung Flacons de 1 litre en carton de 6 pièces/1 Liter Flakon in Karton zu 6 Stk (cod. 660-01)

Dilution/Verdünnung

Insecte ciblé
Target-Insekt

Pourcentage d’utilisation
Prozentsatz von Nutzung

Moustiques
Stechmücken

0,8 %

Mouches/Fliegen 1,0 %

Blattes, fourmis et au-
tres insectes rampants

Blatten, Ameisen und
andere kriechende 

Insekten

1,4 %

PyreGreen 5.0 est un insecticide liquide 
concentré à base de Pyrèthre Naturel formulé 
avec des solvants d’origine végétale biodé-
gradables, à haute action abattante. Grâce à 
la présence de Pyrèthre naturel uniquement, 
le produit peut être utilisée dans les industries 
alimentaires (moulins, fabriques de pâtes, 
abattoirs, fromageries, etc.) dans la restaura-
tion collective (bars, restaurants, etc.), dans le 
cadre zootechnique (hospitalisations d’ani-
maux, chenils,etc.) organismes et communau-
tés (hôpitaux, écoles, casernes, etc.) et dans 
les différents secteurs industriels (usines du 
tabac, entre-pôts de stockage, etc.). 
PyreGreen 5.0 est efficace contre les insectes 
volants (moustiques, mouches, teignes, etc.) et 
les insectes rampants (cafards, puces, teignes 
de la farine, charançons ,etc.) qui infestent les 
entreprises alimentaires, les habitations, les 
milieux industriels, zootechniques et ruraux. 
PyreGreen 5.0 peut être utilisé par saturation 
à froid avec ULV, thermo nébuliseurs, atomi-
seurs, pompes à pré-compression, etc.

PyreGreen 5.0 ist ein konzentriertes flüssi-
ges Insektizid auf der Basis von natürlichem 
Pyrethrum in Formulierung mit Lösemitteln 
pflanzlichen Ursprungs, biologisch abbau-
bar, mit hoher abtötender Wirkung. Dank der 
Anwesenheit von nur natürlichem Pyrethrum 
kann das Produkt in Lebensmittelindustrien 
(Mühlen,Teigwarenfabriken,Schlachthäusern, 
Molkereien, etc.), in der Gastronomie (Bars , 
Restaurants, etc.), in der Tierhaltung (Tier-hei-
me, Hundeheime, Ställe, etc.), Ämtern und 
Gemeinschaften (Krankenhäuser, Schulen, 
Kasernen, etc.) und in verschiedenen Indust-
riesektoren eingesetzt werden. PyreGreen 5.0 
ist wirksam gegen fliegende Insekten (Mücken, 
Fliegen, Motten, etc.) und kriechende Insekten 
(Schaben, Läuse, Flöhe, Mehlmotten, Kornkä-
fer, etc.), die häufig Lebensmittelunternehmen, 
Familienhäuser, Industrie, Landwirtschafts-, 
Viehzucht- und Agrarumgebungen befallen. 
PyreGreen 5.0 kann mittels Kältesättigung 
mit ULV, Thermo-Zerstäuber, Atomiseuren, Vor-
druckpumpen, etc. verwendet werden.

PyreGreen 5.0

Pour industries alimentaires
Für die Lebensmittelindustrie

Pyrèthre Naturel - Natürliches Pyrethrum

Pour industries alimentaires
Für die Lebensmittelindustrie

Dilution/Verdünnung

Insecte ciblé
Target-Insekt

Pourcentage d’utilisation
Prozentsatz von Nutzung

Moustiques
Stechmücken

2,0 %

Mouches/Fliegen 3,0 %

Blattes, fourmis et au-
tres insectes rampants

Blatten, Ameisen und
andere kriechende 

Insekten

4,0 - 5,0 %
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Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung Alfa-Ciperméthrine/Alpha-Cypermethrin 6,0 %

Type de formulation/Formulierungstyp Insecticide liquide concentré/Konzentriertes flüssiges Insektizid

Emballage/Verpackung Flacons de 1 litre en carton de 6 pièces/1 Liter Flakon in Karton zu 6 Stk

Code/Code 667-01

Dilution/Verdünnung

Insecte ciblé
Target-Insekt

Pourcentage d’utilisation
Prozentsatz von Nutzung

Insectes volants
fliegende Insektizid

0,5 - 1,0 %

Insectes rampants
kriechendee Insektizid

1,0 %

Alfasect est une suspension concentrée d’al-
pha-cyperméthrine à haut effet choc et haute 
résidualité. Alfasect agit rapidement par con-
tact et par ingestion sur le système nerveux 
des insectes rampants (blattes et fourmies) et 
volants (mouches et moustiques) à très basse 
concentration. Alfasect peut être utilisé pour 
la désinfestation des locaux à usage domesti-
que, des établissements publics notamment 
hôpitaux, hôtels et restaurants, cuisines, entre-
pôts et équipement de l’industrie alimentaire.

Alfasect ist eine konzentrierte Alpha-Cyperme-
trin-Suspension mit hoher Reduzierungskapazität 
und lang anhaltend. Alfasect wirkt bei Kontakt und 
Aufnahme in besonders niedrigen Konzentrationen 
rasch auf das Nervensystem kriechender Insekten 
(Kuchenschaben und Ameisen) und fliegender 
Insekten (Fliegen und Mücken) ein. Alfasect kann 
zur Vernichtung von Insekten in Wohnräumen, öff-
entlichen Gebäuden einschließlich Krankenhäuser, 
Hotels und Restaurants, Küchen, Lager und Anlagen 
der Lebensmittelindustrie verwendet werden.

Alfasect

Dilution/Verdünnung

Insecte ciblé
Target-Insekt

Pourcentage d’utilisation
Prozentsatz von Nutzung

Insectes volants
fliegende Insektizid

0,5 - 1,0 %

Insectes rampants
kriechendee Insektizid

1,5 %

Fenthrin est un insecticide liquide concentré 
basée sur l’Etofenprox et la Tétraméthrine à for-
te action d’abattage et faible toxicité. 
Fenthrin est indiqué pour les environnements 
internes et externes, comme les hôpitaux, les 
écoles, les industries alimentaires, les hôtels et 
les restaurants, aussi dans les espaces verts pu-
bliques et privés. Fenthrin actif contre insectes 
volants (mouches, moustiques, mites, etc.) et 
d’insectes rampants (cafards, fourmis, etc.).

Fenthrin ist ein konzentriertes flüssiges Insektizid 
auf der Basis von Etofenprox und Tetramethrin 
mit stark  abtötender Wirkung und mit geringer 
Toxizität. Fenthrin ist sowohl für interne und externe 
Umgebungen geeignet, wie Krankenhäusern, 
Schulen, Lebensmittelindustrie, Hotels und 
Restaurants, als auch für privaten und öffentlichen 
Grünbereichen geeignet. Fenthrin wirkt gegen 
fliegenden Insekten (Fliegen, Mücken, Motten usw.) 
und kriechenden Insekten (Schaben, Ameisen usw.).

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Etofenprox 3,0 %

Tétraméthrine/Tetramethrin 2,5 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 6,0 %

Type de formulation/Formulierungstyp Insecticide liquide concentré/Konzentriertes flüssiges Insektizid

Emballage/Verpackung
Flacons de 1 litre en carton de 6 pièces/1 Liter Flakon in Karton zu 6 Stk  (cod. 052-01)
Bidon de 10 litres /10 Liter Kanister (cod. 052-10)

Fenthrin

Dilution/Verdünnung

Insecte ciblé
Target-Insekt

Pourcentage d’utilisation
Prozentsatz von Nutzung

Insectes volants
fliegende Insektizid

0,5 - 2,0 %

Insectes rampants
kriechendee Insektizid

2,0 - 3,0 %

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Ciperméthrine/Cypermethrin 6,0 %

Tétraméthrine/Tetramethrin 1,0 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 15 %

Type de formulation/Formulierungstyp Insecticide liquide concentré/Konzentriertes flüssiges Insektizid

Emballage/Verpackung
Flacons de 1 litre en carton de 6 pièces/1 Liter Flakon in Karton zu 6 Stk (cod. 059-01)
Bidon de 5 litres en carton de 2 pièces/5 Liter Kanister in Karton zu 2 Stk (cod. 059-05)

Veloxidin est un insecticide liquide con-
centré à base de Cyperméthrine et de 
Tétraméthrine dans une base de solvant. 
Le produit peut être utilisé pour la désinf-
ection des hôtels, zones communautaires, 
industries, écuries, campings, etc. Veloxidin 
peut être utilisé contre les insectes volants 
(mouches, moustiques, etc.) et contre les 
insectes rampants (cafards, fourmis, tiques, 
puces, etc.).

Veloxidin ist ein konzentriertes flüssiges 
Insektizid auf der Basis von Cypermethrin und 
Tetramethrin in Lösemittelbasis. Das Produkt 
kann für die Schädlingsbekämpfung in Hotels, 
Wohngemeinschaften, Gemeinschaftshaushalten, 
Industrie, Viehställen, Campingplätzen usw. 
verwendet werden. Veloxidin kann gegen 
fliegende Insekten (Fliegen, Mücken usw.) und 
gegen kriechende Insekten (Schaben, Ameisen, 
Zecken, Flöhe, usw.) eingesetzt werden.

Veloxidin
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Device TB-2 est un larvicide en com-
primés effervescents de 2 g prêts à l’usage 
de Diflubenzuron, qui agit par contact et 
ingestion contre les larves de moustiques. 
Il doit être appliqué directement sur les 
zones potentielles de reproduction et de 
développement des larves de moustiques 
comme points d’eau,  pots et soucoupes, 
bouches, égouts, etc.  Les doses recom-
mandées sont: 1 comprimé dans 40 litres 
d’eau ou 1 comprimé chaque 8 m3 in rela-
tion au type d’eau à traiter. Pour le traite-
ment des regards, bouches, il est suggéré 
d’utiliser au moins une tablette de Device 
TB-2.

Device TB-2 ist ein Larvizid in Form von ge-
brauchsfertigen Brausetabletten zu 2 g auf der 
Basis von Diflubenzuron (zur Wachstumsre-
gulierung), das durch Kontakt und Aufnahme 
gegen die Larvenstadien von Mücken wirkt. 
Device TB-2 muss direkt auf die potenziellen 
Reproduktions- und Entwicklungsherde der 
Mückenlarven wie Pfützen, Topfe und Übert-
opfe, Straßenablaufe, usw.   Die empfohlene 
Dosierung von Device TB-2 reicht von 1 Tablet-
te pro 40 Liter Wasser und 1 Tablette alle 8 m³ 
je nach Art des Wassers, das behandelt werden 
soll. Zur Behandlung von Kanalschächten, 
Wehrerkern, Luftschächten, empfehlen wir 
mindesten eine Tablette Device TB-2. 

Device TB-2
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AQUABAC est un larvicide biologique pour 
usage civils contre larves des mosquitos. 
AQUABAC agit pour ingestion, l’action biolo-
gique est rempli par les endotoxines produi-
tes par le bacille : ils se libèrent dans l’appareil 
digestif des insectes ciblés, en provoquant 
la mort entre 12-18 heures après l’ingestion 
même. AQUABAC est un produit inoffensif 
pour personnes, poissons ou autres ani-
maux. L’action d’abattage est limitée seule-
ment aux larves de mosquito. Grace à son 
élevé degré de sécurité pour les espèces non 
ciblés, AQUABAC peut être utilisé aussi dans 
les eaux à proche contact avec l’homme, 
animaux domestiques et faune selvatique. Il 
est disponibles en deux différentes formula-
tions: suspension concentré et granulés à li-
bération lente, efficaces jusqu’à 3-4 semaines 
selon les conditions météorologiques.

Le Bacillus thuringiensis var. israelensis (BTI) 
peut être utilisé dans eaux stagnantes ou 
courantes, accumulation d’eau permanen-
tes (étanches, bassins artificieux ou natu-
rels, marais) ou temporaires (traitement des 
eaux usées, marécages, canaux d’irrigation, 
rizières, flaques d’eau, égouts et trous d’hom-
me).

AQUABAC ist ein biologisches Larvizid für 
zivilen Gebrauch gegen Larven von Stech-
mucken. AQUABAC wirkt durch Ingestion, 
die biologische Wirkung wird von den vom 
Bacillus produzierten Endotoxinen verrichtet. 
Diese werden nur im Verdauungstrakt der Zie-
linsekten freigegeben und töten sie innerhalb  
12-18 Stunden nach deren Einnahme ab. 
AQUABAC ist ein harmloses Produkt für 
Menschen, Fische oder andere Tiere, die Ab-
stoßung ist nur auf Mückenlarven beschränkt. 
Aufgrund seiner hohen Sicherheitsniveau 
für Nicht-Zielarten kann AQUABAC auch in 
Gewässern in engem Kontakt mit Menschen, 
Haustieren und Wildtieren eingesetzt werden. 
Es ist in zwei verschiedenen Formulierungen 
erhältlich: konzentrierte Suspension und Gra-
nulat mit langsamer Freisetzung, die je nach 
Wetterbedingungen bis zu 3-4 Wochen wirk-
sam sind.

Bacillus thuringiensis var. israelensis (BTI) kann 
in stagnierenden oder fließenden Gewäss-
ern, Wasseransammlungen, dauerhaft (Tei-
che, künstlichen oder natürlichen Stauseen, 
Moore) oder temporär (Abwasser, Sümpfe, 
Bewässerungskanäle, Reisfelder, Pfützen, Ka-
nalisation und Schächte), verwendet werden.

AQUABAC
(Bacillus thuringiensis 

var. israelensis)

Type de formulation
Formulierungsty Composition/Zusammensetzung Emballage/Verpackung Code

Code

Suspension concentrée
Konzentrierte Suspension

BTI sérovar H14: 8,0 % (1200 uti/mg)
BTI Serotyp H14: 8,0 % (1200 uti/mg)

Bidon de 10 litres en carton de 2 pièces
10 Liter Kanister in Karton zu 2 Stk

621-SC-10

Granulés à libération lente
Langsam wirkende Granulat

BTI sérovar H14: 2,86 % (200 uti/mg)
BTI Serotyp H14: 2,86 % (200 uti/mg)

Sac de 18,2 kg
Sack von 18,2 kg

622-GR-18

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung Diflubenzuron 2,0 %

Type de formulation/Formulierungstyp Insecticide en comprimés effervescents/Insektizid in Brausetabletten

Organismes Ciblés/Target-Organismen Larves de moustiques/Larven von Stechmücken, Kriebelmücken und Zuckmücken

Emballage/Verpackung Bidon de 5 Kg/Eimer von 5 Kg

Code/Code 620-05



ORMA - Catalogue des Produits/Produkte Katalog48

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung
Extrait de Pyrèthre 25%/Pyrehtrum-Extrakt 25% 0,8 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 1,8 %

Type de formulation/Formulierungstyp Insecticide en poudre/gebrauchfertiges Insektizid in Pulverform

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes rampants/Kriechende Insekten

Emballage/Verpackung Flacon de 1 Kg en emballage de 6 pièces/1 Kg Flakon in Karton zu 6 Stk

Code/Code 077

Mastercid PS est une poudre insecticide 
prête à l’emploi, à base de Pyrèthre. C’est 
un produit particulièrement adapté à la 
lutte contre les insectes rampants (fourmis, 
cafards, cloportes, acariens, puces, tiques, 
etc.). Le produit est caractérisé par une 
grande puissance d’abattage. 
Mastercid PS est indiqué à l’intérieur 
comme à l’extérieur, pour le traitement 
des logements (cuisines, sous-sols, appuis 
de fenêtre, trottoirs, etc.), des jardins, des 
zones autour des bâtiments, des nids de 
fourmis visibles sur les pelouses ou sous la 
végétation, les zones adjacentes de mai-
sons ou de zones civiles, pour créer une 
barrière préventive. Le produit est appliqué 
par épandage de la poudre avec un pulvé-
risateur spécifique ou directement dans les 
interstices ou les sites dans lesquels pour-
raient se trouver les insectes cibles. 

Mastercid PS ist ein gebrauchsfertiges Insek-
tizid in Pulverform auf der Basis von Pyreth-
rum. Dieses Produkt ist besonders geeignet 
für die Bekämpfung von kriechenden Insekten 
(Ameisen, Käfer, Asseln, Milben, Flöhe, Zecken 
usw.). Es zeichnet sich durch seine besonders 
hohe, abtötende Wirkung aus. Mastercid 
PS ist sowohl in Innenbereichen als auch in 
Außenbereichen angezeigt, zur Behandlung 
von Wohnhäusern (Küchen, Keller, Fenster-
bänke, Gehwege usw.), von Gärten und Parks, 
in der direkten Umgebung von Gebäuden, in 
Ameisenhaufen, in Bereichen in unmittelbarer 
Nähe von Wohnhäusern oder öffentlichen Ge-
bäuden, wobei eine vorbeugende Barriere er-
richtet wird. Das Produkt wird durch Ausstreu-
en des Pulvers unter Verwendung eines dazu 
bestimmten Sprühgeräts verteilt oder direkt 
in die Zwischenräume bzw. die Orte gesprüht, 
in denen sich die Insekten aufhalten könnten, 
auf die man es abgesehen hat. 

Mastercid PS

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung
Fourmis Granulés/Ameisen Granulat – Fipronil 0,02 %

Fourmis Appât/Ameisenköder – Fipronil 1,8 %

Type de formulation/Formulierungstyp
Insecticide en granulés ou appât prêt à l’usage
Gebrauchsfertige Insektizid in Streumittel oder Köder

Organismes Ciblés/Target-Organismen Fourmis/Ameisen

Emballage/Verpackung Flacon de 1 Kg en emballage de 6 pièces/1 Kg Flakon in Karton zu 6 Stk

Code/Code

Flacon de 800 g en emballage de 12 pièces
800 g Flakon in Karton zu 12 Stk (cod. 630)
24 blisters de 2 petits boîtes de 10 g
24 Blistern mit 2 kleinen Fälle von 10 g (cod. 631)

Nexa exploite les propriétés tropha-
laxiques des fourmis pour transporter de la 
nourriture dans la colonie, affectant ainsi le 
noyau de l’infestation. Le produit est dispo-
nible sous 2 formes différentes:
Nexa en granulés solubles, qui peut être 
placé en tant que tel au voisinage des four-
mis, sur les pelouses, jardins (10 g/m), ou 
bien dilués dans de l’eau (20 g/l) et pulvéri-
sés dans les zones de passage des fourmis.
Nexa appât prêt à l’emploi dans les boîtes 
distributrices appropriées qui le protègent 
contre les agents extérieurs (pluie, vent, 
animaux, enfants).

Nexa Ameisengranulat nutzt die trophal-
laxische Eigenschaft der Ameisen, welche 
die Nahrung in die Kolonie tragen, und trifft 
somit den Kern des Befalls beeinflussen. Das 
Produkt ist in 2 verschiedenen Formen erhält-
lich: Das lösliche Nexa Granulat, das direkt in 
der Nähe des Ameisenhaufens, auf Rasenflä-
chen und in Parks ausgestreut werden kann 
(10 g/m). Es kann auch in Wasser aufgelöst 
(20 g/l) und in den von Ameisenstraßen be-
fallenen Bereichen versprüht werden. Nexa 
Köder ist gebrauchsfertig in entsprechenden 
Spenderboxen, die es von äußeren Einflüssen 
(Regen, Wind, Tiere, Kinder) schützen. 

Nexa fourmis
Ameisen
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Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung Cyphénotrine/Cyphernothrin 7,2 %

Type de formulation/Formulierungstyp Fumigène/Rauchgranate

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes volants et rampants/Fliegenden und kriechenden Insekten

Emballage/Verpackung
Boîte de 30 g in box de 6 pièces/Dose zu 30 g in von 6 Stk (cod. 089-30) 
Boîte de 60 g in box de 6 pièces/Dose zu 60 g in von 6 Stk (cod. 089-60)
Boîte de 120 g in box de 6 pièces/Dose zu 120 g in von 6 Stk (cod. 089-120)

Cifum 7.2 est un insecticide fumigène à 
base de Cyphénothrine avec une grande 
action résiduelle et de destruction. Le 
mode d’allumage de ce fumigène utilise 
un amorçage sans flamme. Cifum 7.2 est 
spécialement indiqué pour  le traitement 
des environnements civils et industriels, 
des entrepôts de matières premières,  sec-
teur alimentaire et les hangars. 

Cifum 7.2 ist ein Rauch-Insektenvertil-
gungsmittel auf der Basis von Cypherno-
thrin mit hoher  abtötender und residua-
ler Wirkung. Die Art der Entzündung des 
Rauchmittel erfolgt ohne Flammenbildung. 
Cifum 7.2 ist besonders für die Anwendung 
in Wohn- und gewerblichen Räumen, in 
Rohstofflagern, auf dem Lebensmittelsektor 
und in Industriehallen geeignet. 

Dobol est un insecticide fumigène à base 
de Cyphénotrine,  basé sur une technologie 
qui permet de désinsectiser les lieux closes.  
Le mode d’amorçage est par hydro-réaction, 
c’est-à-dire sans combustion, ce qui le rende 
sûr dans lieux avec la présence des poudres 
ou matériaux inflammables.  L’action de cet 
insecticide est pénétrante,  et absolument 
efficace contre les parasites qui se cachent 
dans les crevasses ou fissures. Dobol ne 
laisse pas dépôts, odeurs et ne tache pas, en 
favorisant le traitement dans les lieux con-
tenants matériaux sensibles comme livres, 
moquettes, tableaux, rideaux.

Dobol ist ein auf Cyphernothrin basierendes 
Rauch-Insektizid,  und ist von einer Technologie 
basiert, die erlaubt, die Innenräumen zu entwesen.  
Die Auslösung erfolgt durch eine Wasserreaktion, 
d.h. ohne Verbrennung, das bedeutet, dass 
es in Umgebungen mit Anwesenheit von 
entflammbaren Materialen oder Staube sicher 
benutzen kann.  Die Wirkung dieses Insektizids hat 
sich als sehr penetrant erwiesen und es ist somit 
absolut wirksam gegen solche Schädlinge, die 
sich in Spalten oder Rissen einnisten. Dobol  lässt 
keine Depot und keine Gerüche und befleckt nicht, 
deshalb es kann für die Behandlung des Raume 
benutzt werden, die sensiblen Materialen wie 
Bücher, Moquettes, Bilder,  Vorhänge enthalten.

Organismes Ciblés
Target-Organismen

Volume traité/Behandeltes Volumen

Boîte/Dosen 30 g Boîte/Dosen 60 g Boîte/Dosen 120 g

Insectes volants (moustiques, mouches, etc.)
Fliegenden Insekten (Stechmücken, Fliegen, usw.)

Jusqu’à/Bis zu
510 m3

Jusqu’à/Bis zu
1.020 m3

Jusqu’à/Bis zu
2.040 m3

Insectes rampants, puces, punaises, insectes des den-
rées alimentaires,cafards, fourmis, araignée
Kriechenden Insekten Mücken, Wanzen und Leben-
mittelinsekten, Kuchenschaben, Ameisen, Spinnen

Jusqu’à/Bis zu
210 m3

Jusqu’à/Bis zu
420 m3

Jusqu’à/Bis zu
840 m3

Organismes Ciblés
Target-Organismen

Volume traité/Behandeltes Volumen

Boîte/Dosen 20 g Boîte/Dosen 100 g

Insectes volants/Flying insects 250 m3 1250 - 1700 m3

Insectes rampants/Kriechenden Insekten 110 m3 550 - 700 m3

Dati Tecnici/Technical data

Composition/Zusammensetzung Cyphénotrine/Cyphernothrin 7,2 %

Type de formulation/Formulierungstyp Fumigène/Rauchgranate

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes volants et rampants/Fliegenden und kriechenden Insekten

Emballage/Verpackung
Boîte de 20 g in box de 6 pièces/Dose zu 20 g in von 6 Stk (cod. 088-20) 
Boîte de 100 g in box de 6 pièces/Dose zu 100 g in von 6 Stk (cod. 088-100)

Cifum 7.2

Dobol
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Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung Imidacloprid 2,15 %

Type de formulation/Formulierungstyp Insecticide en gel/Insektizid in Gel

Organismes Ciblés/Target-Organismen Cafards/Küchenschaben

Emballage/Verpackung Seringues de 35 gr en boîtes de 4 pièces/35-g-Spritze in Schachteln von 4 Stk

Code/Code 601

Gel insecticide prêt à l’emploi efficace contre 
les blattes (Nymphes et Adultes) des espèces 
Blattella germanica, Blatta orientalis, Supella 
longipalpa et Periplaneta americana. Le pro-
duit peut être utilise pour la désinsectisat-
ion des maisons, hôpitaux, bars, restaurants, 
hôtels, trains, avions, industries et laboratoires 
alimentaires. Pour protéger l’appât nous con-
seillons l’usage du poste d’appâtage Gel Box.

Gebrauchfertiges Insektizidegel gegen Küchen-
schaben (Juvenilstadien und Adulte) wie Blat-
tella germanica, Blatta orientalis, Supella longi-
palpa und Periplaneta americana. Das Produkt 
kann man in der Entwesung von Häusern, Ho-
tels, Zügen, Schiffen, Flugzeugen und Lebens-
mittelindustrien verwenden. Um den Köder zu 
schützen, empfiehlt man den Gebrauch mit 
dem Gel Box Köderbox. 

Foval Gel blattes
Küchenschaben

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung Imidacloprid 0,01 %

Type de formulation/Formulierungstyp Insecticide en gel/Insektizid in Gel

Organismes Ciblés/Target-Organismen Fourmis/Ameisen

Emballage/Verpackung Seringues de 35 gr en boîtes de 4 pièces/35-g-Spritze in Schachteln von 4 Stk

Code/Code 602

Gel insecticide prêt à l’emploi efficace contre 
tous les types des fourmis. Distribuer le gel 
en forme de goutte ou de ligne au près du 
parcours des fourmis et dans l’entrée au nid. 
Pour protéger l’appât d’eau et de poussière 
nous conseillons l’usage du poste d’appâ-
tage Gel Box. 

Gebrauchfertiges Insektizidegel gegen alle 
Ameisenarten. Das Gel in Tropfen-oder Li-
nieform neben der Strecke den Ameisen und 
der Eintrittpunkte am Nest verteilen. Um den 
Köder von Wasser und Staub zu schützen, 
empfiehlt man den Gebrauch mit dem Gel 
Box Köderbox. 

Foval Gel fourmis 
Ameisen

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 605

Pistolet applicateur pour l’usage profes-
sionnel, solide et maniable. Il peut être 
utilisé pour seringues de 30 ou 35 g et il 
permit un précis réglage de la quantité du 
produit à distribuer et une rapide échange
de seringue.

Handliche und stabile Gelpistole für professi-
onellen Gebrauch. Sie kann für jede Gelsprit-
ze von 30 oder 35 g verwendet werden und 
ermöglicht eine punktgenaue Dosierung von 
Insektizid Gel und einen schnellen Kartusche-
tausch.

Pistolet pour gel
Gelpistole

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures/Ausmaße diam 60, h 15 mm

Emballage/Verpackung Carton de 100 pièces/Kartonen von 100 Stk Code/Code 139

Gel Box est un poste d’appâtage, qui peut 
être utilisé avec appâtes soit garanulaire, soit 
en gel. Il est idéal pour créer des points d’ap-
pât à l’abri de la poussière et de la lumière.

Gel Box ist eine Box für Insektenköder, so-
wohl in Gel als auch aus Getreide. Ideal um 
staub- und lichtgeschützten Köder-Punkte zu 
schaffen. 

Gel Box



Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Extrait de Pyrèthre 25%/Pyrehtrum-Extrakt 25% 1,2 %

Tetraméthrine/Tetramethrin 0,6 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 5,0 %

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes volants et rampants/Fliegende und kriechende Insekten

Type de formulation
Formulierungstyp

Insecticide liquide prêt à l’emploi/Flüssiges gebrauchsfertiges Insektizid

Emballage/Verpackung
6 pièces et emballage de 24 pièces ou bidons de 10 litres
Karton zu 6 Stk oder 10 Liter Kanister

Code/Code
071-750 (750 ml)   
071-10 (10l)

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Extrait de Pyrèthre 25%/Pyrehtrum-Extrakt 25% 0,12 %

Perméthrine/Permethrin 0,62 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 0,20 %

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insecticide liquide prêt à l’emploi/Flüssiges gebrauchsfertiges Insektizid

Type de formulation
Formulierungstyp

Insectes volants et rampants/Fliegende und kriechende Insekten

Emballage/Verpackung
Flacons de 750 ml avec vaporisateur/750 ml Flakon mit Zerstäuber
Carton de 6 pièces en emballage de 24 pièces/Karton zu 6 Stk in Verpackung von 24 Stk

Code/Code 074

Permecid PU  est un insecticide prêt à 
l’emploi  dans une base aqueuse à base 
de Pyrèthre et de Perméthrine avec une 
action d’abattage élevée. Permecid PU 
est efficace contre les insectes volants 
(mouches, moustiques, guêpes, mous-
tiques, etc.) et contre les insectes ram-
pants (cafards, fourmis, puces, tiques, pu-
naises de lit, araignées, poissons d’argent, 
etc.). Permecid PU doit être utilisé pour 
des interventions spécifiques et localisées 
dans les fissures, les plinthes et dans les 
endroits où les insectes vont se cacher.

Permecid PU ist ein gebrauchsfertiges In-
sektizid auf Wasserbasis und auf der Basis 
von Pyrethrum-Extrakt und Permethrin mit 
einer hohen abtötenden Wirkung. 
Permecid PU ist wirksam gegen fliegende 
Insekten (Fliegen, Mücken, Wespen, Tauflie-
gen usw.) und gegen kriechende Insekten 
(Schaben, Ameisen, Flöhe, Zecken, Wanzen, 
Spinnen, Silberfischchen usw.). Permecid 
PU wird für gezielte Einsätze verwendet und 
direkt in die Risse, Spalten, Sockelleisten und 
in die Orte gegeben, in denen die Insekten 
sich einnisten.

Permecid PU

Toxolin Super est un insecticide prêt à 
l’emploi à base d’extrait de Pyrèthre Natu-
rel et de Tétraméthrine dans une solution 
d’huile minérale et de paraffine. Toxolin 
Super est particulièrement indiqué dans 
le traitement par thermonébulisation. En 
effet, il est capable de former un brouillard 
dense et uniforme sans nécessiter d’ajout 
d’additifs. Toxolin Super est efficace contre 
les insectes volants (mouches, moustiques, 
papillons de nuit, etc.) et rampants (cafards, 
fourmis, puces, acariens, tiques, poissons 
d’argent). Toxolin Super a une action  de 
débusquage et d’abattage et est indiqué 
dans la désinfection des maisons, hôtels, 
restaurants, institutions, hôpitaux, entre-
pôts, industries alimentaires, zones rurales, 
écuries, etc. Idéal pour une utilisation avec 
notre Mini Fog.

Toxolin Super ist ein gebrauchsfertiges In-
sektizid auf der Basis von natürlichem Pyreth-
rum-Extrakt und Tetramethrin in einer Paraf-
fin-Mineralöllösung. Toxolin Super eignet sich 
besonders für die Behandlung durch Thermo-
nebulisation. Tatsächlich ist es in der Lage, ei-
nen einheitlichen und dichten Nebel zu bilden, 
ohne dass weitere Zugaben von Additiven er-
forderlich sind. Toxolin Super ist wirksam gegen 
fliegenden Insekten (Fliegen, Mücken, Mot-
ten, usw.) und kriechende Insekten (Schaben, 
Ameisen, Flöhe, Hausstaubmilben, Zecken, 
Silberfischchen). Toxolin Super hat eine aus-
treibende und abtötende Wirkung und ist in der 
Schädlingsbekämpfung in Wohnhäusern, Ho-
tels, Restaurants, Wohnheimen, Krankenhäu-
sern, Lagerhallen, in der Lebensmittelindustrie, 
in ländlichen Gebieten, Stallen usw. einsetzbar. 
Ideal für den Einsatz mit unserem Mini Fog.

Toxolin Super
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Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Extrait de Pyrèthre 25%/Pyrehtrum-Extrakt 25% 0,20 %

Perméthrine/Permethrin 0,22 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 0,80 %

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes rampants/Kriechenden Insekten

Emballage/Verpackung 12 pièces/12 Stk

Code/Code 056

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Extrait de Pyrèthre 25%/Pyrehtrum-Extrakt 25% 0,20 %

Perméthrine/Permethrin 0,22 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 0,80 %

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes rampants/Kriechenden Insekten

Emballage/Verpackung Carton de 24 pièces/ Karton zu 24 Stk

Code/Code 056-ST

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Extrait de Pyrèthre 25%/Pyrehtrum-Extrakt 25% 0,4 %

Tétraméthrine/Tetramethrin 0,4 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 2,7 %

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes volants/Fliegenden Insekten

Emballage/Verpackung 12 pièces/12 Stk

Code/Code 055

ORMA - Catalogue des Produits/Produkte Katalog52

New Spraymaster est un spray insecticide 
prêt a l’emploi à base d’extrait de Pyrethre et 
de Permethrine, en synergie avec Piperonyl 
Butoxide. Il a une action forte d’abattage et 
résiduelle a l’égard des insectes rampants (ca-
fards, fourmis, punaises de lit, puces, etc.) et 
volants (mouches, moustiques, moustiques 
tigres, etc.). Le produit est également efficace 
contre les acariens.

New Spraymaster ist ein gebrauchsfertiges In-
sektizid-Spray, auf der Basis von Pyrethrum-Ex-
trakt und Permethrin, mit Piperonylbutoxid als 
Synergist. Es hat eine hohe abtötende und resi-
duale Wirkung in Bezug auf kriechende Insekten 
(Küchenschaben, Ameisen, Wanzen, Flöhe usw.) 
und fliegende Insekten (Fliegen, Mücken, Tiger-
mücken usw.). Das Produkt ist auch wirksam 
gegen Hausstaubmilben. 

New Spraymaster

New Spraymaster One-Shot est un insec-
ticide aérosol a base d’extrait de Pyrethre 
et de Permethrine, avec un effet d’abattage 
immédiat et une bonne action de débus-
quage. Le produit a une soupape particu-
lière qui permet la vidange totale du spray. 
Un spray de 150 ml est a utiliser dans des 
locaux de 30 a 100 m3.

New Spraymaster One-Shot ist ein Aerosol-In-
sektizid auf der Basis von Pyrethrum-Extrakt und 
Permethrin mit einem unmittelbaren Knock-
Down-Effekt und einer guten austreibenden 
Wirkung. Der Produkt ist mit einem besonderen 
Ventil ausgestattet, das die völlige Entleerung 
des Behälters bewirkt. Ein Behälter von 150 ml ist 
ausreichend für Lokale von 30 bis 100 m3. 

Pyremox est un insecticide à base d’extrait 
de Pyrèthre et Tetramethrine avec un haute 
pouvoir d’abattage contre les insectes 
rampants (cafards, fourmis, etc.) et volants. 
(mouches, teignes, moustiques, etc.).  
Pyremox est utilisé dans les bars, les restau-
rants, les hôpitaux, les casernes, les fermes, 
les cuisines, les cantines, etc, et à l’extérieur 
sur la végétation ornementale et les haies 
pour la seule lutte contre les moustiques.

Pyremox ist ein hochwirksames Insektizid auf 
der Basis von Pyrethrum-Extrakt und Tetrame-
thrin mit einer großen abtötenden Wirkung 
gegen kriechende (Küchenschaben, Ameisen, 
usw.)  und fliegende Insekten (Fliegen, Motten, 
Mücken, usw.). Pyremox wird in Bars, Restau-
rants, Krankenhäuser, Kasernen, Bauernhöfe, 
Küchen, Kantinen usw., und bei der Behand-
lung von Zier-Vegetationen und Hecken nur für 
die Bekämpfung von Stechmücken eingesetzt.

Pyremox

New Spraymaster
One-Shot



Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung
Perméthrine/Permethrin 0,3 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 2,3 %

Organismes Ciblés/Target-Organismen Guêpes et frelons/Wespen und Hornissen

Type de formulation
Formulierungstyp

Insecticide aérosol de 750 ml/Aerosolinsektizid von 750 ml

Emballage/Verpackung Carton de 12 pièces/Karton zu 12 Stk

Code/Code 057

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Perméthrine/Permethrin 0,42 %

Tétraméthrine/Tetramethrin 0,26 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 1,00 %

Organismes Ciblés/Target-Organismen Guêpes et frelons/Wespen und Hornissen

Type de formulation
Formulierungstyp

Insecticide aérosol de 750 ml/Aerosolinsektizid von 750 ml

Emballage/Verpackung Carton de 12 pièces/Karton zu 12 Stk

Code/Code 095-750
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Vespajet est un insecticide aérosol prêt 
à l’emploi à base de perméthrine, conçu 
pour agir contre les guêpes et les frelons. 
Grâce à la soupape spéciale qui permet 
d’améliorer la distribution jusqu’à une dis-
tance de 5 mètres, il est possible de traiter 
des nids normalement difficiles à atteindre. 
Vespajet est un insecticide à action d’abat-
tage rapide recommandé pour toutes les 
applications à distance. Il agit par contact 
et sa bonne rémanence empêche le repeu-
plement des endroits traités. Vespajet  est 
efficace contre les guêpes, frelons et autres 
insectes gênants qui se cachent dans 
les zones les plus disparates (gouttières, 
bennes, volets roulants, sous les rebords 
de fenêtre, entre les poutres de toiture, 
combles, le long des abris, des cavités ou 
des fissures dans les murs).

Vespajet ist ein gebrauchsfertiges Insekti-
zid-Spray auf der Basis von Permethrin, das 
speziell für die Bekämpfung von Wespen und 
Hornissen  entworfen wurde. Durch das spezi-
elle Ventil, welches die Sprühkraft bis zu einer 
Reichweite von 5 m steigert, ist es möglich, 
die Nester zu behandeln, die normalerweise 
schwer zu erreichen sind. Vespajet ist ein Insek-
tizid mit einer schnellen Knock-Down-Wirkung 
und es ist für alle Anwendungen aus der Ferne 
zu empfehlen. Es ist ein Kontaktgift und seine 
gute Residualwirkung verhindert die Wiederbe-
siedlung der behandelten Stellen. Vespajet ist 
wirksam gegen Wespen, Hornissen und andere 
lästige Insekten, die sich an den unterschied-
lichsten Stellen (Dachrinnen, Rollladenkästen, 
unter Fensterbänken, zwischen Stützbalken 
von Dächern, in Dachböden, entlang von Vor-
sprüngen, in Hohlräumen, Spalten oder Rissen 
in Wänden) einnisten.

Vespajet

Vespajet Mousse est un insecticide spray 
spécialement étudié pour combattre les 
guêpes et les frelons. La soupape spéciale 
distribue le produit jusqu’à 4-5 mètres de 
distance, dès que la mousse atteint le nid, 
celui-ci se transforme immédiatement en 
une mousse dense qui empêche aux in-
sectes de s’envoler. De cette manière, les 
guêpes et les frelons meurent en quelques 
secondes. Avec Vespajet Mousse il est 
possiblede traiter des nids normalement 
difficiles à atteindre; de plus, les caractéris-
tiques des principes actifs (permethrine et 
tétraméthrine) donnent au produit un effet 
de débuchage, de destruction et résiduel). 

Vespajet Schaum ist ein Insektenspray, das 
speziell zur Bekämpfung von Wespen und 
Hummeln entwickelt wurde. Das Spezial-
ventil gibt das Produkt auf bis zu 4-5 Me-
ter Abstand ab. Sobald der Sprühstoß das 
Nest trifft, verwandelt er sich sofort in einen 
dichten, einhüllenden Schaum, der die In-
sekten am Fliegen hindert. Auf diese Weise 
sterben Wespen und Hummeln nach weni-
gen Sekunden. Mit Vespajet Schaum ist es 
möglich, normalerweise schwer erreichba-
re Nester zu treffen. Die Eigenschaften der 
Wirkstoffe (Permethrin und Tetramethrin) 
geben dem Produkt eine aufstöbernde, 
abtötende und residuale Wirkung.

Vespajet mousse
Vespajet Schaum
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Emballage/Verpackung Batterie utilisée/Benutzte Batterien Code/Code

carton de 12 pièces/Karton zu 12 Stk 2 piles type “AA”/2 Mignonzelle (AA-Typ) 033

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung
100 g de produit contiennent
100 g Produkt enthalten

Extrait de Pyrèthre 50%/Pyrehtrum-Extrakt 50% 2,0 %

Piperonil Butoxide 90%/Piperonylbutoxid 90% 10,0 %

Emballage/Verpackung 6 pièces en cartons de 48 pièces/6 Stk in Karton zu 48 Stk

Code/Code 028

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung
100 g de produit contiennent
100 g Produkt enthalten

Extrait de Pyrèthre 50%/Pyrehtrum-Extrakt 50% 3,5 %

Piperonil Butoxide 90%/Piperonylbutoxid 90% 16,0 %

Emballage/Verpackung 6 pièces en cartons de 48 pièces/6 Stk in Karton zu 48 Stk

Code/Code 020
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Air Control S est un aérosol insecticide à 
base de pyrèthre naturel à utiliser dans les 
distributeurs automatiques électroniques 
appropriés. Son immédiat effet de choc sur 
les mouches, les moustiques, les papillons, 
les moustiques tigre, etc., combiné à l’ef-
fet répulsif du pyrèthre naturel permet de 
protéger les locaux à utilisation domestique 
et civile tels que maisons, salles de réunions, 
écoles, associations, cantines, magasins, etc. 
Une bouteille permet de protéger un milieu 
d’environ 45 m2.

Air Control S ist ein Insektengift in Aerosolform 
auf der Basis von natürlichem Pyrethrum, das mit 
dem speziellen elektronischen automatischen Di-
spenser angewendet werden muss. Die sofortige 
abtötende Wirkung bei Fliegen, Mücken, Motten, 
Tigermücken usw. gestattet in Kombination mit 
der abschreckenden Wirkung des Pyrethrum-Ex-
trakts den Schutz von Wohnräumen und zivilen 
Räumlichkeiten wie Wohnungen, Sitzungszim-
mer, Schulen, Gemeinschaftsräumen, Kantinen, 
Geschäfte usw. Eine Dose ermöglicht den Schutz 
eines etwa 45 m² großen Raumes.

Air Control S
insetticida/insecticide

Distair S est un aérosol insecticide à base 
de pyrèthre naturel à utiliser dans les di-
stributeurs automatiques électroniques 
appropriés. Son immédiat effet de choc sur 
les mouches, les moustiques, les papillons, 
les moustiques tigre, etc., combiné à l’ef-
fet répulsif du pyrèthre naturel permet de 
protéger les locaux à utilisation domestique 
et civile tels que maisons, salles de réunions, 
écoles, associations, cantines, magasins, etc. 
Une bouteille permet de protéger un milieu 
d’environ 30 m2.

Distair S ist ein Insektengift in Aerosolform auf 
der Basis von natürlichem Pyrethrum, das mit 
dem speziellen elektronischen automatischen Di-
spenser angewendet werden muss. Die sofortige 
abtötende Wirkung bei Fliegen, Mücken, Motten, 
Tigermücken usw. gestattet in Kombination mit 
der abschreckenden Wirkung des Pyrethrum-Ex-
trakts den Schutz von Wohnräumen und zivilen 
Räumlichkeiten wie Wohnungen, Sitzungszim-
mer, Schulen, Gemeinschaftsräumen, Kantinen, 
Geschäfte usw. Eine Dose ermöglicht den Schutz 
eines etwa 30 m² großen Raumes.

Distair S
insetticida/insecticide

Air Free est un diffuseur automatique 
pour l’usage avec bombonne aérosol 
dosées. Pratique, économique et fiable, li 
peut être utilisé dans toutes les environ-
nements. Les caractéristiques principaux 
sont la possibilité de choisir 3 différents 
intervalles de vaporisation (7,5/15/30 
minutes), l’alimentation avec 2 batteries 
type AA, et une cellule photoélectrique 
pour en régler le  fonctionnement (jour/
nuit ou 24 heures).

Air Free ist ein automatischer Dispenser für 
den Benutz mit dosierten Aerosoldosen. Er 
ist praktisch, günstig und zuverlässig, und 
er kann in jeden Umgebung gestellt werden. 
Hauptmerkmalen sind die Möglichkeit, 3 
verschiedenen Sprayintervalle zu wählen 
(7,5, 15 oder 30 Minuten), die Versorgung 
mit 2 Mignonzelle (AA-Typ) und eine Pho-
tozelle, um die Funktion zu programmieren 
(Tag/Nacht oder 24 Stunden).

Air Free



Éloignement des volatiles
Taubenabwehr

 É
LO

IG
N

EM
EN

T 
VO

LA
TI

LE
S

TA
U

BE
N

AB
W

EH
R



ORMA - Catalogue des Produits/Produkte Katalog56

Le filet pour les pigeons est l’un des systèmes les 
plus polyvalents pour le contrôle des pigeons, 
fournissant une barrière efficace contre de 
nombreux types d’oiseaux sans provoquer de 
blessures ou de dommages à ces mêmes vola-
tiles. Le filet est composé de polyéthylène haute 
densité (HDPE), est non-conducteur, résistant 
aux basses températures et aux rayons UV, et 
n’absorbe pas l’humidité et est imputrescible.

Das Taubennetz ist eines der vielseitigsten Sys-
teme zur Kontrolle der Tauben, wodurch eine 
wirksame Sperre gegen viele Arten von Vögeln 
errichtet wird, wobei Schäden und Verletzun-
gen bei den Tieren vermieden werden. Das 
Netz besteht aus Polyethylen von hoher Dichte 
(HDPE); es ist nicht leitfähig und es ist beständig 
gegen Kälte und UV-Strahlen; es absorbiert kei-
ne Feuchtigkeit und verrottet nicht. 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures de maille/Maße von Maschen 5 x 5 cm

Emballage/Verpackung 10 x 10 mètres/Metern

Code/Code 176-BL (noir/schwarz)   176-ST (pierre/Stein)

Barrier Plastic
Dissuasif mécaniques pour éloigner les 
volatiles complètement en polycarbo-
nate, résistant et flexible. 

Mechanische Taubenabwehrspikes, um Vö-
gel zu entfernen, völlig aus Polycarbonat,  
resistent und flexibel.

Filet pour pigeons
Taubennetz

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Longueur/Länge 500 mm

Largeur/Breite 30 mm

N. des tiges pour un mètre/N. von Spitzen pro 80

Hauteur des tiges/Spitzengröße 110 mm

Emballage/Verpackung 50 mètres/Metern

Code/Code 173

Barrier Small
Dissuasif mécaniques avec bases en 
polycarbonate et tiges en acier inox. 

Mechanische Taubenabwehrspikes  mit Basis aus 
Polykarbonate und Spitzen in rostfreien Stahl.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Longueur/Länge 500 mm

Largeur/Breite 24 mm

N. des tiges pour un mètre/N. von Spitzen pro 80

Hauteur des tiges/Spitzengröße 110 mm

Emballage/Verpackung 50 mètres/Metern

Code/Code 171

Barrier Inox
Ce modèle est totalement réalisé en acier 
inox AISI 304 avec base flexible. Il peut 
être fixé avec silicone ou chevilles. Il est 
apte pour la protection des corniches, re-
bordes, et en plusieurs structures.

Diese Version ist total aus rostfreiem Stahl AISI 
304 mit flexiblem Basis realisiert und kann mit 
Silikon oder Einsatzstücken fixiert werden. Sie ist 
sie für den Schutz von Kranzgesims, Fensterban-
ken und verschiedenen Strukturen geeignet.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Longueur/Länge 1 m

Largeur/Breite 20 mm

N. des tiges pour un mètre/N. von Spitzen pro 80

Hauteur des tiges/Spitzengröße 110 mm

Emballage/Verpackung 25 mètres/Metern

Code/Code 172
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Câble en acier inox diamètre 2 mm per-
mettant la fixation perimétrale des ré-
seaux antivolatiles.

Seil aus Edelstahl mit einem Durchmesser von 
2 mm, das die Befestigung von Vogelschutz-
netzen rund um den Umfang gestattet.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Cable en Acier Inox/Seil aus Edelstahl Ø 2 mm

Emballage/Verpackung Rouleau de 100 mètres/Rolle zu 100 Metern

Code/Code
177-CAVOINOX2 (Acier inox/Edelstahl) 
177-CAVOZINCO2 (Zinguè/Verzinkt)

Manchons en aluminium pour créer les bouton-
nières dans le câble de 2 mm. Pince de sertissage 
pour le serrage des manchons en aluminium.

Alumuffen zur Erzeugung der Ösen im Seil 
mit 2 mm Durchmesser. Crimpzange zum 
Anziehen der Alumuffen.

Câble en acier inox
Seil aus Edelstahl

Manchons/Muffen

Emballage/Verpackung Sachet de 100 pieces/Beutel von 100 Stk

Code/Code 177-MAN2

Pince/Zange

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 177-PINZ

Le tendeur de fil en aluminium Gripple est un 
dispositif pratique et rapide pour tendre le 
câble en acier ayant un diamètre entre 1,4 et 
2,2 mm entre  une extrémité et l’autre. Il peut 
être utilisé  sans besoin d’outils, mais, pour un 
tensionnement uniforme, il est recommandé 
d’utiliser la pince appropriée. Pince dynamo-
métrique spécialement adaptée pour l’utilisa-
tion avec les tendeurs de fil Gripple. La pince 
est en mesure de tensionner correctement le  
câble en acier avec un effort minimum.

Der Gripple Drahtspanner aus Aluminium ist 
eine praktische Vorrichtung zur raschen Span-
nung des Stahlkabels mit einem Durchmesser 
zwischen 1,4 und 2,2 mm zwischen den zwei 
Enden. Er kann ohne Werkzeug verwendet wer-
den, zur einheitlichen Spannung wird jedoch 
die Verwendung der Spezialzange empfohlen. 
Dynamometrische Zange, die besonders für 
die Verwendung mit dem Grippel Drahtspan-
ner geeignet ist. Die Zange kann das Stahlseil 
mit geringer Anstrengung korrekt spannen.

Manchon et Pince
Muffen und Zange

Gripple et Pince
Gripple und Zange

Gripple/Gripple

Emballage/Verpackung Sachet de 20 pieces/Beutel von 20 Stk

Code/Code 177-GRIP2

Pince/Zange

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 177-PZ-GRIP

Pince anneleur manuelle pour une fixation ra-
pide du filet anti-volatiles au câble en acier, au 
moyen des agrafes adaptées en aluminium.

Manuelle Ringzange zur raschen Veranke-
rung von Vogelschutznetzen am Stahlseil 
mit Hilfe der speziellen Aluklammern.

Anneleu/Ringzange

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 178-PIN

Anneaux/Ringe

Emballage/Verpackung Sachet avec 2.500 pièces/Paket von 2.500 Stk

Codice/Code 178-ANEL

Anneleur et Anneaux
Ringzange 
und Ringe
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Générateur à usage professionnel d’ondes 
acoustiques ultrasoniques pour faire fuir 
les oiseaux des terrasses, petits jardins, 
portails d’entrée. Un seul dispositif est à 
même de protéger une zone de 100-150 
m2. La taille de ses composants, ainsi que 
leur qualité permettent un usage continu. 
L’alimentation du dispositif par la livraison 
de courante électrique assure une couver-
ture constante pendant 24 heures. Afin 
d’obtenir un meilleur résultat, placer l’ém-
etteur à une hauteur d’environ ¾ de l’en-
droit ou bien de la zone à protéger. Éviter 
de bloquer le champ d’action en plaçant 
des objets devant le dispositif.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Alimentation electrique/Elektrische Versorgung 230 Vca

Mesures/Maße 19 x 16,8 x h 8,5 cm

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 771

Ultrasons pour 
oiseaux/Ultraschall 
für Vögel Professioneller Generator akustischer Ul-

traschallwellen, um Vögel aus begrenzten 
Bereichen wie Terrassen, kleine Gärten und 
von Eingangstoren fernzuhalten. Ein ein-
zelnes Gerät ist in der Lage, einen Bereich 
von 100-150 m² zu schützen. Die Größe der 
Komponenten und ihre Qualität gestatten 
eine kontinuierliche Anwendung, und die 
Versorgung des Geräts durch Strom garan-
tiert konstanten Schutz 24 Stunden lang. 
Zur Erzielung optimaler Ergebnisse den Sen-
der auf einer Höhe von etwa ¾ des Raumes 
oder Bereichs anbringen, der geschützt wer-
den soll. Den Wirkungsbereich nicht behin-
dern, indem Gegenstände vor das Gerät 
gestellt werden. 
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Pompe professionelle 
Professionelle pumpe Pompe à précompression manuelle avec 

réservoir en acier inoxydable résistant à 
la corrosion. Munie d’une tuyère et d’un 
gicleur en laiton, tubage enroulé de 2,5 m, 
manomètre et soupape de sécurité. Capa-
cité de 6 lt, pression de fonctionnement 
maximale de 6 bars, résistante aux agents 
chimiques. Son ample base anti-renverse-
ment et sangles pour le transport assurent 
un usage professionnel facile.

Pumpe mit manueller Vorkompression 
und Edelstahltank mit Korrosionsschutz. 
Mit Lanze und Messingdüse, 2,5 m langem 
Spiralschlauch, Manometer und Sicherhei-
tsventil. Fassungsvermögen 6 l, maximaler 
Betriebsdruck 6 bar, gegen chemische Stof-
fe resistent. Die breite Kippschutzbasis und 
Transportgurten zum Umhängen gestatten 
professionelle Verwendung und maximalen 
Komfort.

60

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Pompe avec réservoir de 6 litres, poids à vide kg 3,5
Pumpe mit 6-Liter-Tank, Leergewicht kg 3,5

Code/Code 690-06

Kit de garniture de rechange/Kit von Ersatzdichtungen Code/Code 690-KIT

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Pompe de pulvérisation avec précomp-
ression manuelle avec réservoir en matériel 
plastic résistant aux agents chimiques. Ca-
pacité de 5 lt, pression de fonctionnement 
maximale de 3 bars. Poignée ergonomique, 
tubage enroulé de 2,5 mt, tuyère et gicleur 
en laiton, manomètre et soupape de sécur-
ité. Son ample base anti-renversement et les 
sangles pour le transport simplifient l’usage 
professionnel.

Sprühpumpe mit manueller Vorkompression 
und Tank aus Kunststoffmaterial, das gegen 
chemische Stoffe resistent ist. Fassungsver-
mögen 5 l, maximaler Betriebsdruck 3 bar. Mit 
ergonomischem Griff, 2,5 m langem Spiral-
schlauch, Lanze und Messingdüse, Manometer 
und Sicherheitsventil. Die breite Kippschutzba-
sis und Transportgurten zum Umhängen ge-
statten professionelle Verwendung und maxi-
malen Komfort.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Pompe avec réservoir de 5 litres, poids à vide kg 3,5
Pumpe mit 5-Liter-Tank, Leergewicht kg 3,5

Code/Code 692-05

Kit de garniture de rechange/Kit von Ersatzdichtungen Code/Code 692-KIT

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Pompe professionelle
en plastique
Professionelle
Kunstoffpumpe

Pompe électrique
Elektropumpe Pompe de pulvérisation professionnelle avec 

réservoir de 18 litres. Elle marche avec une 
pompe à  cloison, activée par un démarreur 
électrique alimenté par une batterie rechar-
geable à 12 V et 12 A. La pompe est activée 
uniquement lorsqu’on ouvre le robinet, de 
cette manière la batterie peut durer une jour-
née entière. Elle peut être utilisée comme sac 
à dos ou sur chariot. La pompe est en mesure 
de développer une pression constante ré-
glée jusqu’à 5 bar pour un débit allant de 0,8 
l/min jusqu’à 2,5 l/min.

Professioneller Pumpzerstäuber mit 18 Liter-Tank. 
Funktioniert mit Membranpumpe, die durch ei-
nen Elektromotor betrieben wird, dessen Versor-
gung durch eine aufladbare Batterie zu 12 V und 
12 A erfolgt. Der Pumpzerstäuber wird nur dann 
betrieben, wenn der Hahn geöffnet wird, und auf 
diese Weise kann die Batterie für einen ganzen Tag 
ausreichen. Er kann wie ein Rucksack verwendet 
oder auf einem Rollwagen transportiert werden. 
Die Pumpe kann einen regulierten konstanten 
Druck bis zu 5 Bar bei einem Durchsatz von 0,8 l/
min bis zu 2,5 l/min erzeugen. 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Type de pompe/Pumptypen Membrane/Membrane

Tension de la batterie/Batteriespannung 12 V

Autonomie de travaille/Arbeitsautonomie 300 l

Capacité de la batterie/Batterieleistung 12 Ah

Capacité du réservoir/Tankkapazität 18 l

Pression réglable/Regulierbares Druck 3,5 ÷ 5,2 Bar

Poids net/Leergewicht 7 Kg

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 706-18



Renseignements Techniques
Technischen Daten

Lance pour pompes à pré-compression
Lanze für Vordruckpumpen

Lance pour bouteilles aérosol
Lanze für Aerosoldosen

Mesures/Maße
1,5 – 8 m
(1,3 demontée/demontiert)

1,5 – 3,25 m
(1,3 demontée/demontiert)

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk 1 pièce/1 Stk

Code/Code 709 710

Lances telescopiques
TeleskoplanzenLances télescopiques disponibles en 2 mo-

dèles:
• Lance en fibre de verre pour pompes à 
pré-compression. La lance se compose de 7 
segments qui permettent d’appliquer le pro-
duit jusqu’à une hauteur de 8 mètres;
• Lance télescopique de 3,25 mètres. Conçue 
pour être utilisée avec bouteilles aérosol telles 
que notre Vespajet ou bien le New Sprayma-
ster. Très utile pour traiter les nids de guêpes et 
de frelons sans utiliser échelles ou plateformes.

Die Teleskoplanzen sind in 2 Ausführungen 
erhältlich:
• Glasfaserlanze für Vordruckpumpen. Be-
steht aus 7 Segmenten, die die Anwendung des 
Produkts bis auf eine Höhe von 8 Metern gestat-
ten;
• Teleskoplanze, 3,25 Metern. Geeignet für 
die Verwendung mit Aerosol-Dosen wie unser 
Vespajet oder der New spraymaster. Besonders 
nützlich bei der Behandlung von Wespen- und 
Hornissennestern ohne Leitern oder Plattformen.

Lance pour pompes à pré-compression
Lanze für Vordruckpumpen

Lance pour bouteilles aérosol
Lanze für Aerosoldosen
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Auto-Spray
Auto-Spray permet de transformer des 
solutions liquides en aérosol. Auto-Spray 
est équipé d’un étui résistant qui garantit 
un encombrement minimum et un confort 
d’utilisation maximum. Disponible dans les 
versions à pré-compression manuelle et 
avec recharge à cartouches.

Auto-Spray gestattet die Umwandlung flüss-
iger Lösungen in Aerosol. Auto-Spray wird 
samt einem robusten Halfter geliefert, das mi-
nimalen Platzbedarf und maximalen Komfort 
bei der Verwendung garantiert. Erhältlich in 
den Ausführungen mit manueller Vorkom-
pression und mit CO2-Nachfüllkartusche.

Renseignements Techniques/Technischen Daten Auto Spray manuale Auto Spray CO2

Capacité réservoir/Tankkapazität 500 ml 500 ml

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk 1 pièce/1 Stk

Code/Code 741-M 741
741-CA (cartouche/Kartusche)

Easy-Spray
Easy Spray améliore et optimise l’utilisation 
de bouteilles aérosol, il permet de garder la 
bouteille en position verticale et en même 
temps de pulvériser le produit avec n’im-
porte quel angle. Le coupleur rapide et la 
vanne universelle permettent un accrochage 
rapide et sûr sur la bouteille. L’étui fourni fa-
cilite le transport de la bouteille, réduit l’en-
combrement et optimise profes-sionnalisme 
et discrétion. Easy Spray est fourni avec des 
accessoires: trois buses dif-férentes, une ai-
guille et une pointe souple.

Easy Spray optimiert die Verwendung von 
Aerosol-Flaschen, ermöglicht die Aufrechter-
haltung einer vertikalen Stellung der Flasche 
und das gleichzeitige Sprühen des Produkts 
bei jedem Winkel. Das Universal-Ventil erlaubt 
ein schnelles und sicheres Einhängen an der 
Flaschen. Das Halfter erleichtert den Transport 
der Flasche ,wobei der Platzbedarf minimiert 
und die Professionalität und Diskretion ma-
ximiert werden. Easy Spray wird zusammen 
mit den Zubehörteilen geliefert: drei Düsen, 
eine Nadel und eine flexible Spitze.

Renseignements Techniques/Technischen Daten Code/Code

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk 742
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Renseignements Techniques/Technischen Daten

Puissance/Leistung 1.000 watt

Moteur à courant alternatif/Wechselstrom-Motor 50 Hz-220V 18.000 tours/minutes/U min

Contenance du réservoir/Behälterkapazität 5 l

Dimensions/Maße 29 (L) x 43 (H) x 26 (P) cm/29 (W) x 43 (h) x 26 (D) cm

Débit/Ausgabe 15 litres/heure maximum/15 Litern/Stunde Maximal

Diamètre moyen d’égouttement/Durchschnittlicher Tropfen Durchmesse 20:60 micron

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 080
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Super Jolly
atomiseur/Zerstäuber

Super Jolly est un atomiseur extrêmement  
versatile et robuste. Il peut être utilisé pour 
traitements de désinsectisation de toutes les 
milieux.  Il est doué de un dossier confortable 
et anatomique avec rembourrage. Il est isolé 
des vibrations, il a bandoulières réglables et 
réservoir transparent de plastique. Il est fourni 
complète de accessoires pour la distribution 
de produits liquides, poudres et granulaires.

Das Motor-Sprühgerät Super Jolly ist viel-
seitig und robust. Es ist in Behandlungen von 
Schädlingsbekämpfung in jeden Umgebun-
gen verwendet.  Es ist mit einer bequemen und 
anatomischen Rückenlehne mit Polsterung 
ausgestattet.  Es hat verstellbare Schultergurte 
und einen Transparenten Tank aus Plastik. Es 
wird mit allem Zubehör beliefert, um Flüssig-
keiten, Stäube und Granulat auszuteilen.

Thermo-pulvérisateur portatif, idéal pour la dé-
sinfestation d’entrepôts, dépôts de denrées, ins-
tallations industrielles, bâtiments agricoles, es-
paces verts. Son poids réduit en facilite l’usage 
en toute occasion, à l’intérieur comme à l’exté-
rieur. Disponible en 2 modèles: K10-Standard, 
pour produits à base d’eau et pour suspensions; 
K10-O, pour substances actives inflammables 
et non inflammables et non pour suspensions.

Tragbarer Thermovernebler, ideal für die Desin-
fektion von Lagerräumen, Lebensmittelspeichern, 
Industrieanlagen, landwirtschaftlichen Gebäu-
den, Grünflächen. Das geringe Gewicht erleichtert 
den Einsatz sowohl im Innen- als auch im Außen-
bereich. Zwei verfügbare Modelle: K10-Standard 
- für wasserbasierte Produkte und Suspensionen; 
K10-O - für brennbare und nicht brennbare Wirk-
stoffe, jedoch nicht für Suspensionen.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Moteur - Puissance/Motor – Leistung 2 temps/Zweitakmotor, 60cc, 3 HP monocylindrique/Einzylinder

Vitesse de rotation/Winkelgeschwindigkeit 7000 rpm

Carburant/Treibstoff Mélange/Gemish 5%

Réservoir liquides ou poudres
Tank für Flüssigkeiten oder Staub

13 l

Porté horizontal liquides/Horizontalreichweite 12 ÷ 14 m

Poids à vide/Leergewicht 11 Kg

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 701

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 106 x 29 x 33 cm  - 7 Kg

Contenance du réservoir/Behälterkapazität 5 l

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 707-K10-STA (standard)   707-K10-O (K10-O)

Puls Fog

Air Fog vaporise avec ses trois spéciaux 
tuyères les insecticides liquides, les désin-
fectants, etc. Air Fog peut être utilisé dans: 
locaux d’élevage, fromageries, industries 
alimentaires, locaux publics, hôpitaux, 
écoles, vestiaires, gymnases, dépôts, parcs 
et camping, moyens de transports, etc. Per-
mit d’effectuer avec facilité le traitement de 
un local de 800 m3 en environ 2 minutes. 

Air Fog zerstäubt durch seine drei speziellen Dü-
sen flüssige Insektizide, Desinfektionsmittel, usw. 
Air Fog kann in verschiedenen Plätzen benutzt 
werden: Ställen, Käsereien, Lebensmittelindustri-
en, öffentlichen Lokalen, Krankenhäusern, Schu-
len, Umkleideräume, Turnhallen, Warenlager, 
Parken und Campingplätze, Transportsmittel, 
usw. Erlaubt die Behandlung von einem Raum 
von 800 Kubikmeter in ungefähr 2 Minuten.

Air Fog
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Mini Fog
Petit thermo-fumigène portable fonctionnant 
au gaz. Parfait pour les traitements de thermo-
nébulisation dans de petits espaces comme 
des entrepôts, des dépôts, des containers, 
des poubelles, etc. Il ne produit pas de gaz 
d’échappement. Une bouteille de gaz butane 
a une durée d’environ 1 heure. Mini Fog est 
construit selon les réglementations CE.

Kleiner, gasbetriebener, tragbarer Thermo-
nebulisator. Ideal für die Thermonebuli-
sierung in kleineren Räumen wie Lagern, 
Abstellkammern, Kellern, Containern, Müll-
containern usw. Produziert kein Abgas. Eine 
Butangasdose hält zirka eine Stunde. 
Mini Fog entspricht den EU-Normen.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Type/Typ Thermo-fumigène au gaz/gasbetriebener Thermonebulisator

Carburant/Treibstoff Butane/Butan

Consommation/Konsum 400 ml heure/Uhr

Réservoir liquides/Tank für Flüssigkeiten 1,8 l

Débit brouillard/Nebelausgabe Environ/zirka 1,5 l heure/Uhr

Poids et dimensions/Gewicht und Maße 1,2 Kg - 456 x 166 x 368 mm

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code
711
712 Bouteille de gaz de 390 ml/Butangasdose à 390 ml

Pinces
Greifzange

Pinces, 1 mètre de long, conçues pour la 
manipulation d’objets, animaux ou car-
casses en gardant la distance de sécurité. 
Munie d’une poignée de pistolet et réal-
isée entièrement en métal, elle garantit 
résistance et confort d’utilisation.

1 Meter lange Zange, die für die Handha-
bung von Gegenständen, Tieren oder Tier-
gerippen im Sicherheitsabstand gedacht 
ist. Mit Pistolengriff, vollkommen aus Me-
tall, garantiert Robustheit und bequeme 
Verwendung.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 708

Pulverisateur
ZerstäuberCe pulvérisateur manuel compact permet 

de distribuer uniformément les poudres 
dans les espaces étroits aussi. Idéal pour 
insecticide en poudre ou kieselguhr. Muni 
d’une ample ouverture pour recharger le 
produit ainsi que d’une rallonge rigide de 
30 cm démontable.

Kompakter manueller Zerstäuber. Gestat-
tet die einheitliche Ausgabe pulverförmiger 
Produkte auch an engen Stellen. Ideal für 
die Verwendung von Insektengift in Pulver-
form oder Kieselgur. Mit breiter Öffnung zum 
Einfüllen des Produkts und einer starren, ab-
nehmbaren, 30 cm langen Verlängerung.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 715

Bande anti-escargots
SchneckenbandBarrière en cuivre pour escargots et limaces, 

à installer à l’entrée ou à l’intérieur des distri-
buteurs de sécurité.

Barriere aus Kupfer gegen Schnecken und 
Nacktschnecken, das am Eingang oder im 
Inneren der Sicherheitsboxen zum Schutz des 
Köders montiert wird. 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Dimensions/Maße
Largeur 25 mm – Longueur 2 m
Breite 25 mm – Länge 2 m

Emballage/Verpackung 6 rouleaux en carton de 30 pièces/6 Rollen in Kartonen zu 30 Stk

Code/Code 716
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Pratique torche à batterie d’inspection 
avec 51 LED UV. Grâce au faisceau de lu-
mière UV, met en évidence les traces or-
ganiques présentes au moment de l’ins-
pection. Em-ployée avec un bio marqueur 
(voir notre appât virtuel), elle permet 
d’identifier facilement des signes de pré-
sence et  de cheminement des rongeurs. 
Le design compact et l’autonomie élevée 
en font un instrument utile à disposition 
du professionnel. Les lunettes de protec-
tion UV sont aussi disponibles.

Praktische Inspektionstaschenlampe mit 
Batterie, mit 51 LED UV. Dank ihres Licht-
strahls werden die organischen Spuren her-
vorgehoben.  Wenn mit einem Biomarker 
verwendet (z.B. unsere virtuellen Köder) 
ermöglicht sie eine einfache Identifizierung 
der Spuren von Nagetieren. Ihres kompakte 
Design und die erhöhte Autonomie machen 
sie zum nützlichen Instrument für den Profi 
im Bereich der Schädlingsbekämpfung. Bei 
Bedarf sind auch UV-Schutzbrillen erhältlich.

Torche à UV-LED
Taschenlampe

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code
640
642 Lunettes à protection UV/UV Schutzbrillen

Microscope numérique avec capacité 
d’agrandissement de 20 à 300x et avec 
système d’illumination à 8 LED réglable. 
Son alimentation par câble USB et le logi-
ciel fourni assurent une utilisation simple 
et rapide avec ordinateur. Les échantill-
ons analysés peuvent être photographiés 
grâce à la caméra intégrée de 5 MP.

Digitales Mikroskop mit einer Vergrößerung-
skapazität von 20 bis 300x und einem reg-
ulierbaren 8 Led Beleuchtungssystem. Die 
Versorgung über USB-Kabel und die mit-
gelieferte Software garantieren einen ra-
schen und einfachen Einsatz über PC. Die 
analysierten Stichproben können mit der in-
tegrierten 5 MP Kamera fotografiert werden. 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 643

Microscope numerique/Digitales Mikroskop

Caméra endoscopi-
que/Endoskopische 
Kamera

Endoscope imperméable avec écran LCD de 
3,5 pouces à haute résolution : Caméra à infra-
rouges diamètre 8,2 mm avec 6 LED à lumino-
sité réglable. Câble de 1 mètre, zoom pivotant 
à 360°. Fente pour micro-sd, sortie vidéo et 
interface USB. Capture des images jusqu’à 300 
000 pixels et vidéo jusqu’à 720p HD. Idéal pour 
inspections vidéo dans des milieux difficiles.

Wasserdichtes Endoskop mit LCD Schirm von 
3,5-Zoll mit hoher Auflösung: Infrarot-Kamera 
Durchmesser 8,2 mm mit 6 Led und einstell-
barer Helligkeit. 1 Meter Kabel, 360° drehbarer 
Zoom. Slot für Micro-SD, Video-Ausgang und 
USB-Schnittstelle. Nimmt Bilder bis zu 300.000 Pi-
xeln und Videos mit bis zu 720p HD auf. Ideal für 
Videoinspektion in schwierigen Umgebungen.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 641

UV-Meter est un radiomètre UV-A et UV-B, 
compact et simple à utiliser. Il est idéal pour 
vérifier l’efficacité des lampes UV installées 
dans les pièges lumineux. Le senseur de 
lumière UV est séparé du dispositif, en per-
mettant une mensuration plus confortable. 
Gamme spectrale entre 280 et 380 nm. Il fon-
ctionne avec une batterie de 9 v (pas inclus).

UV-Meter ist ein UV-A und UV-B Lichtmes-
sgerät, kompakt und einfach zu benutzen. 
Es ist ideal, um die Wirksamkeit von den in 
den Lichtfliegenfallen installierten UV-Lam-
pen zu überprüfen. Seine UV-Licht-Sensor 
ist vom Gerät getrennt, deshalb das Messen 
wird bequemer.   UV-Spektrum von 280 bis 
380 nm. Batterie von 9 v (nicht eingefügt).

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 644

UV-Meter
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Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 720

Demi-Masque/
Halbgesichts-
Atemmaske ST-85

La demi masque professionnelle ST 85 
est idéal pour être utilisé dans la manipu-
lation de substances chimiques nocives, 
gaz toxiques, solvants et poussières. La 
masque est pourvu d’un raccord a visser 
selon EN 148-1, qui permet d’employer 
des filtres a vis 202 A2P3 R.

Die Halbgesichts-Atemmaske ST-85 ist 
ideal für den Einsatz beim Umgang mit ge-
fährlichen Chemikalien, giftigen Gasen, Lö-
sungsmitteln und Stäuben Die Maske ist mit 
einem normierten Verbindungsstück nach 
EN 148-1 ausgestattet, mit dem die Filter 
202 A2P3 R verschraubt werden können.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 721

Masque/Maske 
TR 2002 CL2 La masque complète  avec raccord fileté EN 

148-1 est constituée par une jupe extérieure 
avec double lèvre d’étanchéité, un oculaire pa-
noramique a grand champs visuel, un groupe 
raccord qui englobe dans un seul boitier la 
membrane d’expiration, la capsule phonique, 
le joint d’étanchéité/ porte-soupape et la sou-
pape d’inspiration. La masque permet d’em-
ployer des filtres à vis, à condition que ils sont 
équipes avec le raccord EN 148-1.

Die Vollgesichts-Atemmaske mit Gewindean-
schluss nach EN 148-1 besteht aus der Ge-
sichts-Außenmaske mit Doppeldichtbund, einem 
Breitbild-Sichtfenster mit hoher Sichtkapazität, 
einer Gruppe von Anschlüssen, die in einem einzi-
gen Stück die Ausatemmembrane, die phonische 
Vorrichtung, die Ventilöffnungs-Dichtung und 
das Inspirationsventil vereinigt. Es können Filter 
mit Schraubgewinde angebracht werden, sofern 
sie der Norm EN 148-1.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code
Appareil + masque /Atemschutzgerät + Maske  722
Chargeur/Batterieladegerät  723

TM 1702 est un appareil de protection res-
piratoire, avec lequel l’opérateur respirera 
air filtrée, par moyen de un turbo-ventila-
teur portable a batterie avec une attaque 
pour ceinture. L’électro-ventilateur doit être 
utilise avec deux filtres à vis de typ 202 et 
203 et avec un masque TR2002 CL2.

TM 1702 ist ein Atemschutzgerät, das den An-
wender mit gefilterter Luft versorgt, die durch 
ein tragbares, am Gürtel befestigtes, batterie-
betriebenesTurbogebläse zugeführt wird. Das 
Elektrische Atemgerät muss mit zwei Schraub-
filtern von 202- und 203-Typ und mit einer 
Maske TR 2002 CL2 verwendet werden.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 731

La masque de protection monobloc 3M 
4251 incorpore les éléments filtrants a char-
bon actif et les filtres anti-poudre rendant la 
masque tout spécialement léger et réconfort-
ant. Il peut être employé pour la protection 
des vapeurs organiques en concentrations in-
ferieurs a 1000 ppm et contre les poudres en 
concentrations jusqu’a 10 fois la valeur limite 
pondéré. Le respiratoire 3M 4251 est homo-
logue selon la disposition EN 405:2001, rela-
tive aux masques anti-gaz en class FFA1P2D. 
En outre est conforme au D.L. n. 475 du 1992.

Die 3M 4251 einteilige Schutzmaske enthält 
Aktivkohle-Filter und Filter gegen Staub, in-
dem das Beatmungsgerät besonders leicht 
und komfortabel ist. Es kann zum Schutz vor 
organischen Dämpfen in Konzentrationen 
unter 1000 ppm und gegen Staub in Konzen-
trationen bis 10-mal des Grenzwertes verwen-
det werden. Die 3M 4251 Atemschutzmaske 
ist zugelassen nach der Norm EN 405:2001, in 
Bezug auf die Atemschutzmasken in Klasse 
FFA1P2D. Es entspricht den Anforderungen der 
vorgeschlagenen Gesetz Nr. 475 vom 1992.

Appareil respiratoire/
Atemschutzgerät 
TM 1702

Masque de 
protection/Gas und
Dampf Maske 3M
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Surchaussures
jetables/Einweg-

Schuhschoner

Gants jetable
Einweg-Handschuhe

Surchaussures jetables transparentes en 
textile non-tissé pour entrer en sécurité 
dans des milieux à ne pas contaminer. 
Taille unique.

Einweg-Schuhschoner aus Vliesstoffmate-
rial für den sicheren Zugang zu Räumen, die 
nicht kontaminiert werden sollen. Einheit-
sgröße.

Gants jetable en nitrile, non stérile, sans 
poussière. Ils ont maxime résistance chi-
mique et mécanique. EPI III catégorie. 

Einweg-Nitrilhandschuhe, nicht steril, 
staubfrei, sie haben die höchste chemische 
und mechanische Resistenz. PSA III.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Taille/Größe Taille unique/Einheitsgröße

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 738

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Taille/Größe S - M - L - XL

Emballage/Verpackung Carton de 100 pièces/Karton zu 100 Stk

Code/Code 737

EP
I

PS
A

202-A2P3R filtre combiné pour vapeu-
rs organiques à point d’ébullition >65 
C°, poussières, fumées, brouillards. Il 
peut être utilisé avec les masques ST 85, 
TR 2002 CL2 et l’appareil respiratoire TM 
1702. 
203-A2B2P3R filtre combiné pour va-
peurs organiques à point d’ébullition 
>65 C°, gaz et vapeurs inorganiques, 
poussières, fumées, brouillards. Il peut 
être utilisé avec les masques TR 2002 
CL2 et l’appareil respiratoire TM 1702. 
203-A2B2E2K2HgP3 filtre combiné 
pour vapeurs organiques à point d’ébull-
ition >65 C°, gaz et vapeurs inorgani-
ques, gaz acides, Anhydride Sulfureux 
(SO2), Ammoniac (NH3) et ses dérivés 
organiques, vapeurs de Mercure, pous-
sières, fumées , brouillards. Il peut être 
utilisé avec les masques TR 2002 CL2 et 
l’appareil respiratoire TM 1702.

202-A2P3R Kombinationsfilter für orga-
nische Dämpfe mit einem Siedepunkt von 
über 65°C, Stäube, Dämpfe und Nebel. Er 
kann mit den Masken ST-85, TR 2002 CL2 
und dem Atemgerät TM 1702 verwendet 
werden.
203-A2B2P3R Kombinationsfilter für or-
ganische Dämpfe mit einem Siedepunkt 
von über 65°C, anorganische Gase und 
Dämpfe, Stäube, Dämpfe und Nebel. Er 
kann mit den Masken TR 2002 CL2 und dem 
Atemgerät TM 1702 verwendet werden.
203-A2B2E2K2HgP3 Kombinationsfilter 
für organische Dämpfe mit einem Siede-
punkt von über 65°C, anorganische Gase, 
saure Gase, Schwefeldioxid (SO2), Ammo-
niak (NH3) und seine organischen Derivate, 
Quecksilberdämpfe, Stäube, Rauch und 
Nebel. Er kann mit den Masken TR 2002 CL2 
und dem Atemgerät TM 1702 verwendet 
werden.

Filtres à vis unifié/Filter 
mit einheitlichem 

Schraubstück
EN-148-1

Filtre/Filter Emballage/Verpackung Code/Code

202-A2P3R 4 pièces/4 Stk 726

202-A2B2P3R 4 pièces/4 Stk 727

203-A2B2E2K2HgP3R 4 pièces/4 Stk 728

Autres filtres sur demande/Andere Filter auf Verlagen.
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Combinaison de 
protection
Schutzanzug La combinaison partiguard protège de beau-

coup des substances chimiques inorganiques. 
Il appartient aux vêtements de protection chi-
mique – catégorie III, type 5/6. Il est résistent à 
les abrasions et à les accrocs, il ne entrave pas 
les normaux mouvements qui les opérations 
de désinsectisation comportent. La combinai-
son est perméable à l’air et au vapeur d’eau. 

Der Partiguard Anzug schützt vor zahlrei-
chen anorganischen Chemikalien. Er gehört 
zur chemischen Schutzkleidung der Katego-
rie III, Typ 5 / 6. Es ist widerstandsfähig gegen 
Abschaben und Reißen und behindert nicht 
die üblichen Schädlingsbekämpfungsope-
rationen. Der Anzug ist durchlässig für Luft 
und Wasserdampf.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Taille/Größe  L - XL -  XXL

Emballage/Verpackung Carton de 10 pièces/Karton zu 10 Stk

Code/Code 735

Salopette anti-piqure 
- Abeilles, Guepes et 
Frelons/Schutzanzug 
-  Bienen, Wespen 
und Hornissenstiche

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Taille/Größe L - XL -  XXL

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 736

Salopette de protection en coton épaisse. 
Elle protège des piqures d’abeilles, 
guêpes et frelons. Il est suggéré de porter 
des vêtements lourds sous la salopette. 
Idéal pour effectuer des désinfestations 
en toute sécurité. Munie d’un casque avec 
double système de fixation charnière + 
velcro.

Schutzoverall aus dichter Baumwolle, 
schützt vor Bienen, Wespen- und Hornis-
senstichen. Es wird empfohlen, unter dem 
Overall dicke Kleidung zu tragen. Ideal für 
Insektenvertilgung in vollkommener Si-
cherheit. Mit Helm mit doppeltem Befesti-
gungssystem, das aus Reißverschluss + Klet-
tverschluss besteht.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Taille/Größe L - XL -  XXL

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 734

Salopette réceptionnée anti-piqure en 
polyamide : elle protège complètement 
des piqures des hyménoptères. Munie 
d’un casque de sécurité, capuche avec 
visière en maillage en acier, gants revêtus 
en PVC. La couleur jaune permet d’iden-
tifier facilement les insectes présents sur 
la salopette une fois complété la désinfes-
tation. Elle limite aussi l’absorption ther-
mique dérivant des rayons solaires.

Homologierter Overall aus Polyamid zum 
Schutz vor Insektenstichen: vollkomme-
ner Schutz vor Hautflügler-Stichen. Samt 
Unfallschutzhelm, Kapuze mit Sichtfenster 
aus Stahldrahtgewebe, Handschuhe mit 
PVC-Beschichtung. Die gelbe Farbe ermög-
licht das einfache Auffinden der Insekten, 
die sich am Ende der Vertilgung auf dem 
Overall befinden und hält die Wärmeabs-
orption infolge der Sonneneinstrahlung in 
Grenzen.

Salopette anti-piqure -
Frelons
Schutzanzug - 
Hornissenstiche
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Le répulsif liquide a un odeur désagréable 
pour les chiens et les chats qui feront leurs 
besoins loin des lieux traités. Non toxique 
pour les chiens, les chats, les autres ani-
maux et pour l’homme. Flacons avec va-
porisateur de 750. 

Das flüssige Abwehrmittel hat ein unan-
genehmen Geruch  für Hunde und Katzen, 
die ihr Geschäft fern von der behandelten 
Stellen verrichten. Das Produkt ist weder 
für Hunde und Katzen, noch für andere 
Tiere und Menschen schädlich.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung
Flacons avec vaporisateur de 750 ml en emballage de 12 pièces
 Flaschen mit Zerstäuber à 750 ml in Kartonen à 12 Stk

Code/Code 753-75

Répulsif pour reptiles 
Abwehrmittel für 

Reptilien
Une fois appliqué, le répulsif pour reptiles 
en granulés crée une barrière olfactive qui 
résulte désagréable pour les lézards, les ser-
pents, les geckos, etc. Il est appliqué dans 
tous les endroits où il y a une infestation ou 
où vous voulez l’empêcher. C’est un produit 
non toxique et n’endommage pas les prés, 
les plantes ou les cultures.

Einmal angewendet, baut das Abwehrmittel 
für Reptilien in Granulat eine Geruchbarriere, 
die für Eidechsen, Schlangen, Geckos, usw. 
unangenehmen ist. Es wird überall dort be-
nutzt, wo es einen Befall gibt oder wo Sie es 
verhindern wollen. Es ist ein ungiftiges Pro-
dukt und beschädigt keine Rasen, Pflanzen 
oder Feldfrüchte.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung Flacons de 1 l en emballage de 9 pièces/1l Flakon in Kartonen von 9 Stk

Code/Code 752-1

Piège pour taupes
Falle für Maulwürfe

Piège à ressort métallique adapte pour la cap-
ture de taupes dans toutes les terrains. Four-
nie complètement assemblée, l’usage du sub-
stances chimiques ou poison n’est pas prévu, 
elle est équipée avec une clip de sécurité qui 
en facilite le chargement et l’activation.

Metallschlagfalle, für die Fang von Maulwürfe 
in allen Arten von Geländen geeignet. Sie ist 
völlig montiert gestattet, die Verwendung von 
Chemikalien oder Giften ist nicht vorgesehen 
und sie hat ein Sicherheitssysteme um die Ver-
ladung und die Betätigung zu erleichtern.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung 1 pièce/1 Stk

Code/Code 758

Produits variés/Verschiedenartige Produkte

Solvant véhiculant pour la dilution de 
formulâtes insecticides, à utiliser avec le 
thermo-nébuliseur ou pour pulvérisations 
variées.

Übertragungslösungsmittel für die Verdün-
nung von konzentrierten Insektiziden, mit 
Thermonebulisator oder für verschiedenen 
Sprühanwendungen zu benutzten.

Renseignements Techniques
Technischen Daten GLI-PRO SOL-VEG SOLV-C10

Type de solvant/Lösungsmitteltyp 
Propylène Glycol
Propylenglycol

Solvant végétal
Pflanzenlösungsmittel

Solvant pétrolifère
Erdölsolven

Emballage/Verpackung Bidon de 5 l/5 l Kanister Bidon de 5 l/5 l Kanister Bidon de 5 l/5 l Kanister

Code/Code 751-05 755-05 756-05

Solvants
Lösungsmitteln

Répulsif pour 
chiens et chats

Abwehrmittel für 
Katzen und Hunde





Linée HORECA
Insecticides, désodorisants et désinfectants

HORECA Linie
Insektizide, Deodoranten und Desinfektionsmitteln
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Air Control dispenser

Air Control est le diffuseur aérosol le plus 
connu de la gamme Made in Italy de ORMA. 
Grâce à sa fiabilité et solidité Air Control ga-
rantit une durée pour longtemps.

Quelques fonctionnalités sont:
• 3 différents intervalles de vaporisation 
7,5/15 ou 30 minutes;
• cellule photo-électrique: fonctionnement 
jour/nuit ou 24 heures; 
• garantie: 2 ans;
• Made in Italy;
• possibilité d’être personnalisé.

Air Control  est disponible dans la modèle 
soit avec la cellule photoélectrique soit sans 
cellule photoélectrique.

Air Control ist der bekannteste Made in Ita-
ly Aerosolspender der Firma ORMA. Dank 
seiner Zuverlässigkeit und Festigkeit garan-
tiert Air Control eine lange Lebensdauer.

Einige Eigenschaften  sind:
• 3 verschiedene Versorgungsintervalle: 7,5 – 15 
oder 30 Minuten;
• Photozelle: Tag/Nacht/24 Uhr Funktion;
• Anzeige der niedrigen Batterien und des lee-
ren Aerosols;
• Garantie: 2 Jahre;
• Made in Italy;
• Mögliche Personalisierung.

Air Control ist auch sowohl mit Photozelle 
als auch ohne Photozelle verfügbar.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung carton de 18 pièces/Karton zu 18 Stk

Batterie utilisée/Benutzte Batterien 4 piles type “C”/4 Babyzelle (C-Typ)

Code/Code

030BI (Blanc/Weiß)
030BM (Beige-marron/Beige-Braun)
031BI (Blanc/Weiss avec cellule photoélectrique/mit Fotozelle)
031BM (Beige-marron/Beige-Braun avec cellule photoélectrique/mit Fotozelle)

Air Friend
Le diffuseur automatique Air Friend est un 
méthode simple et efficace pour combattre 
les insectes et pour désodoriser les locaux. 
Il joint une excellente fonctionnalité et un 
design modern et soigné. Air Friend est 
indiqué pour tous les locaux. 

Quelques fonctionnalités sont:
• fermeture avec clef de sécurité;
• 3 différents intervalles de vaporisation 
7,5/15 ou 30 minutes;
• cellule photoélectrique: fonctionnement 
jour/nuit ou 24 heures;
• signal batterie déchargée ou aérosol vide;
• garantie: 2 ans;
• complètement Made in Italy;
• possibilité d’être personnalisé.

Der automatische Spender Air Friend ist 
das einfachste und wirksamste System 
gegen Insekten und schlechte Gerüche 
und stellt eine sehr gute Funktionalität mit 
einem modernen, neu gestalteten Design 
zusammen. Air Friend passt sich an jede 
Umgebung an.

Einige Eigenschaften sind:
• Sicherheitsschloss mit Schlüssel;
• 3 verschiedene Versorgungsintervalle: 7,5 – 
15 oder 30 Minuten;
• Photozelle: Tag/Nacht/24 Uhr Funktion;
• Anzeige der niedrigen Batterien und des 
leeren Aerosols;
• Garantie: 2 Jahre;
• Made in Italy;
• Mögliche Personalisierung. 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung carton de 18 pièces/Karton zu 18 Stk

Batterie utilisée/Benutzte Batterien 2 piles type “AA”/2 Mignonzelle (AA-Typ)

Code/Code
041V (vert/Grün)
041R (rouge/Rot)
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Pour celui qui préfère un diffuseur d’aéro-
sol d’importation la ORMA a sélectionné 
Air Free, qui outre à avoir une bonne fonc-
tionnalité et fiabilité il a un prix très avanta-
geux.  Air Free peut être utilisé dans tous 
les pièces et ses caractéristiques sont: 
• 3 différents intervalles de vaporisation 
7,5/15/30 minutes;
• cellule photoélectrique: fonctionnement 
jour/nuit ou 24 heures;
•  garantie: 1 année.

Wenn man einen Importaerosolspender 
wünscht, hat ORMA Air Free ausgewählt, 
der gute Funktionalität und Zuverlässigkeit 
mit einem günstigen Preis vereint.
Air Free passt sich an jede Art von 
Umgebungen an. Einige Eigenschaften sind:
• 3 verschiedene Versorgungsintervalle: 7,5 
– 15 oder 30 Minuten;
• Photozelle: Tag/Nacht oder 24 Stunden 
Funktion;
• Garantie: 1 Jahr. 

Emballage/Verpackung Batterie utilisée/Benutzte Batterien Code/Code

carton de 12 pièces/Karton zu 12 Stk 2 piles type “AA”/2 Mignonzelle (AA-Typ) 033

ORMA - Catalogue des Produits/Produkte Katalog

Air Free

Air Free RM est un nouveau diffuseur 
automatique pour aérosol. Il est program-
mable à distance de manière de changer 
les modalités en cliquant la télécom-
mande. Air Free Remote Control peut 
être utilisé dans tous les locaux. Les prin-
cipales caractéristiques sont:
• 6 différents intervalles de pulvérisation 
5-10-15-20-25-30 minutes;
• photocellule: fonctionnement jour/
nuit/24heures;
• bouton pour sélectionner un fonction-
nement pour 8 heures ou 12 heures par 
jour;
• bouton pour choisir combien vaporisa-
tions (1,2 ou 3) il devra effectuer chaque 
intervalle;
• garantie 1 an.

Air Free RM ist ein neuer automatischer 
Dispenser für Aerosoldosen, der auf Gutfer-
nung programmierbar ist. Auf diese Weise 
ist es möglich, Air Free RM zu positionieren 
und dann nur mit einem Klick der Fernsteue-
rung die Einstellungen zu verändern.
Air Free RM kann in jeder Umgebung be-
nutzt werden. Einige Eigenschaften sind:
• 6 verschiedene Versorgungsintervalle: 
5-10-15-20-25-30 Minuten;
• Photozelle: Tag/Nacht oder 24 Stunden 
Funktion;
• Möglichkeit, die Funktion für 8 oder 12 
Stunden am Tag auszuwählen;
• Möglichkeit, die Anzahl der Sprühungen 
(1,2 oder 3) auszuwählen, die der Dispenser 
in jedem Versorgungsintervall machen wird;
• Garantie: 1 Jahr.

Air Free RM

Air Free est disponible aussi avec l’écran 
LCD avec les suivantes caractéristiques:
• ecran LCD de grands dimensions. 
• intervalle de vaporisation, horaire et 
jours de fonctionnement complètement 
programmables;
• signal batterie déchargée;
• 1 année de garantie.

Verfügbar ist Air Free auch mit Flüssigkris-
tallbildschirm, mit den folgenden Eigen-
schaften:
• Großer LCD-Display;
• Programmierbare Versorgungsintervalle, 
Stunden und Tage;
• Anzeige des leeren Aerosols und der nied-
rigen Batterien;
• Garantie: 1 Jahr.

Air Free LCD

Emballage/Verpackung Batterie utilisée/Benutzte Batterien Code/Code

carton de 30 pièces/Karton zu 30 Stk 2 piles type “AA”/2 Mignonzelle (AA-Typ) 033-RM

Emballage/Verpackung Batterie utilisée/Benutzte Batterien Code/Code

carton de 30 pièces/Karton zu 30 Stk 2 piles type “AA”/2 Mignonzelle (AA-Typ) 034
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BO-07 CHROME Le diffuseur automatique BO-07 est un dif-
fuseur robuste et fiable. Avec son couvercle 
chromé, ce modèle a un design très agréable 
et particulier. Il marche avec 2 piles de type D. 
Caractéristiques:
• 3 différent intervalles de pulvérisation: 
8/15/25 minutes
• photocellule: jour / nuit /24h
• signal de aérosol vide

Der BO-07 ist ein automatischer Aerosolspen-
der, stark und zuverlässig. Mit seinem verchrom-
ten Deckel, dieses Modell hat ein schönes und 
besonderes Design. Eigenschaften:
• 3 Versorgungsintervalle: 8/15/25 Minute
• Batterieversorgung mit 2 Batterie „D“ Typ
• Fotozelle: Tag / Nacht  / 24Std
• Anzeige des leeren Aerosols

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung Carton de 30 pièces/Karton zu 30 Stk

Batterie utilisée/Benutzte Batterien 2 piles type “D”/2 Monozelle (D-Typ)

Code/Code 033-BO07

BO-09 Le diffuseur automatique BO-09 est robuste 
avec un design simple. Avec l’utilisation de 
lampes torches (LR 20), il offre un’ autonomie 
de plus de 12 mois. Il peut être utilisé dans 
chaque milieu et il possède les caractéris-
tiques suivantes:
• 3 différents intervalles de vaporisation 
8/15/30 minutes;
• photocellule: modalité jour/nuit ou 24h
• signal de aérosol vide;
• marche avec 2 piles LR20;
• garantie: 1 année

Der BO-09 ist ein Automatischer Aerosol-
spender mit einfachem Design. Aufgrund des 
Betriebs durch Monozell-Batterien (LR 20), ist 
der Dispenser mehr als 12 Monate autonom 
einsatzbereit. Kann in vielseitiger Umgebung 
verwendet werden und weist die folgenden 
Merkmale auf:
• 3 Versorgungsintervalle: 8/15/ 30 Minuten
• Photozelle: Tag/Nacht oder 24Std Funktion
• Anzeige des leeren Aerosols
• Arbeiten mit 2 Batterien LR20
• Garantie: 1 Jahr

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung Carton de 30 pièces/Karton zu 30 Stk

Batterie utilisée/Benutzte Batterien 2 piles type “D”/2 Monozelle (D-Typ)

Code/Code 033-BO09

BS-01 Ce diffuseur automatique a les mêmes carac-
téristiques et fonctions que le diffuseur Air 
Free. Seul le design du couvercle est différent.
• 3 intervalles de vaporisation 7,5/15/30 min;
• Photocellule: modalité jour/nuit ou 24h;
• Signal de aérosol vide;
• Marche avec 2 piles LR6;
• Garantie: 1 année.

Dieser automatische Dispenser verfügt über dieselben 
Eigenschaften und Funktionen wie der Dispenser Air 
Free, nur das Design der Abdeckung ist verschieden.
• 3 Versorgungsintervalle: 7,5/15/30 Minuten;
• Photozelle: Tag/Nacht oder 24Std Funktion;
• Anzeige des leeren Aerosols;
• Arbeiten mit 2 Batterien LR6;
• Garantie: 1 Jahr.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung Carton de 30 pièces/Karton zu 30 Stk

Batterie utilisée/Benutzte Batterien 2 piles type “AA”/2 Mignonzelle (AA-Typ)

Code/Code 033-BS01

BA-03 Le diffuseur BA-03, avec un affichage à cristaux 
liquides, il est entièrement programmable. On 
peut, en effet, choisir la durée de l’aérosol (30, 60 
ou 90 jours). Ainsi, le diffuseur pulvérisera à des in-
tervalles en permettant de respecter cette durée.
• Intervalle de vaporisation, horaire et jours 
de fonctionnement complètement program-
mables;
• Signal de aérosol vide;
• Signal de durée restante de l’aérosol ;
• Marche avec 2 piles LR6;
• 1 année de garantie.

Der BA-03, mit LCD-Display, kann voll-ständig 
programmiert werden. Eine der interessantesten 
Funktionen besteht in der Möglichkeit, die 
Lebensdauer der Dose (auf 30, 60 oder 90 Tage) 
einzustellen, sodass der Dispenser Sprühstöße in 
entsprechend langen oder kurzen Intervallen abgibt.
• Programmierbare Versorgungsintervalle, Stunden 
und Tage;
• Anzeige des leeren Aerosols;
• Anzeiger von Lebensdauer der Dose
• Arbeiten mit 2 Batterien LR6
• Garantie: 1 Jahr.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung Carton de 30 pièces/Karton zu 30 Stk

Batterie utilisée/Benutzte Batterien 2 piles type “AA”/2 Mignonzelle (AA-Typ)

Code/Code 033-BA03
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Aérosols insecticides prêts à l’emploi
Aerosol gebrauchsfertige Insektizide 
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Air Control S est un insecticide à base 
de Pyrèthre Naturel utilisé avec des dif-
fuseurs automatiques et électroniaques 
spéciaux. Il possède un effet neutralisant 
immédiat sur les mouches, les moustiques, 
les moustiques tigres, les teignes, etc. Air 
Control S est adapté pour la désinfection 
des locaux domestiques et civils (ex.: ha-
bitations, pièces de séjour, services hygié-
niques, salles de réunions, écoles, commu-
nauté, cantines, magasins, laboratoires, 
industries alimentaires, hôtels, restaurants, 
bars, casernes, manèges, écuries, hospita-
lisations vétérinaires, moyens de transport 
comme navires, avions, trains, autobus, 
camping-car, etc.). L’effet répulsif de l’ex-
trait de pyrèthre peut aider à prévenir l’in-
festation des lieux traités par les insectes. 
Air Control S est relâché à intervalles régu-
liers programmables de 7,5 à 30 minutes 
en quantités très réduites, garantissant, 
ainsi, une protection constante contre les 
insectes. Une bombe aérosol de 250 ml 
active 24 heures sur 24 avec un intervalle 
de 15 minutes dure jusqu’à 4 semaines. Le 
système est préparé pour contrôler les in-
sectes dans des lieux ayant une superficie 
pouvant aller jusqu’à 45 m².
Précautions d’usage: les aliments non 
couverts, préparés ou en préparation, 
doivent être placés à plus de 3 mètres de 
distance de l’aérosol.
Enregistrement n° 19.778 du Ministère de 
la Santé italien. 

Enregistrement disponible en: Belgique, 
France, Allemagne, Grèce, Italie, Pologne et 
Bulgarie.

Air Control S ist ein Insektizid aus natürli-
chem Pyrethrum, das in den entsprechenden 
automatischen, elektronischen Dispenser 
zum Einsatz kommt und Fliegen, Mücken, 
Tigermücken und Motten umgehend be-
kämpft. Air Control S eignet sich für die 
Desinfektion privater und öffentlicher Räum-
lichkeiten (z.  B. Wohnräume, Toiletten, Kon-
ferenzräume, Schulen, Kantinen, Geschäfte, 
Werkstätten, Lebensmittel verarbeitende 
Betriebe, Hotels, Restaurants, Bars, Kasernen, 
Reitställe, Tierheime sowie Transportmittel 
wie Schiffe, Züge, Busse, Campingwagen 
usw.). Die abwehrende Wirkung des Pyreth-
rum-Extrakts kann auch einem Schädlings-
befall in Lokalen vorbeugen.
Air Control S wird in geringen Mengen in re-
gelmäßigen, programmierbaren Intervallen 
zwischen 7,5 und 30 Minuten freigesetzt und 
gewährleistet einen kontinuierlichen Schutz 
vor Insekten. Eine Dose mit 250 ml Inhalt, die 
24 Stunden am Tag bei einem Intervall von 
15 Minuten verwendet wird, hält bis zu vier 
Wochen. Das System ist für die Insektenbe-
kämpfung in Räumen von bis zu 45 m² aus-
gelegt.
Vorsichtsmaßnahmen bei Gebrauch: 
Nicht abgedeckte, gerade zubereitete oder 
fertige Lebensmittel müssen mehr als 3 Meter 
vom Gerät aufbewahrt werden.
Registrierungsnr. 19.778 des italienischen 
Gesundheitsministeriums. 

Registrierung erhältlich in: Belgien, Frank-
reich, Deutschland, Griechenland, Italien, 
Polen und Bulgarien.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung
100 g de produit contiennent
100 g Produkt enthalten

Extrait de Pyrèthre 50%/Pyrehtrum-Extrakt 50% 3,5 %

Piperonil Butoxide 90%/Piperonylbutoxid 90% 16,0 %

Emballage/Verpackung 6 pièces en cartons de 48 pièces/6 Stk in Karton zu 48 Stk

Code/Code 020

1

Air Control S
insecticide/Insektizid

2

3

4

5

6

7

8

Également disponibles bombes aérosol 
à coupole haute avec différents vapori-
sateurs.

Verfügbar sind auch Dosen mit höherer 
Kuppel und verschiedenen Spritzdüsen.
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Distair S est un insecticide à base de Py-
rèthre Naturel utilisé avec des diffuseurs 
automatiques et électroniques spéciaux. 
Il possède un effet neutralisant immédiat 
sur les mouches, les moustiques, les mous-
tiques tigres, les teignes, etc. Distair S est 
adapté pour la désinfection des locaux do-
mestiques et civils (ex. : habitations, pièces 
de séjour, services hygiéniques, salles de 
réunions, écoles, communauté, cantines, 
magasins, laboratoires, industries alimen-
taires, hôtels, restaurants, bars, casernes, 
manèges, écuries, hospitalisations vétéri-
naires, moyens de transport comme na-
vires, avions, trains, autobus, camping-car, 
etc..). L’effet repoussant de l’extrait de py-
rèthre peut aider à prévenir l’infestation 
des lieux traités par les insectes. Distair S 
est relâché à intervalles réguliers program-
mables de 7,5 à 30 minutes en quantités 
très réduites, garantissant, ainsi, une pro-
tection constante contre les insectes. Une 
bombe aérosol de 250 ml active 24 heures 
sur 24 avec un intervalle de 15 minutes 
dure jusqu’à 4 semaines. Le système est 
préparé pour contrôler les insectes dans 
des lieux ayant une superficie pouvant al-
ler jusqu’à 30 m².
Précautions d’usage: les aliments non 
couverts, préparés ou en préparation, 
doivent être placés à plus de 3 mètres de 
distance de l’aérosol. Enregistrement n° 
19.781 du Ministère de la Santé italien. 

Enregistrement disponible en: Belgique, 
France, Allemagne, Grèce, Italie, Pologne et 
Bulgarie.

Distair S ist ein Insektizid aus natürlichem 
Pyrethrum, das in den entsprechenden auto-
matischen, elektronischen Dispensern zum 
Einsatz kommt und Fliegen, Mücken, Tiger-
mücken und Motten umgehend bekämpft. 
Distair S eignet sich für die Desinfektion pri-
vater und öffentlicher Räumlichkeiten (z. B. 
Wohnräume, Toiletten, Konferenzräume, 
Schulen, Kantinen, Geschäfte, Werkstätten, 
Lebensmittel verarbeitende Betriebe, Ho-
tels, Restaurants, Bars, Kasernen, Reitställe, 
Tierheime sowie Transportmittel wie Schiffe, 
Züge, Busse, Campingwagen usw.). Die ab-
wehrende Wirkung des Pyrethrum-Extrakts 
kann auch einem Schädlingsbefall in Loka-
len vorbeugen. 
Distair S wird in geringen Mengen in regel-
mäßigen, programmierbaren Intervallen 
zwischen 7,5 und 30 Minuten freigesetzt 
und gewährleistet einen kontinuierlichen 
Schutz vor Insekten. Eine Dose mit 250 ml 
Inhalt, die 24 Stunden am Tag bei einem In-
tervall von 15 Minuten verwendet wird, hält 
bis zu vier Wochen. Das System ist für die In-
sektenbekämpfung in Räumen von bis zu 30 
m² ausgelegt.
Vorsichtsmaßnahmen bei Gebrauch: 
Nicht abgedeckte, gerade zubereitete oder 
fertige Lebensmittel müssen mehr als 3 Me-
ter vom Gerät aufbewahrt werden.
Registrierungsnr. 19.781 des italienischen 
Gesundheitsministeriums.

Registrierung erhältlich in: Belgien, Frank-
reich, Deutschland, Griechenland, Italien, 
Polen und Bulgarien.

ORMA - Catalogue des Produits/Produkte Katalog

Distair S
insecticide/Insektizid

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung
100 g de produit contiennent
100 g Produkt enthalten

Extrait de Pyrèthre 50%/Pyrehtrum-Extrakt 50% 2,0 %

Piperonil Butoxide 90%/Piperonylbutoxid 90% 10,0 %

Emballage/Verpackung 6 pièces en cartons de 48 pièces/6 Stk in Karton zu 48 Stk

Code/Code 028

Également disponibles bombes aérosol 
à coupole haute avec différents vapori-
sateurs.

Verfügbar sind auch Dosen mit höherer 
Kuppel und verschiedenen Spritzdüsen.
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New Spraymaster est un spray insecticide 
prêt a l’emploi à base d’extrait de Pyrethre et 
de Permethrine, en synergie avec Piperonyl 
Butoxide. Il a une action forte d’abattage et 
résiduelle a l’égard des insectes rampants (ca-
fards, fourmis, punaises de lit, puces, etc.) et 
volants (mouches, moustiques, moustiques 
tigres, etc.). Le produit est également efficace 
contre les acariens.

New Spraymaster ist ein gebrauchsfertiges In-
sektizid-Spray, auf der Basis von Pyrethrum-Ex-
trakt und Permethrin, mit Piperonylbutoxid als 
Synergist. Es hat eine hohe abtötende und resi-
duale Wirkung in Bezug auf kriechende Insekten 
(Küchenschaben, Ameisen, Wanzen, Flöhe usw.) 
und fliegende Insekten (Fliegen, Mücken, Tiger-
mücken usw.). Das Produkt ist auch wirksam 
gegen Hausstaubmilben. 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Extrait de Pyrèthre 25%/Pyrehtrum-Extrakt 25% 0,20 %

Perméthrine/Permethrin 0,22 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 0,80 %

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes rampants/Kriechenden Insekten

Emballage/Verpackung 12 pièces/12 Stk

Code/Code 056

New Spraymaster

New Spraymaster One-Shot est un insec-
ticide aérosol a base d’extrait de Pyrethre 
et de Permethrine, avec un effet d’abattage 
immédiat et une bonne action de débus-
quage. Le produit a une soupape particu-
lière qui permet la vidange totale du spray. 
Un spray de 150 ml est a utiliser dans des 
locaux de 30 a 100 m3.

New Spraymaster One-Shot ist ein Aerosol-In-
sektizid auf der Basis von Pyrethrum-Extrakt und 
Permethrin mit einem unmittelbaren Knock-
Down-Effekt und einer guten austreibenden 
Wirkung. Der Produkt ist mit einem besonderen 
Ventil ausgestattet, das die völlige Entleerung 
des Behälters bewirkt. Ein Behälter von 150 ml ist 
ausreichend für Lokale von 30 bis 100 m3. 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Extrait de Pyrèthre 25%/Pyrehtrum-Extrakt 25% 0,20 %

Perméthrine/Permethrin 0,22 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 0,80 %

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes rampants/Kriechenden Insekten

Emballage/Verpackung Carton de 24 pièces/ Karton zu 24 Stk

Code/Code 056-ST

Pyremox est un insecticide à base d’extrait 
de Pyrèthre et Tetramethrine avec un haute 
pouvoir d’abattage contre les insectes 
rampants (cafards, fourmis, etc.) et volants. 
(mouches, teignes, moustiques, etc.).  
Pyremox est utilisé dans les bars, les restau-
rants, les hôpitaux, les casernes, les fermes, 
les cuisines, les cantines, etc, et à l’extérieur 
sur la végétation ornementale et les haies 
pour la seule lutte contre les moustiques.

Pyremox ist ein hochwirksames Insektizid auf 
der Basis von Pyrethrum-Extrakt und Tetrame-
thrin mit einer großen abtötenden Wirkung 
gegen kriechende (Küchenschaben, Ameisen, 
usw.)  und fliegende Insekten (Fliegen, Motten, 
Mücken, usw.). Pyremox wird in Bars, Restau-
rants, Krankenhäuser, Kasernen, Bauernhöfe, 
Küchen, Kantinen usw., und bei der Behand-
lung von Zier-Vegetationen und Hecken nur für 
die Bekämpfung von Stechmücken eingesetzt.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Extrait de Pyrèthre 25%/Pyrehtrum-Extrakt 25% 0,4 %

Tétraméthrine/Tetramethrin 0,4 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 2,7 %

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes volants/Fliegenden Insekten

Emballage/Verpackung 12 pièces/12 Stk

Code/Code 055

Pyremox

New Spraymaster
One-Shot
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Vespajet est un insecticide aérosol prêt 
à l’emploi à base de perméthrine, conçu 
pour agir contre les guêpes et les frelons. 
Grâce à la soupape spéciale qui permet 
d’améliorer la distribution jusqu’à une dis-
tance de 5 mètres, il est possible de traiter 
des nids normalement difficiles à atteindre. 
Vespajet est un insecticide à action d’abat-
tage rapide recommandé pour toutes les 
applications à distance. Il agit par contact 
et sa bonne rémanence empêche le repeu-
plement des endroits traités. Vespajet  est 
efficace contre les guêpes, frelons et autres 
insectes gênants qui se cachent dans 
les zones les plus disparates (gouttières, 
bennes, volets roulants, sous les rebords 
de fenêtre, entre les poutres de toiture, 
combles, le long des abris, des cavités ou 
des fissures dans les murs).

Vespajet ist ein gebrauchsfertiges Insekti-
zid-Spray auf der Basis von Permethrin, das 
speziell für die Bekämpfung von Wespen und 
Hornissen  entworfen wurde. Durch das spezi-
elle Ventil, welches die Sprühkraft bis zu einer 
Reichweite von 5 m steigert, ist es möglich, 
die Nester zu behandeln, die normalerweise 
schwer zu erreichen sind. Vespajet ist ein Insek-
tizid mit einer schnellen Knock-Down-Wirkung 
und es ist für alle Anwendungen aus der Ferne 
zu empfehlen. Es ist ein Kontaktgift und seine 
gute Residualwirkung verhindert die Wiederbe-
siedlung der behandelten Stellen. Vespajet ist 
wirksam gegen Wespen, Hornissen und andere 
lästige Insekten, die sich an den unterschied-
lichsten Stellen (Dachrinnen, Rollladenkästen, 
unter Fensterbänken, zwischen Stützbalken 
von Dächern, in Dachböden, entlang von Vor-
sprüngen, in Hohlräumen, Spalten oder Rissen 
in Wänden) einnisten.

Vespajet

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung
Perméthrine/Permethrin 0,3 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 2,3 %

Organismes Ciblés/Target-Organismen Guêpes et frelons/Wespen und Hornissen

Type de formulation
Formulierungstyp

Insecticide aérosol de 750 ml/Aerosolinsektizid von 750 ml

Emballage/Verpackung Carton de 12 pièces/Karton zu 12 Stk

Code/Code 057

Vespajet Mousse est un insecticide spray 
spécialement étudié pour combattre les 
guêpes et les frelons. La soupape spéciale 
distribue le produit jusqu’à 4-5 mètres de 
distance, dès que la mousse atteint le nid, 
celui-ci se transforme immédiatement en 
une mousse dense qui empêche aux in-
sectes de s’envoler. De cette manière, les 
guêpes et les frelons meurent en quelques 
secondes. Avec Vespajet Mousse il est 
possiblede traiter des nids normalement 
difficiles à atteindre; de plus, les caractéris-
tiques des principes actifs (permethrine et 
tétraméthrine) donnent au produit un effet 
de débuchage, de destruction et résiduel). 

Vespajet Schaum ist ein Insektenspray, das 
speziell zur Bekämpfung von Wespen und 
Hummeln entwickelt wurde. Das Spezial-
ventil gibt das Produkt auf bis zu 4-5 Me-
ter Abstand ab. Sobald der Sprühstoß das 
Nest trifft, verwandelt er sich sofort in einen 
dichten, einhüllenden Schaum, der die In-
sekten am Fliegen hindert. Auf diese Weise 
sterben Wespen und Hummeln nach weni-
gen Sekunden. Mit Vespajet Schaum ist es 
möglich, normalerweise schwer erreichba-
re Nester zu treffen. Die Eigenschaften der 
Wirkstoffe (Permethrin und Tetramethrin) 
geben dem Produkt eine aufstöbernde, 
abtötende und residuale Wirkung.

Vespajet mousse
Vespajet Schaum

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Perméthrine/Permethrin 0,42 %

Tétraméthrine/Tetramethrin 0,26 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 1,00 %

Organismes Ciblés/Target-Organismen Guêpes et frelons/Wespen und Hornissen

Type de formulation
Formulierungstyp

Insecticide aérosol de 750 ml/Aerosolinsektizid von 750 ml

Emballage/Verpackung Carton de 12 pièces/Karton zu 12 Stk

Code/Code 095-750



Toxolin Super est un insecticide prêt à 
l’emploi à base d’extrait de Pyrèthre Natu-
rel et de Tétraméthrine dans une solution 
d’huile minérale et de paraffine. Toxolin 
Super est particulièrement indiqué dans 
le traitement par thermonébulisation. En 
effet, il est capable de former un brouillard 
dense et uniforme sans nécessiter d’ajout 
d’additifs. Toxolin Super est efficace contre 
les insectes volants (mouches, moustiques, 
papillons de nuit, etc.) et rampants (cafards, 
fourmis, puces, acariens, tiques, poissons 
d’argent). Toxolin Super a une action  de 
débusquage et d’abattage et est indiqué 
dans la désinfection des maisons, hôtels, 
restaurants, institutions, hôpitaux, entre-
pôts, industries alimentaires, zones rurales, 
écuries, etc. Idéal pour une utilisation avec 
notre Mini Fog.

Toxolin Super ist ein gebrauchsfertiges In-
sektizid auf der Basis von natürlichem Pyreth-
rum-Extrakt und Tetramethrin in einer Paraf-
fin-Mineralöllösung. Toxolin Super eignet sich 
besonders für die Behandlung durch Thermo-
nebulisation. Tatsächlich ist es in der Lage, ei-
nen einheitlichen und dichten Nebel zu bilden, 
ohne dass weitere Zugaben von Additiven er-
forderlich sind. Toxolin Super ist wirksam gegen 
fliegenden Insekten (Fliegen, Mücken, Mot-
ten, usw.) und kriechende Insekten (Schaben, 
Ameisen, Flöhe, Hausstaubmilben, Zecken, 
Silberfischchen). Toxolin Super hat eine aus-
treibende und abtötende Wirkung und ist in der 
Schädlingsbekämpfung in Wohnhäusern, Ho-
tels, Restaurants, Wohnheimen, Krankenhäu-
sern, Lagerhallen, in der Lebensmittelindustrie, 
in ländlichen Gebieten, Stallen usw. einsetzbar. 
Ideal für den Einsatz mit unserem Mini Fog.

Permecid PU  est un insecticide prêt à 
l’emploi  dans une base aqueuse à base 
de Pyrèthre et de Perméthrine avec une 
action d’abattage élevée. Permecid PU 
est efficace contre les insectes volants 
(mouches, moustiques, guêpes, mous-
tiques, etc.) et contre les insectes ram-
pants (cafards, fourmis, puces, tiques, pu-
naises de lit, araignées, poissons d’argent, 
etc.). Permecid PU doit être utilisé pour 
des interventions spécifiques et localisées 
dans les fissures, les plinthes et dans les 
endroits où les insectes vont se cacher.

Permecid PU ist ein gebrauchsfertiges In-
sektizid auf Wasserbasis und auf der Basis 
von Pyrethrum-Extrakt und Permethrin mit 
einer hohen abtötenden Wirkung. 
Permecid PU ist wirksam gegen fliegende 
Insekten (Fliegen, Mücken, Wespen, Tauflie-
gen usw.) und gegen kriechende Insekten 
(Schaben, Ameisen, Flöhe, Zecken, Wanzen, 
Spinnen, Silberfischchen usw.). Permecid 
PU wird für gezielte Einsätze verwendet und 
direkt in die Risse, Spalten, Sockelleisten und 
in die Orte gegeben, in denen die Insekten 
sich einnisten.
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Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Extrait de Pyrèthre 25%/Pyrehtrum-Extrakt 25% 0,12 %

Perméthrine/Permethrin 0,62 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 0,20 %

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insecticide liquide prêt à l’emploi/Flüssiges gebrauchsfertiges Insektizid

Type de formulation
Formulierungstyp

Insectes volants et rampants/Fliegende und kriechende Insekten

Emballage/Verpackung
Flacons de 750 ml avec vaporisateur/750 ml Flakon mit Zerstäuber
Carton de 6 pièces en emballage de 24 pièces/Karton zu 6 Stk in Verpackung von 24 Stk

Code/Code 074

Permecid PU

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung

Extrait de Pyrèthre 25%/Pyrehtrum-Extrakt 25% 1,2 %

Tetraméthrine/Tetramethrin 0,6 %

Piperonyl Butoxide/Piperonylbutoxid 5,0 %

Organismes Ciblés/Target-Organismen Insectes volants et rampants/Fliegende und kriechende Insekten

Type de formulation
Formulierungstyp

Insecticide liquide prêt à l’emploi/Flüssiges gebrauchsfertiges Insektizid

Emballage/Verpackung
6 pièces et emballage de 24 pièces ou bidons de 10 litres
Karton zu 6 Stk oder 10 Liter Kanister

Code/Code
071-750 (750 ml)   
071-10 (10l)

Toxolin Super



Dèsodorisants
Deodoranten
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Air Control est la plus connue gamme de 
parfum ORMA et comprend 21 différentes 
fragrances. Air Control est utile pour dé-
sodoriser et éliminer les mauvaises odeurs 
en tous les locaux soit domestiques soit 
professionnels.
• Possibilité de personnalisation

Air Control ist die bekannteste ORMA Duft-
linie und sind 21 verschiedene Düfte verfüg-
bar. Air Control eignet sich in allen  häus-
lichen und öffentlichen Umgebungen für 
Duften und für die Neutralisierung schlechter 
Gerüche.
• Mögliche Personalisierung

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung 6 pièces in cartons de 48/6 Stk in Karton zu 48 Stk

Code/Code 021

Air Control Classic
dèsodorisant/deodorant

ORANGE/ORANGE: laisse une sensation de 
fraîcheur et élimine les odeurs, pour créer une at-
mosphère propre et vive.
Der frische und intensive Orangenduft entfernt die 
Gerüche und macht den Raum angenehm und 
anregend.

CAFE’/KAFFEE: parfum doux et exotique il est indi-
que pour les bars et les pâtisseries.
Ein klassischer und süßer, aber gleichzeitig Exotischer 
Duft. Die Duftnote Kaffee ist vor allem für Bars und 
Konditoreien passend.

BOUQUET: notes de fleurs et de fruits il aromatise 
agréablement tous les ambiantes surtout indiqué 
pour les salles de bain et dans les entrées.
Der blumige und fruchtige Duft eignet sich für 
jede Art von Raum, vom Schauraum bis zu den 
Sanitärräumen.

FRAISE/ERDBEERE: senteur doux et persistant com-
posé des essences naturelles de fraises. Il est très utile 
dans les magazines des alimentaires, pâtisseries et 
glaceries.
Ein süßer und nachhaltiger Duft, der aus natürlicher Erd-
beeressenz besteht. Seine Verwendung wird für Lebens-
mittelläden, Konditoreien und Eisdielen angeraten.

LAVANDE/LAVENDEL: elle est très aromatique est 
fraîche, grâce à son effet calmante, il génère une 
immédiate sensation de bien-être.
Der aromatische und frische Lavendel eignet sich 
wegen seiner regenerierenden und beruhigenden 
Wirkung, die sofort ein Gefühl des Wohlbefindens 
hervorruft.

LEMONFRESH: arôme très frais et intense avec des 
notes de citron que lui donne fraîcheur et vivacité. 
Dans les bureaux il facilite la concentration.Ein fri-
sches und intensives Aroma mit einer vorwiegenden 
Note von Zitrone, die ihm Frische und Lebhaftigkeit 
verleiht. Wenn man es in Büros verwendet, fördert es 
die Konzentration.

ORIENTAL/FARN: fragrance délicate et enve-
loppante qui grâce a ses notes de talc aromatisé 
agréablement les locaux domestiques.
Ein zarter und einhüllender Duft, der mit seiner 
Talknote sehr für eine Verwendung in der Wohnung 
geeignet ist.

MUSC BLANC/WEISSMOOS: fragrance à persi-
stance exceptionnelle. Un local désodorisé avec 
Musc Blanc aura un atmosphère que nous pour-
rons définir  “charmante”.
Es ist ein Duft mit einmaligem Anhalten. Eine mit 
Weißmoos desodorierte Umgebung erwirbt eine 
magische und exotische Atmosphäre.

MELON/MELONE: le doux et fruité parfum de me-
lon donne une impression  de vacance, il aromatise 
agréablement tous les locaux.
Ein süßer und fruchtiger Duft mit einem zarten, 
sonnigen und sommerlichen Aroma, das sich für jede 
Umgebung eignet.

ESOTICFRESH: senteur réalisé avec des essences 
des fruits exotiques avec une note prédominant 
de agrumes.
Ein besonderer Duft, der durch exotische Aromen 
eine vorwiegende Duftnote von Zitrusfrüchten er-
reicht wird.  Für Fitnessstudios geeignet

MENTHE/MINZE: senteur réalisé avec essence de 
menthe fraîche pour retrouver la sensation d’une 
brise rafraîchissante. Il neutralise toutes les odeurs 
surtout quel du tabac.
Dieser mit Extrakten von wilder Minze erzeugte Duft 
hinterlässt im Raum ein Gefühl von Frische. Wird ge-
gen Tabakrauch angeraten.

PRIMTEMPS/FRÜHLING: l’alliance de fleurs qui 
diffuse l’arôme relaxante il est utilisé dans les salles 
d’attente.
Dieser Duft wird aus der Mischung von verschiede-
nen Blütenessenzen gewonnen, wodurch ein harmo-
nisches und entspannendes Aroma entsteht.

VERVEINE/VERBENE: l’alliance du senteur d’orange, 
du mandarine et de verveine crée l’arome qui donne 
énergie et vitalité à l’atmosphère.
Die Duftnoten von Orange, Mandarine und Verbene 
vermischen sich und schaffen ein Aroma, das der 
Umgebung Energie und Vitalität verleiht
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CANNELLE/ZIMT: senteur doux et épicée il crée 
une atmosphère orientale et donne à la pièce une 
sensation de vitalité et de relax.
Der süße und würzige Duft schafft eine orientalische 
Atmosphäre und verleiht dem  Raum einen Eindruck 
von Vitalität und Entspannung.

THE VERT/GRÜNER TEE: fragrance solaire et pétil-
lante. Grâce à sa note délicate, le thé vert donne une 
sensation immédiate de fraîcheur et de propreté et 
convient donc à tout type d’ambiance.
Grüner Tee ist ein sonniger, prickelnder Duft. Dank 
seines zarten Aromas vermittelt Grüner Tee ein sofor-
tiges Gefühl der Frische und Sauberkeit und ist daher 
für jede Art von Umgebung geeignet.

POMME VERTE/GRÜNER APFEL: est un parfum 
très doux et fruitée, peut être utilisé dans tous les 
ambiantes.
Der grüne Apfel ist ein süßer und fruchtiger Duft, der 
sich für die verschiedensten Räume eignet.

PIN/TANNE: senteur intense de pin a un effet vivi-
fiante et rafraîchissant.
Der Tannenduft wird aus dem Duftextrakt der 
gleichnamigen Pflanze gewonnen und verbreitet ein 
frisches und balsamisches Aroma.

JASMIN: senteur avec de notes de fleurs surtout de 
jasmin et il est indiqué pour créer une atmosphère 
chaude et calmante.
Ein Duft mit blumiger Note, er gibt das zarte Aroma von 
Jasminblüten wieder und verleiht dem Raum  Ruhe und 
Entspannung.

VANILLE: est un exotique senteur, doux et enve-
loppant qui diffuse une immédiate sensation de 
bien-être favorisant la relaxation.
Vanille ist eine exotische, süße und umhüllende 
Duftrichtung, die ein sofortiges Gefühl von Wohlbe-
finden und Entspannung vermittelt.

FRESH LINEN: une senteur frais qui diffuse le parfum 
du lessive fraîchement lavé.
Ein besonders frischer und aromatischer Duft, der an den 
Duft von Leinen und frisch gewaschener Wäsche erinnert.

MANGOFRESH: un parfum léger, estival, très doux, 
frais et délicat qui génère une immédiate sensation de 
relax. Il est très utile dans les magazines des alimentai-
res et pour les locaux domestiques.
Ein zarter, sommerlicher, sehr süßer, frischer und delikater 
Duft, der unverzüglich eine entspannende Atmosphäre 
schafft. Dieses Aroma eignet sich ausgezeichnet für Le-
bensmittelgeschäfte und Wohnräume.

Air Control Plus est une gamme de par-
fums d’ambiance concentrés d’hautes 
propriétés, qui a 2 caractéristiques prin-
cipaux: la recherche et la particularité des 
compositions et l’haute  pourcentage qui 
garantit un bon performance aussi dans 
locaux de grands dimensions.

Air Control Plus ist eine Linie von ultrakon-
zentrierten hochwertigen Düften, die sich 
durch zwei wesentliche Eigenschaften 
auszeichnen: die Gesuchtheit und Beson-
derheit von den Essenzen und den hohen 
Essenzprozentsatz, der ein optimales Duf-
ten auch in mittleren und großen Räumen 
garantiert.

Air Control Plus
dèsodorisant/deodorant

AMBRA: avec le parfum Ambra, les notes florales et 
fruitées s’unissent à la douce fragrance de l’ambre 
pour la renforcer et ils créent un parfum d’atmos-
phères recherche et enveloppant. 
Im Ambra-Duft binden sich die Obst- und Blumen-
noten an den süßen Duft von Bernstein und schaffen 
einen gesuchten und einhüllenden Duft.

RUBINO: dans Rubino, les notes chaudes et rudes 
du tabac et du réglisse s’unissent pour créer une 
fragrance à fort impact qui peut être utilisée dans 
ambiances aussi bien amicales que profession-
nelles.
In Rubino schaffen die warmen und holzigen Noten 
von Tabak und Süßholz einen Duft von großer Wir-
kung. Er kann sowohl in Haus- als auch Arbeitsräum-
en benutzen sein.

CARAIBI: Caraibi unit les arômes du mangue et du 
groseille dans une fragrance fraîche et fruitée et 
crée une atmosphère piquante et vivante. 
Caraibi verbindet die Mango- und Ribesmerkmale in 
einem frischen und fruchtigen Duft, der eine spritzige 
und vitale Atmosphäre in Ihren Umgebungen schafft.

MEDITERRANEO: grâce aux essences naturelles 
extraites des herbes aromatiques caractéristiques 
de la Méditerranée comme le thym, la menthe et 
le romarin, ce parfum crée une atmosphère fraîche 
et stimulante.
Dank ihren natürlichen Essenzen aus typisch mittel-
ländischen Kräutern, wie Thymian, Minze und Ros-
marin, macht dieser Duft die Atmosphäre anregend 
und frisch.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung 6 pièces in cartons de 48/6 Stk in Karton zu 48 Stk

Code/Code 021P
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Sprayjet est un produit révolutionnaire 
qui dans sa composition exerce une triple 
action: Assaini, grâce à l’haute concentra-
tion de spéciales huiles essentiales et de 
sals quaternaires d’ammonium. 
Il neutralise de manière excellent les mau-
vaises odeurs grâce à sa spéciale molécule 
qui les absorbe et les élimines. Il parfume 
agréablement et intensément les locaux 
et crée une atmosphère aimable et stimu-
lant. Sa puissante soupape de grand jet 
permit un traitement vite et efficace aussi 
dans les locaux des grandes dimensions. 3 
agréables parfums sont disponibles: Am-
bra, Esoticfresh et Bouquet. 

Sprayjet ist sowohl von seiner Formel, als auch 
von seiner Verpackung ein vollkommen neuar-
tiges Produkt. Seine besondere Zusammenset-
zung erklärt eine dreifache Wirkung. Aufgrund 
des hohen Gehalts an ätherischen Öl und Am-
moniumsalzen wirkt es desinfizierend und hy-
gienisierend.  Es neutralisiert auf hervorragende 
Weise schlechte Gerüche dank einer speziellen 
Molekularstruktur, die sie absorbiert und elimi-
niert. Es verleiht dem Raum einen angenehmen 
und intensiven Duft, und schafft so eine ange-
nehme und anregende Atmosphäre.  
Dank des Ventils mit hoher Abgabeleitung 
kann Sprayjet Räume von beträchtlichen Ma-
ßen in wenige Sekunden duften.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung Cartons de 12 pièces/Karton zu 12 Stk

Code/Code 021-750

Sprayjet

AMBRA: Avec le parfum ambra, les notes flo-
rales et fruitées s’unissent à la douce fragrance 
de l’ambre pour la renforcer et lui donne une 
chaleur, en créant ainsi un parfum d’atmos-
phères recherché et enveloppant.
Im Ambra-Duft binden sich die Obst- und Blumen-
noten an den süßen Duft von Bernstein, die ihn 
verstärken und Wärme verleihen und so einen ge-
suchten und einhüllenden Duft schaffen.

ESOTICFRESH: Senteur réalisé avec des essen-
ces de fruits exotiques avec une note prédom-
inant de agrumes.
Ein besonderer Duft, der durch exotische Aro-
men mit einer vorwiegenden Duftnote von Zitru-
sfrüchten erreicht wird.

BOUQUET: Notes de fleurs et de fruits il aroma-
tise agréablement tous les ambiantes surtout in-
diqué pour les salles de bain et dans les entrées.
Der blumige und fruchtige Duft eignet sich für 
jede Art von Raum, vom Schauraum bis zu den 
Sanitärräumen.

Neutrajet est un désodorisante aérosol de 
500 ml approprié dans tous les situations 
dans lesquelles il faut neutraliser et lever 
les mauvaises odeurs ou simplement où 
il faut parfumer l’ambiance. Neutrajet ne 
couvre pas les odeurs, comme la majorité 
de désodorisantes dans le commerce, mais 
grâce à sa particulière composition il ab-
sorbe les molécules des mauvaises odeurs 
et il les neutralise en laissant un parfum 
délicat. Neutrajet est adapté pour tous les 
locaux particulièrement approprié pour 
neutraliser les mauvaises odeurs et pour 
désodoriser les ambiances comme les cui-
sines, les toilettes, les vestiaires, les salles 
d’attente, les cliniques, les maisons de re-
pose, les cabinets de médicine et tous les 
locaux où il faut désodoriser et parfumer 
en manière vite et efficace. Parfums dispo-
nibles: Fleur de lotus et Musc blanc.

Neutrajet ist ein desodorierendes Aerosol in 
Dosen zu 500 ml, das sich für alle Situationen 
eignet, in denen man unangenehme Gerüche 
neutralisieren bzw. Entfernen oder einfach dem 
Raum eine Duftnote geben möchte. Neutrajet 
ist nicht wie die Mehrzahl der im Handel er-
hältlichen Deodorants auf eine überdeckende 
Wirkung beschränkt, sondern seine besonde-
re Formel bindet die Moleküle der schlechten 
Gerüche und neutralisiert sie vollkommen und 
verbreitet dabei an ihrer Stelle einen zarten 
Duft.  Neutrajet ist für jede Art von Raum ge-
eignet, insbesondere für die Neutralisierung 
von schlechten Gerüchen und zum Desodo-
rieren von heiklen Orten wie Küchen, Toiletten, 
Abstellräumen, Umkleidekabinen, Wartezim-
mern, Altersheimen, Kliniken, Arztpraxen und 
jeder beliebigen Umgebung, die man rasch und 
wirkungsvoll desodorieren möchte. Verfügbare 
Düfte: Lotus Blume und Weißmoos.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung Cartons de 12 pièces/Karton zu 12 Stk

Code/Code 021-500

Neutrajet
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Masterfresh est un parfumeur automa-
tique avec cartouches liquides qui unit le 
modern design avec une fonctionnalité 
optimale. Il peut être utilise dans: bars, hô-
tels et salles de bains. Les fonctionnalités 
principales sont:
• cartouches liquides qui garantissent le
parfum constant pour 30-45 jours;
• fermeture de sûreté anti-vandalisme;
• photocellule avec fonction jour/24 heures;
• design soigne dans les détails;
• Made in Italy;
• garantie de 2 années.

Masterfresh, ist ein Duftspender mit Deo-
do-ranteinsazt, dass Design mit ausgezeich-
ne-ter Funktionalität zusammenstellt. Es ist 
ideal für effektive Geruchsneutralisierung 
und Verteilung von Düften in Restaurants, 
Hotels und Toilette. Einige Eigenschaften:
• Flüssige Deodoranteinsätze, die ständigen
Duft für etwa 30-45 Tage garantieren;
• Sicherheitsschloss mit Schüssel;
• Photozelle mit Tag/Nacht/24Std Funktion;
• Ein in Details sorgfältig gestaltetes Design;
• Made in Italy;
• Garantie: 2 Jahre.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Batterie utilisée/Benutzte Batterien 1 pile type “D”/1 Monozelle (D-Typ)

Emballage/Verpackung
carton de 18 pièces/Karton zu 18 Stk
Cartouches: carton de 96 pièces (8 petits cartons de 12 recharges chacun)
Kartuschen: Karton zu 96 Stk (8 Schachteln zu 12 Stk)

Code/Code
060 (dispenser) 
065 (cartouches/Kartuschen)

Masterfresh

LAVANDE/LAVANDEL: elle est très aromati-
que est fraîche, grâce à son effet calmante, elle 
génère une immédiate sensation de bien-être.
Der aromatische und frische Lavendel eignet 
sich wegen seiner regenerierenden und 
beruhigenden Wirkung, die sofort ein Gefühl des 
Wohlbefindens hervorruft.

PIN/TANNE: senteur intense de pin a un effet 
vivifiante et rafraîchissant.
Der Tannenduft wird aus dem Duftextrakt der 
gleichnamigen Pflanze gewonnen und verbreitet 
ein frisches und balsamisches Aroma.

CITRON/ZITRONE: arôme très frais et intense 
avec des notes de citron que lui donne fraîcheur 
et vivacité. Dans les bureaux il facilite la concen-
tration.Ein frisches und intensives Aroma mit 
einer vorwiegenden Note von Zitrone, die ihm 
Frische und Lebhaftigkeit verleiht. Wenn man es 
in Büros verwendet, fördert es die Konzentration.

FRAISE/ERDBEERE: senteur doux et persistant 
composé des essences naturelles de fraises. Il est 
très utile dans les magazines des alimentaires, 
pâtisseries et glaceries.
Ein süßer und nachhaltiger Duft, der aus natür-
licher Erdbeeressenz besteht. Seine Verwendung 
wird für Lebensmittelläden,  Konditoreien und Eis-
dielen angeraten.

HEMISPHERE: avec le parfum Hémisphère les 
notes florales et fruitées s’unissent à la douce 
fragrance de l’ambre pour la renforcer et lui 
donner une chaleur, en créant ainsi un parfum 
d’atmosphères recherché et enveloppant.
In Hemisphäre vermischen sich Sandelbaum- 
und Holznoten mit dem aromatischen Tabak-
wohlgeruch, um ein kräftigen und anhaltenden 
Duft zu schaffen.

CANNELLE/ZIMT: senteur doux et épicée il 
crée une atmosphère orientale et donne à le 
pièce une sensation de vitalité et de relax.
Der süße und würzige Duft schafft eine orientali-
sche Atmosphäre und verleiht dem  Raum einen 
Eindruck von Vitalität und Entspannung.

FIORITO: parfum fleuri avec des touches su-
crées et fruitées, il vous enchantera pour sa 
grande persistance et son efficacité à détruire les 
mauvaises odeurs.
Der blumige Duft mit süßen und fruchtigen Andeu-
tungen beeindruckt Sie mit seinem Anhalten und 
seiner Wirkung, die schlechte Gerüche beseitigt.

RUBINO: dans Rubino, les notes chaudes et 
rudes du tabac et du réglisse s’unissent pour 
créer une fragrance à fort impact qui, grâce à son 
agréable odeur et à sa persistance, peut être utili-
sée dans des ambiances aussi bien amicales que 
professionnelles.
In Rubino schaffen die warmen und holzigen No-
ten von Tabak und Süßholz einen Duft von großer 
Wirkung. Dank seines Anhalten und seiner An-
nehmlichkeit kann man es sei es  in Haus- und Ar-
beitsräume benutzen.
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Le distributeur Oxygen® est un parfumeur 
de fragrance complètement sans gaz nou-
vellement développé. En effet, grâce à sa 
technologie brevetée Fuel Cell®, il libère 
une quantité de parfum chaque jour, de 
manière toujours constante, tout au long 
de la vie de la cartouche, assurant un par-
fum uniforme pendant 60 jours. Avoir un 
produit parfumant l’environnement de ma-
nière constante et performante est impor-
tant dans chaque salle, surtout si celle-ci est 
ouverte au public. En effet, on associe sou-
vent un parfum agréable à l’idée du propre 
et, par conséquent, parfumer l’air devient 
un facteur clé pour faire sentir l’hygiène de 
l’environnement au client. Oxygen® a été 
conçu pour maximiser la circulation de l’air 
et simplifier la diffusion de la fragrance. La 
conception élégante et le choix des cou-
leurs le rend esthétiquement agréable et fa-
cile à placer dans tous les environnements; 
Oxygen® peut être aussi placé sur le mur 
ou sur une surface plate quelconque. Le 
distributeur a un entretien facile et rapide 
avec une fermeture pratique anti-effraction 
et un mécanisme de changement de la car-
touche rapide et intuitif. Oxygen® parfume 
agréablement l’environnement, il ne cache 
pas les mauvaises odeurs, mais plutôt les éli-
mine grâce à la caractéristique particulière 
neutralisant de la molécule Neutralox® in-
clue dans les recharges. Cette double phase 
d’élimination des odeurs et de parfum de 
l’environnement rend le produit idéal pour 
une utilisation dans plusieurs environne-
ments, tels les cafés, les restaurants, les 
hôtels, les bureaux, les salles d’attente, les 
camping-cars, les navires et, en général, là 
où on veut créer une atmosphère parfumée 
et sans odeurs. Oxygen® a une très faible 
teneur en VOC (Composés Organiques Vo-
latils). Oxygen® marche avec deux piles bâ-
ton durant plus d’un an, assurant ainsi des 
coûts et des délais d’entretien minimums. 
Le diffuseur est disponible en deux couleurs 
différentes, blanc adapté à tous les types 
d’environnements et argent, pour un look 
plus moderne. Il est disponible aussi la ver-
sion anti-vandalisme en acier inox. Les re-
charges, ayant toutes une durée de 60 jours, 
sont disponibles en 7 parfums différents.

Der Duftdispenser Oxygen® funktioniert 
ganz ohne Gas und basiert auf einem brand-
neuen Konzept. Dank der patentierten Fuel 
Cell®-Technologie gibt er jeden Tag und wäh-
rend der gesamten Dauer der Kartusche kon-
stant eine gewisse Duftmenge frei und ga-
rantiert damit 60 Tage lang eine einheitliche 
Duftabgabe. Über ein Produkt zu verfügen, 
das die Umgebung konstant und wirkungs-
voll mit Duft versorgt, ist für jeden Raum 
wichtig, vor allem aber, wenn diese Räume 
für die Öffentlichkeit zugänglich sind. Oft 
verbindet man nämlich einen angenehmen 
Geruch mit Sauberkeit, und wenn man daher 
dafür sorgt, dass die Luft gut riecht, wird dies 
zu einem Schlüsselfaktor, um den Kunden 
die Hygiene der Umgebung spüren zu las-
sen. Oxygen® wurde zur Optimierung des 
Luftumlaufs und zur Vereinfachung der Ver-
breitung des Duftes konzipiert. Das elegante 
Design und die Farbwahl verleihen ihm eine 
ansprechende Ästhetik, wobei er auch ganz 
einfach in jedem Raum angebracht werden 
kann; Oxygen® kann außerdem sowohl an 
die Wand gehängt, als auch auf jede beliebi-
ge ebene Fläche gestellt werden. Der Dispen-
ser kann ganz einfach und rasch gewartet 
werden, er verfügt über einen praktischen 
Verschluss zum Schutz vor Vandalenakten 
und über einen intuitiven Mechanismus zum 
raschen Austausch der Kartuschen. 
Oxygen® versorgt die Räume mit angeneh-
mem Duft, er überdeckt schlechte Gerüche 
nicht, sondern eliminiert sie dank der be-
sonderen neutralisierenden Eigenschaften 
des Neutralox®-Moleküls, das in den Nach-
füllkartuschen enthalten ist. Diese doppelte 
Phase – Geruchentfernung und Raumduft 
– macht ihn zu einem idealen Produkt für 
den Einsatz in zahlreichen Räumlichkeiten 
wie Bars, Restaurants, Hotels, Büros, Warte-
hallen, Wohnmobilen, auf Booten und im All-
gemeinen überall dort, wo eine Atmosphäre 
mit angenehmem Duft und ohne schlechte 
Gerüche geschaffen werden soll. Oxygen® 
hat einen besonders niedrigen Gehalt an 
flüchtigen organischen Inhaltsstoffen (VOC). 
Oxygen® funktioniert mit zwei AA-Batterien, 
die mehr als ein Jahr dauern und damit mi-
nimale Kosten und Wartungszeiten garantie-
ren. Der Diffusor ist in zwei unterschiedlichen 
Farben erhältlich: Weiß, das für alle Arten 
von Räumen geeignet ist, und Silber für einen 
moderneren Look. Verfügbar ist auch das 
vandalensicheres Model in rostfreiem Stahl. 
Die Nachfüllkartuschen, die alle eine Dauer 
von 60 Tagen haben, sind in 7 verschiedenen 
Duftrichtungen erhältlich.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Batterie utilisée/Benutzte Batterien 2 piles types AA/2 Mignonzelle (AA-Typ)

Emballage/Verpackung carton de 6 pièces/Karton zu 6 Stk

Code/Code
062-BIA Couleur Blanc/Weiß Farbe
062-ARG Couleur Argent/Silber Farbe
062-ANTI Anti-vandalisme model/Vandalensicheres Modell

Oxygen
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ADORE: une fragrance luxueuse qui unit des 
notes fraîches et pétillantes de pomme. Les 
notes fruitées sont mélangées ensuite à des 
fragrances ambrées et épicées composant un 
parfum frais et persistant en même temps.
Ein edler Duft, der frische, spritzige Apfel-Noten 
miteinander kombiniert. Die fruchtigen Noten 
mischen sich weiter mit Ambra und würzigen 
Düften, wodurch ein frischer, und gleichzeitig 
anhaltender Duft entsteht. 

PUNCH: parfum très estival, qui combine des 
notes d’agrumes à d’autres fruits typiques des 
pays chauds, mariant la douceur de la mangue 
au parfum solaire de la papaye.
Ein besonders sommerlicher Duft, bei dem sich Ag-
rumen-Noten und die für warme Länder typischen 
fruchtigen Noten miteinander mischen; die Süße 
der Mangofrucht vereinigt sich mit dem sonnigen 
Duft der Papaya.

TANG: cette fragrance frappe pour la note 
d’agrumes intense immédiatement percep-
tible, mais elle ne s’arrête pas là. En effet, 
cette odeur de mandarine est combinée à des 
notes chaudes et épicées, qui font de Tang un 
parfum intense et persistant adapté à tout 
type d’environnement.
Dieser Duft besticht durch seine intensive Ag-
rumen-Note, die sofort wahrnehmbar ist, doch 
das ist noch lange nicht alles. Zum Mandari-
nenduft kommen noch warme, würzige Noten 
hinzu, die Tang zu einem intensiven, anhalten-
den Duft in allen Arten von Räumen machen. 

SPA: un parfum frais combinant les notes aro-
matiques et fleuries de la lavande avec des 
odeurs d’herbes, telles le romarin. Ce parfum 
est particulièrement adapté aux bureaux et 
aux spas. 
Ein frischer Duft, der die aromatischen, blumi-
gen Noten von Lavendel mit Noten von Kräu-
tern wie Rosmarin miteinander kombiniert. 
Diese Duftrichtung ist besonders für Büros und 
Wellnesszentren geeignet.

GLOW: parfum doux combinant la fragrance  
fruitée des cerises mûres à des notes d’amande 
et prunes. Ces fragrances fruitées intenses sont 
enrichies par des notes épicées de vanille et 
cannelle.
Ein süßer Duft, der die fruchtigen Noten reifer Kir-
schen mit denen von Mandeln und Pflaumen mit-
einander vereint. Diese intensiven fruchtigen Düfte 
werden durch die warmen und würzigen Noten von 
Vanille und Zimt bereichert.

FRESH: une fragrance fruitée qui combine 
l’arôme de la pastèque, de la prune et de la 
pêche à un fond de pomme verte.
Ein fruchtiger Duft, der das Aroma frischer 
Wassermelonen, von Pflaumen und Pfirsichen 
mit einer Basis von grünem Apfelduft 
miteinander vereint.

CHARM: Dans cette fragrance, les notes du 
melon se combinent à des notes vertes et 
fraîches. De plus, ces deux odeurs principales 
sont accompagnées par une allusion florale 
et d’agrumes
Bei diesem Duft vereinen sich die Noten von Me-
lone mit frischen grünen Duftnoten. Rund um 
diese zwei Hauptdüfte ist ein Hauch von Blüten 
und Agrumen wahrzunehmen.

Le KIT VALISE OXYGEN est disponibles 
avec le suivant contenu:
• 3 parfumeur Oxygen (2 blancs et 1 argent);
• 1 Oxygen Anti-Vandalisme Model;
• 3 recharges;
• Echantillon des fragrances disponibles.

Code: 062-KIT

Der Oxygen Koffer Kit  ist mit dem folgen-
den Inhalt verfügbar:
• 3 Oxygen Duftspender (2 weiß und 1 silber);
• 1 Oxygen Vandalensicheres Modell;
• 3 Kartusche ;
• Muster von verfügbaren Düfte.

Code: 062-KIT

Parfum/Düfte

Emballage/Verpackung carton de 6 pièces/Karton zu 6 Stk

Code/Code

063-TAN Parfum/Düfte TANG
063-ADO Parfum/Düft ADORE
063-PUN Parfum/Düft PUNCH
063-SPA Parfum/Düft SPA
063-GLO Parfum/Düft GLOW
063-CHA Parfum/Düft CHARM
063-FRE Parfum/Düfte FRESH
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Oxygen-PRO® est le nouveau distributeur 
de la série Oxygen à usage professionnel. 
En exploitant la technologie brevetée Fuel 
Cell®, il diffuse un parfum uniforme jusqu’à 
90 jours avec une seule cartouche. Son 
spécifique système de dosage et de dif-
fusion du parfum permet de l’installer en 
toute liberté, sans les limites d’auteur ou 
de placement propres aux distributeurs 
traditionnels. La cartouche s’installe d’un 
seul geste. La manutention est ainsi simple 
et rapide.  Oxygen-PRO® parfume délic-
ieusement l’environnement. Il ne couvre 
pas les mauvaises odeurs mais il les élimine 
grâce à la molécule neutra-lox contenue 
dans les recharges. Ce système d’éliminat-
ion des mauvaises odeurs et de parfum de 
l’environnement élargit son éventail d’ap-
plications : bureaux, cafés, toilettes, hôtels, 
cliniques des vétérinaires, salles d’attente, 
autocaravanes, bateaux et là où l’on veut 
une ambiance parfumée et sans mauvai-
ses odeurs. Oxygen-PRO® peut être utilisé 
avec deux types différents de cartouches.
Cartouche standard : durée 30 jours.
Cartouche grande : durée 90 jours.

Oxygen-PRO® ist der neue Spender der Serie 
Oxygen zur professionellen Anwendung. Unter 
Nutzung der patentierten „Fuel Cell®“ Technolo-
gie verbreitet er an bis zu 90 Tagen mit einer ein-
zigen Kartusche einen einheitlichen Duft. Das 
spezielle Dosier- und Verbreitungssystem der 
Essenz gestattet eine vollkommen freie Installa-
tion ohne Einschränkungen bei der Höhe oder 
die sonst bei der typischen Positionierung tra-
ditioneller Spender vorhanden sind. Die Instal-
lation der Kartusche erfolgt mit einer einfachen 
Geste, die Wartung ist einfach und schnell. Oxy-
gen-PRO® versorgt den Raum mit einem ange-
nehmen Duft, schlechte Gerüche werden nicht 
übertüncht sondern dank dem speziellen Neu-
tra-lox Molekül, das in den Nachfüllkartuschen 
enthalten ist, eliminiert. Dieses Spezialsystem 
zur Eliminierung von Gerüchen und für Raum-
duft erweitert das mögliche Anwendungsge-
biet von Büros, Bars, Sanitäranlagen und Hotels 
auf Tierarztpraxen, Wartesäle, Campingbusse, 
Boote und im Allgemeinen auf alle Bereiche, in 
denen eine angenehm duftende Atmosphäre 
ohne schlechte Gerüche gewünscht wird. Für 
Oxygen-PRO® können zwei unterschiedliche 
Kartuschentypen verwendet werden. 
Standardkartusche: Dauer 30 Tage 
Große Kartusche: maximale Dauer 90 Tage 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Batterie utilisée/Benutzte Batterien 2 piles types AA/2 Mignonzelle (AA-Typ)

Emballage/Verpackung carton de 6 pièces/Karton zu 6 Stk

Code/Code 061 Couleur blanc/Weiss Farbe

Oxygen PRO

NEUTRA-LOX: neutralisant d’odeurs, idéal pour les environne-
ments où il est préférable de donner la priorité à la neutralisation 
des odeurs désagréables. Parfait pour l’ utilisation dans les vestiai-
res, les gymnases, les salles d’attente et les cliniques. 
Geruchsneutralisierer, ideal in Umgebungen, in denen die Neutralisie-
rung der schlechten Gerüche  den Hauptvorrang hat. Perfekt für den 
Gebrauch in Umkleideräumen, Turnhallen, Warteräumen und Kliniken.

CRUSH: Mélange d’ananas, fruits tropicaux et noix de coco.
Mischung aus Ananas, tropischen Früchten und Kokos.

SPA: parfum frais de lavande et des odeurs d’herbes.
Frischer Duft von Lavendel und Kräutern.

TANG: parfum fruité avec notes d’orange et mandarine.
Gefruchtetes Duft mit Orangen- und Mandarinennote.

Parfum/Düfte

Emballage/Verpackung carton de 6 pièces/Karton von 6 Stk

Code/Code

064-NEU-30G  Parfum/Düft  NEUTRA-LOX
064-NEU-90G Parfum/Düft  NEUTRA-LOX
064-CRU-30G  Parfum/Düft  CRUSH
064-CRU-90G  Parfum/Düft  CRUSH
064-SPA-30G  Parfum/Düft  SPA
064-SPA-90G  Parfum/Düft  SPA
064-TAN-30G  Parfum/Düft  TANG
064-TAN-90G  Parfum/Düft  TANG
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Déodorant liquide à base d’eau à triplé ac-
tion: neutralise, hygienise et parfume.
Odor Fresh neutralise complètement tout 
type d’odeur grâce à une molécule spéciale 
qui les absorbe et les élimine. Il hygienise 
avec l’aide d’un contenu élevé d’essences  
particulières et de Sels d’ammonium qua-
ternaires. Grâce à un choix judicieux de 
fragrances et à sa concentration, il parfume 
délicatement les lieux pendant très long-
temps. Odor Fresh peut être utilisé dans: 
hôtels, restaurants, toilettes, maisons de 
sante, hôpitaux, bureaux, immeubles, ves-
tiaires, véhicules et dans tous les endroits 
nécessitant une désodorisation rapide et 
efficace. On peut l’utiliser tel quel en vapori-
sant le produit avec la gâchette en dotation 
ou en le vaporisant. On peut également 
mettre quelques gouttes dans humidifi-
cateurs, radiateurs et cendriers ainsi que 
ajouter quelques gouttes dans le seau pour 
laver les sols, ou le vaporiser sur le balai ou 
sur les tissus obtenant un effet parfumant 
de longue durée.

Flüssiges Deodorant auf Wasserbasis mit 
Dreifachwirkung: Es neutralisiert, desinfiziert 
und beduftet den Raum. Neutralisiert dank 
eines speziellen Moleküls, dass jede Art von 
Geruch aufnimmt und beseitigt. Aufgrund 
seiner hohen Konzentration an essenziellen 
Ölen und quartären Ammoniumverbindun-
gen sorgt es für eine hygienische Raumbe-
dingung. Dank der dezenten Duftauswahl 
werden Räume für lange Zeit angenehm 
beduftet. Odor Fresh eignet sich für die Ver-
wendung in Hotels, Restaurants, Toiletten, 
Krankenhäusern, Büros, Wohnhäusern, Um-
kleideräumen, Fahrzeugen und wo immer 
ein schnelles und wirksames Duft notwendig 
ist. Odor Fresh kann über den Zerstäuber 
bei Bedarf genauso verwendet werden, wie 
es ist. Bei Bedarf können auch einige Tropfen 
der Lösung in im Putzwasser oder direkt auf 
dem Wischmop gegeben werden. 
Odor Fresh kann auch auf Stoffe (Vorhänge, 
Teppiche usw.) gesprüht werden, wodurch 
ein besonders lange anhaltender Raum Duft 
erzielt wird.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung
Flacons de 750 ml avec vaporisateur/750 ml Flakon mit Zerstäuber
Carton de 6 pièces en emballage de 24 pièces/Karton zu 6 Stk in Verpackung von 24 Stk

Code/Code 066-MU (musc/Moos)

MUSC BLANC/WEISSMOOS: fragrance à persistance exceptionnelle. 
Un local désodorisé avec Musc Blanc aura un atmosphère que nous 
pourrons définir  “charmante”.
Es ist ein Duft mit einmaligem Anhalten. Eine mit Weißmoos desodorier-
te Umgebung erwirbt eine magische und exotische Atmosphäre.

Air free NoGas est un diffuseur de parfum
liquide qui peut être utilisé où les aérosols ne 
sont pas appréciés.  Quelques fonctionnali-
tés sont:
• ecran LCD de grands dimensions;
• intervalle de vaporisation, horaire et jours
complètement programmables;
• signal batterie déchargée;
• 1 année de garantie.
Les recharges sont de 300 ml et sont spé- 
cialement conçues pour l’usage avec nos 
diffuseurs. Trois différents parfums sont 
disponibles: Pine, Ambre et Lavande. Grâce 
à sa soupape de dosage, chaque recharge 
garantit une durée de environ un mois à des 
intervalles de vaporisation de 15 minutes 
pour 24 heures.

Air Free NoGas ist ein Duftspender „ohne 
Gas“, d. h. es ist ideal in Umgebungen, in de-
nen Aerosoldüften nicht geeignet sind. Einige 
Eigenschaften sind:
• Großer Flüssigkristallbildschirm;
• Programmierbarer Versorgungsabstand,
Stunden und Tage;
• Anzeige der leeren Aerosole und der niedr
gen Batterien;
• Garantie: 1 Jahr.
Die Kartuschen enthalten 300 ml und sind für 
den Gebrauch mit unserem Spender konzi-
piert. Die zurzeit verfügbaren Düfte sind Tan-
ne, Bernstein und Lavendel. Dank des dosier-
ten Ventils, dauert jede Kartusche ungefähr 
einen Monat mit einem Sprühintervall von 15 
Minuten für 24 Stunden pro Tag.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Batterie utilisée/Benutzte Batterien 3 piles type “AA” /3 Mignonzelle (AA-Typ)

Emballage/Verpackung
carton de 30 pièces/Karton zu 30 Stk
Cartouches: carton de 12 pièces/Kartuschen: Karton zu 12 Stk

Code/Code
067 (dispenser) 
067-C (cartouche/Kartusche)

Air Free NoGas

Odor Fresh
deodorante liquido

liquid deodorant



Desinfectants et sanificants
Desinfektions- und Sterilisierungsmitteln
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Disan 50
Disan 50 désinfectant liquide concentré à
base de sels d’ammonium quaternaires, 
est hautement efficace contre une grande 
variété de microorganismes, germe set 
bactéries. Il a en outre une bonne action 
désodorisante. Il peut être employé dans 
industrie alimentaire dans l’hôpitaux et 
cliniques, écoles, hôtels, restaurants, blan-
chisseries et dans tout le secteur des com-
munautés.

Disan 50 Flüssiges Desinfektionsmittelkon-
zentrat auf Basis von quartären Ammoni-
umsalzen ist hochwirksam gegen eine Viel-
zahl von Mikroorganismen, Keimen und 
Bakterien. Es hat auch eine gute Deodoran-
taktion. Es kann zur Desinfektion in Lebens-
mittelindustrien, Krankenhäusern, Schulen, 
Hotels, Restaurants, Wäschereien sowie im 
gesamten öffentlichen Bereich benutzen 
werden.

Germosept Plus
Germosept Plus est un désinfectant prêt 
à l’emploi, à base d’orthophénylphénol, un 
mélange spécial d’essences parfumées et 
de solvants. La juste combinaison des gly-
cols utilisés dans la formulation du produit 
permet une utilisation optimale de Germo-
sept Plus dans les traitements de thermo-
nébulisation (indiqués pour Mini Fog). En 
effet, le produit forme un brouillard dense 
et uniforme qui ne nécessite aucun ajout 
supplémentaire d’additifs. 
Germosept Plus possède une action bac-
téricide élevée contre les bactéries Gram+ 
et Gram-. Ce désinfectant peut être utilisé 
dans les traitements de désinfection hospi-
talière, dans les communautés et les envi-
ronnements sensibles. Il est très utile dans 
les traitements de désinfection des tabliers 
coupe-feu, des sols flottants, après l’élimina-
tion des déjections de pigeons et des car-
casses de rongeurs, etc.

Germosept Plus ist ein gebrauchsfertiges 
Desinfektionsmittel auf Basis von Orthophe-
nylphenol, eine besondere Mischung von 
Duftessenzen und Lösungsmitteln. Die richti-
ge Mischung der Glycole in der Rezeptur die-
ses Produkts ermöglicht den wirkungsvollen 
Einsatz von Germosept Plus in Behandlun-
gen mit Thermonebulisation (angezeigt für 
Mini Fog). In der Tat ist das Produkt ohne wei-
tere Zugabe von Additiven in der Lage, einen 
dichten  und einheitlichen Nebel  zu bilden. 
Germosept Plus besitzt eine hohe bakterizi-
de Wirkung gegen Grampositive und Gram-
negative Keime. Dieses Desinfektionsmittel 
kann beim Einsatz zur Desinfektion in Kran-
kenhäusern, größeren Wohngemeinschaf-
ten und in sensiblen Umgebungen verwendet 
werden. Es ist sehr nützlich bei Desinfektionen 
von Zwischendecken, erhöhten Fußböden, im 
Anschluss an die Entfernung von Taubenex-
krementen, nach dem Entfernen toter Körper 
von Nagetieren usw.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung Chlorure de benzalconium/Benzalkoniumchlorid 50,0 %

Emballage/Verpackung Flacon de 1 litre dans carton de 6 pièces/1 Liter Flakon in Karton zu 6 Stk

Code/Code 075

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Composition/Zusammensetzung 2-phénylphénol/Orthophenylphenol 1,0 %

Organismes Ciblés/Target-Organismen Gram+ et/und Gram-

Type de formulation/Formulierungstyp Désinfectant prêt à l’emploi/gebrauchsfertiges Desinfektionsmittel

Emballage/Verpackung Flacon de 1 litre dans carton de 6 pièces/1 Liter Flakon in Karton zu 6 Stk

Code/Code 636-01
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Air Control Sanitizer250 ml

Air Control Sanitizer500 ml

Air Control Sanitizer

Air Control Sanitizer est une gamme d’aé-
rosol hygiénissant qui peut être utilisé pour 
purifier locaux, objets et surfaces. Grâce à 
sa composition il rende les environnements 
sains, hygiéniques, sans bactéries, virus et my-
coses.
Air Control Sanitizer est produit en 3 diffé-
rents formats:
Aérosol de 250 ml avec une soupape dosée, 
conçu pour être utilisé avec nos diffuseurs 
automatiques. Il est idéal pour assainir et pu-
rifier les environnements de travail, comme 
les bureaux, les vestiaires, les cantines, les 
gymnases, les cabinets médicaux. Sa spéciale 
composition neutralise les mauvaises odeurs. 
Ils sont garantit  jusqu’à 3.000 pulvérisations.

Air Control Sanitizer ist eine Aerosoldosen-Li-
nie, um Umgebungen, Gegenstände und Ober-
flächen zu reinigen und zu säubern. Ihre spe-
zielle Formulierung macht Ihre Umgebungen 
gesund, hygienisch, frei von Bakterien, Viren 
oder Pilzen.
Air Control Sanitizer wird in 3 verschiedenen 
Formen geliefert: 
Dose à 250 ml mit dosiertem Ventil ist eigens 
konzipiert, um mit unseren automatischen 
Spender benutzt werden zu können. Es ist ideal, 
um Arbeitsräume zu reinigen und säubern, wie 
z. B. Büros, Umkleideräume, Mensen, Turnhal-
len, Arztpraxen usw. Dank der spezieller Formel 
eignet es sich auch dafür, Gerüche zu neutrali-
sieren. Es garantiert 3.000 Versorgungen.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung 6 pièces en carton de 48 pièces/6 Stk in Karton zu 48 Stk

Code/Code 022-250

Aérosol de 500 ml est indiqué pour différents 
utilisations, il peut être employé dans les envi-
ronnements domestiques et de travail, dans 
les voitures, les camping car, sur les bus, sur les 
objets comme  poignées, les interrupteurs, les 
coussins, les rideaux, les chaussures, les poubel-
les, les toilettes, les cabines de douche, etc.  Air 
Control Sanitizer peut être utilisé aussi pour 
assainir et purifier les conditionneurs d’air. 

Dose à 500 ml kann in verschiedenen Si-
tuationen benutzt werden: in Haus- und 
Arbeitsumgebung, in Autos, Wohnmobilen, 
oder auch auf Gegenständen wie Klinken, 
Schaltern, Kissen, Vorhängen, Matratzen, 
Schuhen, Müllbehältern, Badezimmern, Du-
schen etc. Air Control Sanitizer eignet sich 
auch dafür, die Klimaanlage hygienisch zu 
reinigen.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung carton de 12 pièces/Karton zu 12 Stk

Code/Code 022-500

Aérosol de 150 ml One Shot. Il est un aé-
rosol avec une spéciale soupape que quand 
est activée, laisse sortir tout le contenu de la 
bombe dans peu de temps. Air Control Sa-
nitizer One Shot peut être utilisé dans les 
habitations, les bureaux, les camping car, les 
voitures, les ambulances, les salles d’attente, 
les cabinets médicaux, etc. Un aérosol suffit 
pour assainir locaux jusqu’à 75 m2. Pour pu-
rifier les conditionneur d’air, positionner la 
bombe à l’intérieur avec le climatiseur d’air 
allumé et les fenêtres fermés. Actionner la 
soupape rapidement l’environnement sera 
saturé de hygiénissant et le produit  déve-
loppe sa action assainissant à l’intérieur des 
conduits d’air et dans le climatiseur d’air.

Dose à 150 ml One Shot. Es handelt sich 
um eine Dose mit einem besonderen Ventil, 
welcher, einmal aktiviert, in kurzer Zeit ihren 
ganzen Inhalt austreten lässt. Air Control 
Sanitizer One Shot kann in verschiedenen 
Situationen benutzt werden: in Wohnungen, 
Büros, Wohnmobilen, Krankenwagen, War-
tesaalen, Arztpraxen, usw. Eine Dose reicht, 
Umgebungen bis zu 75 m2 hygienisch zu reini-
gen. Um die Klimaanlage des Autos zu reinigen, 
die Dose mit der eingeschalteten Klimaanlage 
und geschlossenen Fenstern in das Auto stellen. 
Nachdem das Ventil betätigt wird, wird die Um-
gebung in wenigen Sekunden gesättigt und die 
säubernde Aktion wird in den Luftröhren und 
hinter der Klimaanlage verbreitet.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung carton de 24 pièces/Karton zu 24 Stk

Code/Code 022-150

One Shot 150 ml 
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WC Control

Autosoap

Bactysoap Plus

Wc Control est un dispositif automati-
sé complètement programmable pour 
désinfecter toilettes et salles de baigne. 
Fonctions:
• ecran LCD de grands dimensions;
• intervalle de vaporisation, horaire et
jours complètement programmables;
• 1 année de garantie.
Wc Control élimine les mauvaises odeurs 
à la source, nettoyant automatiquement 
pour toute la journée, en assurant que les 
bains soient toujours propres, parfumés 
et désinfectés. Grâce à sa soupape dosée, 
la re-charge dure environ 1 mois avec 
intervalle de vaporisation de 15 minutes 
pour 24 heu-res, ou 3 mois si marche 8 
heures par jour.

Wc Control ist eine völlig automatisierte 
Vorrichtung, um Badezimmer und Toilet-
ten
zu reinigen und zu duften. Eigenschaften:
• LCD-Display;
• Programmierbare Versorgungsinterva
le, Stunden und Tage;
• Garantie: 1 Jahr.
Wc Control bekämpft und entfernt die 
Gerüche von der Quelle: reinigt automa-
tisch während des ganzen Tag und ge-
währleistet immer saubere, geduftete und 
sanierte Badezimmer. Dank des dosierten 
Ventils, dauert jede Kartusche einen Mo-
nat mit Sprühintervall von 15 Minute für 
24 Std./Tag, oder 3 Monate wenn benutzt 
für 8 Std./Tag.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 205 x 140 x 80 mm - 490 g

Emballage/Verpackung
carton de 12 pièces/Karton zu 12 Stk
Cartouches: carton de 12 pièces/Kartuschen: Schachtel zu 12 Stk

Batterie utilisée/Benutzte Batterien 2 piles type “C”/2 Babyzelle (C-Typ)

Code/Code
068 (dispenser) 
068-C (cartuccia/cartridges)

Autosoap est un doseur de savon «sans 
contact» qui marche avec piles. Il se déclenche 
automatiquement sans contact, juste en pas-
sant la main dessous l’appareil automatique-
ment distribue une dose de savon suffisant 
pour garantir une méticuleuse lavage de les 
mains. Excellent pour ce qui concerne l’hygiène, 
et extrêmement pratique parce que l’opération 
ne faut pas manier aucun objet. Il marche avec 
4 piles LR6. Capacité réservoir: ml 700. Auto-
soap peut être utilisé dans plusieurs locaux: 
restaurants, bar, hôtels, cantines, boucheries, 
magasins d’alimentations, boulangerie, froma-
gerie, laboratoire d’analyses, hôpitaux, centres 
de soins, cabinets médical, hospices, etc.

Autosoap ist ein Seifenspender völlig „touch 
free“ der mit Batterien funktioniert. Man soll 
die Hände unter den Dispenser stellen, der au-
tomatisch eine ausreichende Menge an Seife 
sprüht, um beide Hände gründlich zu reinigen 
und desinfizieren. Der Spender ist hygienisch 
ausgezeichnet und sehr prak-tisch, da jeder 
Handkontakt mit äußeren Objekten vermei-
det wird. Es funktioniert mit 4 LR6-Batterien. 
Fassungsvermögen: 700 ml. Autosoap kann in 
vielen Lokalen verwendet werden: Restaurants, 
Bars, Hotels,Metzgereien,Lebensmittelgeschäf-
ten, Bäckereien, Käsereien, Schönheitssalonen, 
Friseure, Analysenlabors, Krankenhäusern, Pri-
vatkliniken, Arztpraxen, Tierkliniken, etc.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 110 x 100 x 165 mm - 480 g

Emballage/Verpackung carton de 24 pièces/Karton zu 24 Stk

Batterie utilisée/Benutzte Batterien 4 piles type “AA”/4 Mignonzelle (AA-Typ)

Code/Code 510

Bactysoap Plus est un détergent crémeux 
pour hygiéniser et sanifier  les mains et la 
peau. Grace à sa formulation riche des in-
grédients de première qualité, il assure une 
hygiène maximale en respectant aussi les 
peaux les plus sensibles. Bactysoap Plus 
ne laisse pas résidus et il peut être utilise 
dans les industries d’alimentations. 

Bactysoap Plus ist ein Reinigungsmittel in 
Creme zum Hygienisieren und zum Sterili-
sieren der Hände und der Haut. Dank seine 
Formulierung mit hochwertigen Zutaten, 
versichert es eine maximale Hygiene und 
respektiert auch den sensibelsten Häuten. 
Bactysoap Plus  lässt keine Rückstände und 
kann in Lebensmittelbereich benutzt werden. 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung carton de 12 pièces - 4 flacon dea 5 l/Karton zu 12 Stk - 4 Flakon zu 5 l

Code/Code
078-1 (1 l) 
078-5 (5 l)



ORMA - Catalogue des Produits/Produkte Katalog

D
ES

IN
FE

CT
A

N
TS

 E
T 

SA
N

IF
IC

A
N

TS
D

ES
IN

FE
KT

IO
N

S-
 U

N
D

 S
TE

RI
LI

SI
ER

U
N

G
SM

IT
TE

LN

97

Nebulizer

Sani Spray

LH 70

Nebulizer est un doseur automatique de 
liquide désinfectant pour les mains qui 
garantit une bonne condition d’hygiène, 
parce que il se déclenche automatique-
ment sans contact, juste en passant la 
main dessous, sera pulvérisé 1 ml de solu-
tion suffisant pour désinfecter les mains. 
Frotter les mains pour environ 20 secondes 
jusqu’à quand les mains seront complè-
tement sèches.  Nebulizer marche avec 4 
piles LR6. Capacité réservoir: 1,1 litres. Il est 
fourni avec clef de sécurité.  
Nebulizer peut être utilisé en plusieurs 
locaux: restaurants, bar, hôtels, cantines, 
boucheries, magasins d’alimentations, 
boulangerie, fromagerie, laboratoire d’ana-
lyses, hôpitaux, centres de soins, cabinets 
médical, hospices, etc.

Nebulizer ist ein automatisches Sprühgerät
Mit flüssigem Handdesinfektionsmittel, das 
ein hohes Hygieneniveau versichert, da die 
Operation ohne Handkontakt mit anderen 
äußeren Gegenständen abläuft. Die Hände 
sollen unter Nebulizer gestellt werden und 
sofort wird der Spender 1 ml Lösung auto-
matisch sprühen, die genug ist, beide Hände 
völlig zu desinfizieren. Sich die Hände für zir-
ka 20 Sekunden reiben, bis sie völlig trocken 
werden. Es funktioniert mit 4 LR6-Batterien 
und ist  mit Sicherheitsschlüs-sel geliefert. Die 
Kapazität ist von 1,1 Liter. Nebulizer kann in 
vielen Lokalen verwendet werden: Restau-
rants, Bars, Hotels, Metzgereien, Lebensmit-
telgeschäften, Bäckereien, Käsereien, Schön-
heitssalonen, Friseure, Analysenlabors, 
Krankenhäusern, Privatkliniken, Arztpraxen, 
Tierkliniken, etc.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 140 x 230 x 110 mm - 700 g

Batterie utilisée/Benutzte Batterien 4 piles type “AA”/4 Mignonzelle (AA-Typ)

Emballage/Verpackung carton de 12 pièces/Karton zu 12 Stk

Code/Code 520 (dispenser)   520-ST (Base en acier inoxydable/Basis aus Edelstahl)

Sani Spray est un vaporisateur automa-
tique de liquide désinfectant pour les mains. 
La distribution se fait sans contact entre 
les mains et le distributeur. Si on place les 
mains au niveau de la photocellule, la quan-
tité de produit nécessaire à la désinfection 
est distribuée automatiquement, sans avoir 
besoin de rincer. Voici les caractéristiques: 
• capacité réservoir 300 ml;
• durée piles environ 6 000 distributions;
• mesures : 90x90x230 mm;
• colonne et base en aluminium/plastique
en option. 

Sani Spray ist ein automatisches Sprühgerät für 
flüssiges Händedesinfektionsmittel dass ohne 
Kontakt zwischen Händen und Spender funkti-
oniert. Durch Positionierung der Hände vor der 
Photozelle wird automati-sch die richtige Men-
ge des zur Desinfektion notwendigen Produkts 
ausgegeben, ohne dass anschließend gespült 
werden muss. Einige Eigenschaften sind:
• Tankinhalt 300 ml;
• Batterielebensdauer ca. 6.000 Abgaben;
• Abmessungen: 90x90x230 mm;
• Säule und Basis aus Aluminium / Kunststoff als
Option. 

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 90 x 90 x 230 mm - 550 g

Batterie utilisée/Benutzte Batterien 4 piles type “AA”/4 Mignonzelle (AA-Typ)

Emballage/Verpackung carton de 6 pièces/Karton zu 6 Stk

Code/Code 525 (dispenser)   525-ST (Base en aluminium/Aluminiumbasis)

LH70 est un désinfectant liquide en solution 
alcoolise PMC Reg. N. 18668 du Ministère de 
la Sante. Composition: chlorure de benzal-
konium, éthanol, eau. LH70 est un antisep-
tique-bactéricide pour les mains et pour la 
peau intacte. Le rayon d’action comprend les 
principales bactéries Gram positives; il agit 
sur Gram négatives, mycètes et virus. Il est 
idéal pour être utilisé avec notre doseur au-
tomatique  Nebulizer et Sani Spray.

LH 70 ist ein flüssiges Desinfektionsmittel in al-
koholischer Lösung. Zulassung des italienischen 
Gesundheitsministeriums n. 18668. Zusammen-
setzung: Benzalkonium-chlorid, Ethanol, Was-
ser. LH70 ist ein Anti-septikum und ein Bakterizid 
für Hände und generell für unversehrte Haut. Es 
ist wirksam gegen die Mehrheit den Gram + und 
Gram – Bakterien, Pilze und Viren. Es eignet sich 
für den Gebrauch mit unserem automatischen 
Sprühgerät Nebulizer und Sani Spray.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung carton de 12 flacons de 1 litre/1 Liter Flakon in Kartonen zu 12 Stk

Code/Code 076
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Uripad

Sèche-mains électrique
anti-vandalisme/Vanda-
lensicher elektronischer 
Handtrockener 

Récipient pour
serviettes hygiéniques
Hygienischer Behälter 
für Monatsbinden

Sèche-mains électronique en métal poli an-
ti-vandalisme, puissance 2400 W avec coque 
en acier et embout pivotant à 360°, fonction-
nement avec capteur photocellule. Double 
thermostat pour la sécurité maximum, aus-
si bien sur la résistance que sur le moteur. 
Adapté pour zones à grande circulation. 
Conseillé pour industries, bureaux, écoles, 
stations-services, centres commerciaux, etc.

Elektronisches Händetrockener aus po-
liertem Metall vandalensicher, Leistung 
2400W mit Rohbau aus Stahl und um 360° 
drehbarem Stutzen, Betrieb mit Fotozel-
len-sensor. Doppelthermostat für maxi-
male Sicherheit, sowohl am Widerstand als 
am Motor. Geeignet für stark frequentierte 
Bereiche. Empfohlen für Industrien, Büros, 
Schulen, Tankstellen, Einkaufszentren, usw.

Grille en plastique pour urinoir, spéciale-
ment étudiée pour éviter les giclées et ar-
rêter tout corps étranger pouvant boucher 
le circuit des eaux usées. Uripad libère une 
fragrance très intense et agréable qui par-
fume les toilettes pendant 4 semaines envi-
ron. Très flexible, elle s’adapte parfaitement 
à tout type d’urinoir. Avec des traits qui 
marquent facilement la date d’installation.
Disponible en 4 couleurs et parfums.

Ein Kunststoffgitter für Urinale, das eigens 
konzipiert wurde, um Spritzer zu vermeiden 
und eventuelle Fremdkörper aufzufangen, die 
den Abfluss verstopfen können. Uripad setzt 
einen besonders intensiven und angenehmen 
Duft frei, dank dem die Toilette etwa 4 Wochen 
lang mit Duft versorgt wird. Es ist sehr flexibel 
und passt sich perfekt an alle Arten von Urina-
len an. Mit Kerben, damit das Installationsda-
tum einfach angezeichnet werden kann. In 4 
Farben und Duftnuancen erhältlich.

Voltage
Spannung

Puissance
Stromstärke

Volume aire
Luftvolumene

Vitesse Aire
Luftgeschwin-

digkeit

Temperature 
de l´aire

Lufttemperatur

Mesures
Dimensionen

Poids
Gewicht

Emballage
Verpackung

Code
Code

220-240 V ~ 2400 W 270 m3/h 30 m/s 53° C
270 x 240 x 

200 mm
5 Kg

1 pièce
1 Stk

550

C’est le récipient idéal pour les toilettes des 
dames qui permet de répondre aux exigen-
ces spécifiques d’hygiène. Il se peut ouvrir à 
pédale et le couvercle à “gueule de loup” ca-
che les produits hygiéniques. Le produit en-
zymatique qui se situe sur le fond du récip-
ient métabolise les substances organiques 
et il élimine les mauvaises odeurs.

Es ist der ideale Behälter für Damentoiletten. 
Er gewährleistet die Zufriedenstellung der spe-
zifischen Ansprüche an  Hygiene. Er kann mit 
dem Fuß betätigt werden und der Deckel mit 
“Wolfsmaul“ Form verhindert die hygienischen 
Produkten. Das enzymatische, auf dem Boden 
des Behälters platzierte Produkt baut die organi-
schen Stoffe ab und beseitigt schlechte Gerüche.

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures et Poids/Maße und Gewicht 235 x 440 x 495 h mm - 1,7 Kg

Capacité/Kapazität 17 l

Code/Code 565

Sachets mono dose avec enzyme/Einzeldosetütchen mit enzymatischem Produkt

Emballage/Verpackung 50 Sachets/50 Tütchen

Code/Code 565-BU

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Mesures/Maße Ø 17 cm

Emballage/Verpackung Carton de 100 pièces/Karton zu 100 Stk

Code/Code Parfum/Duft Couleur/Farbe

570-OCEAN Ocean Mist Bleu/Blau

570-CITRUS Citrus Jaune/Gelb

570-CHERRY Cherry Rouge/Rot

570-BERRY Berry Fruit Orange/Orange



Le répulsif liquide a un odeur désagréable 
pour les chiens et les chats qui feront leurs 
besoins loin des lieux traités. Non toxique 
pour les chiens, les chats, les autres ani-
maux et pour l’homme. Flacons avec va-
porisateur de 750. 

Das flüssige Abwehrmittel hat ein unan-
genehmen Geruch  für Hunde und Katzen, 
die ihr Geschäft fern von der behandelten 
Stellen verrichten. Das Produkt ist weder 
für Hunde und Katzen, noch für andere 
Tiere und Menschen schädlich.

Une fois appliqué, le répulsif pour reptiles 
en granulés crée une barrière olfactive qui 
résulte désagréable pour les lézards, les ser-
pents, les geckos, etc. Il est appliqué dans 
tous les endroits où il y a une infestation ou 
où vous voulez l’empêcher. C’est un produit 
non toxique et n’endommage pas les prés, 
les plantes ou les cultures.

Einmal angewendet, baut das Abwehrmittel 
für Reptilien in Granulat eine Geruchbarriere, 
die für Eidechsen, Schlangen, Geckos, usw. 
unangenehmen ist. Es wird überall dort be-
nutzt, wo es einen Befall gibt oder wo Sie es 
verhindern wollen. Es ist ein ungiftiges Pro-
dukt und beschädigt keine Rasen, Pflanzen 
oder Feldfrüchte.

Produits variés/Verschiedenartige Produkte
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Répulsif pour reptiles 
Abwehrmittel für 

Reptilien

Répulsif pour 
chiens et chats

Abwehrmittel für 
Katzen und Hunde

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung Flacons de 1 l en emballage de 9 pièces/1l Flakon in Kartonen von 9 Stk

Code/Code 752-1

Renseignements Techniques/Technischen Daten

Emballage/Verpackung
Flacons avec vaporisateur de 750 ml en emballage de 12 pièces
 Flaschen mit Zerstäuber à 750 ml in Kartonen à 12 Stk

Code/Code 753-75

Présentoir multi-products/Boden-display

Renseignements Techniques
Technischen Daten

Presentoir multi-products
Boden-Display

PalBox Vespajet Presentoir
Boden-Display

Emballage/Verpackung
IEn carton, avec 4 étagères

Aus Pappe, mit 4 Regalbretter

En carton, pour bouteille Vespajet, 
capacité de 72 bouteilles

Aus Pappe, für Vespajet Dosen, Kapazität 
von 72 Dosen

Confezione/Packaging 1 pièce/1 Stk 1 pièce/1 Stk

Code/Code 801 802





Tableau recapitulatif des formulats insecticides/Zusammenfassende Tabelle von Insektizid-Formulierungen
Code
Code

Produit
Produkt

Page
Seite

Type de formulation
Formulierungstyp

Composition
Zusammensetzung

Insecte ciblé
Target-Insekt

Dilution (%)
Verdünnung (%)

020 Air Control S 54/
78

Aérosol pour distributeurs 
automatiques/Aerosol für
automatischen Dispenser

Extrait de Pyrèthre (50%) 3.5%
Piperonyl Butoxide 16,0% Volants/Fliegenden Prêt à l’emploi

Gebrauchsfertig

667-01 Alfasect 46 Suspension concentrée
Konzentrierte Suspension

Alfa-Ciperméthrine 6,0%
Alpha-Cypermethrin 6,0%

Volants, rampants
Fliegenden, Kriechenden 0,5 ÷ 1,0

621-SC-10
622-GR-18 AQUABAC 47

Suspension concentrée
Konzentrierte Suspension

Granulés/Granulat

BTI sérovar H14/BTI Serotyp H14: 8,0% (1200 uti/mg)
BTI sérovar H14/ BTI Serotyp H14: 2,86% (200 uti/mg) Larves/Larven Prêt à l’emploi

Gebrauchsfertig

089-30 089-60
089-120 Cifum 7.2 49 Fumigène

Rauchgranate Cyphénotrine/Cyphernothrin 7.2% Volants, rampants
Fliegenden, Kriechenden

Prêt à l’emploi
Gebrauchsfertig

058-1 058-05 Delta PBO 42 Suspension concentrée
Konzentrierte Suspension

Deltaméthrine 2,5% 
Piperonyl Butoxide 1,0%

Volants, rampants
Fliegenden, Kriechenden 0,3 ÷ 0,6

053-1 053-05 Delta Super 42 Suspension concentrée
Konzentrierte Suspension

Deltaméthrine 2,5% - Tétraméthrine 3,0%
Piperonyl Butoxide 6,0%

Volants, rampants
Fliegenden, Kriechenden 0,25 ÷ 0,6

620-05 Device TB-2 47 Brausetabletten
Larves de moustiques

Larven von Stechmücken
Prêt à l’emploi

Gebrauchsfertig

028 Distair S 54/
79

Aérosol pour distributeurs 
automatiques/Aerosol für
automatischen Dispenser

Extrait de Pyrèthre (25%) 2,0%
Piperonyl Butoxide 10,0% Volants/Fliegenden Prêt à l’emploi

Gebrauchsfertig

088-20 088-100 Dobol 49 Fumigène
Rauchgranate Cyphénotrine/Cyphernothrin 7,2% Volants, rampants

Fliegenden, Kriechenden
Prêt à l’emploi

Gebrauchsfertig

052-01 052-10 Fenthrin 46 Concentré émulsionnable
Emulgierbares Konzentrat

Etofenprox 3,0% - Tétraméthrine 2,5%
Piperonyl Butoxide 6,0%

Volants, rampants
Fliegenden, Kriechenden 0,5 ÷ 1,55

601 Foval gel Blattes/ 
Küchenschaben 50 Gel Imidacloprid 2,15% Cafards/Küchenschaben Prêt à l’emploi

Gebrauchsfertig

602 Foval gel Fourmis/
Ameisen 50 Gel Imidacloprid 2,15% Fourmis/Ameisen Prêt à l’emploi

Gebrauchsfertig

054-01 054-05 Mastercid EC 44 Concentré émulsionnable
Emulgierbares Konzentrat Ciperméthrine 8% Volants, rampants

Fliegenden, Kriechenden 1,0 ÷ 2,0

049-01 Mastercid Micro 43 Concentré émulsionnable
Emulgierbares Konzentrat

Ciperméthrine 8,0% - Tétraméthrine 2,0%
Piperonyl Butoxide 6,0%

Volants, rampants
Fliegenden, Kriechenden 0,5 ÷ 1,0

077 Mastercid PS 48 Poudre/Pulverform Extrait de Pyrèthre (25%) 0,8%
Piperonyl Butoxide 1,8% Rampants/Kriechenden Prêt à l’emploi

Gebrauchsfertig

056 New Spraymaster 52/
80 Aerosol Extrait de Pyrèthre (25%) 0,20%

Perméthrine 0,22% - Piperonyl Butoxide 0,80%
Volants, rampants

Fliegenden, Kriechenden
Prêt à l’emploi

Gebrauchsfertig

056-ST New Spraymaster
One Shot

52/
80

Aérosol à vidage automatique
Aerosol zur vollständigen Entleerung

Extrait de Pyrèthre (25%) 0,20%
Perméthrine 0,22% - Piperonyl Butoxide 0,80%

Volants, rampants
Fliegenden, Kriechenden

Prêt à l’emploi
Gebrauchsfertig

630 Nexa fourmis/
Ameisen 48 Granulés

Granulat Fipronil 0,02% Fourmis/Ameisen Prêt à l’emploi ou 0,20 
Gebrauchsfertig oder 0,20

631 Nexa fourmis/
Ameisen 48 Appât

Ameisenköder Fipronil 0,05% Fourmis/Ameisen Prêt à l’emploi
Gebrauchsfertig

051-01 051-05 Perme Plus 43 Concentré émulsionnable
Emulgierbares Konzentrat

Perméthrine 15,20% - Tétraméthrinea 2,50%
Piperonyl Butoxide 6,0%

Volants, rampants
Fliegenden, Kriechenden 0,4 ÷ 2,0

661-01 661-05 PermeGreen 5.5 44 Concentré émulsionnable
Emulgierbares Konzentrat

Perméthrine 5,5% - Tétraméthrine 0,8%
Piperonyl Butoxide 3,0%

Volants, rampants
Fliegenden, Kriechenden 0,2 ÷ 4,0

074 Permecid PU 51/
82

Liquide prêt à l’emploi
Flüssiges gebrauchsfertiges

Extrait de Pyrèthre 0,12% - Perméthrine 0,62%
Piperonyl Butoxide 0,2% Rampants/Kriechenden Prêt à l’emploi

Gebrauchsfertig

050-01 Pinamox L 45 Concentré émulsionnable
Emulgierbares Konzentrat

Extrait de Pyrèthre (25%) 6% - Tétraméthrine 0,7%
Piperonyl Butoxide 11%

Volants, rampants
Fliegenden, Kriechenden 2,0 ÷ 5,0

660-01 PyreGreen 5.0 45 Concentré émulsionnable
Emulgierbares Konzentrat Extrait de Pyrèthre (50%) 5% Volants, rampants

Fliegenden, Kriechenden 0,8 ÷ 1,4

055 Pyremox 52/
80 Aerosol Extrait de Pyrèthre (25%) 0,4%

Tétraméthrine 0,4% - Piperonyl Butoxide 2,7%
Volants, rampants

Fliegenden, Kriechenden
Prêt à l’emploi

Gebrauchsfertig

071-750 071-10 Toxolin Super 51/
82

Liquide prêt à l’emploi
Flüssiges gebrauchsfertiges

Extrait de Pyrèthre (25%) 1,2%
Tétraméthrine 0,6% - Piperonyl Butoxide 5%

Volants, rampants
Fliegenden, Kriechenden

Prêt à l’emploi
Gebrauchsfertig

059-01 059-05 Veloxidin 47 Concentré à base de solvant
Lösungsmittelkonzentrat

Ciperméthrine 6,0%
Tétraméthrine 1,0% - Piperonyl Butoxide 15,0%

Volants, rampants
Fliegenden, Kriechenden 0,5 ÷ 3,0

057 Vespajet 53/
81

Aérosol à très fort débit
Aerosol mit sehr hohem Durchsatz Perméthrine 0,3% - Piperonyl Butoxide 2,3% Guêpes et frelons

Wespen und Hornissen
Prêt à l’emploi

Gebrauchsfertig

095-750 Vespajet mousse/
Schaum

53/
81

Aerosol Mousse
Aerosol Schaum

Perméthrine 0,42% - Tétraméthrine 0,26%
Piperonyl Butoxide 1,00%

Guêpes et frelons
Wespen und Hornissen

Prêt à l’emploi
Gebrauchsfertig
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